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Oddajemy do rak czytelnikow dziesigty numer czasopisma w kolej-
nym roku haniebnej, zbrojnej agresji rosyjskiej na wolna i niepod-
legta Ukraing. Rosja prowadzi imperialng polityke wobec Ukrainy
od ponad 300 lat. Obecna wojna ma swoje korzenie w 2014 roku,
kiedy Rosja zaanektowala Krym i rozpoczeta konflikt zbrojny w Don-
basie, ktory trwat nieprzerwanie do momentu ataku na cala Ukraine
w 2022 roku.

Redakcja



Bigmaemo unTavaM fecATHMII HOMEp YacONNUCYy Ha YEProBOMY POl
raHeOHOI 30poitHOI pocilichKoi arpecii Ha Bi/IbHY Ta He3a/le>XXHY
Yxpainy. Pocia npoBaguTh iMIIepChbKy MOJITUKY IOAO YKpaiHu
BXe noHay 300 pokis. Hunimna BiliHa posnovamaca 2014 poky,
xomu Pocis anekcysana Kpum i posnouana Ha JJoubaci 36poitHmi
KOH(ITIKT, IKUI TPUBAB IIOCTIITHO ;O MOMEHTY IIOBHOMACIITaOHOTO
BTOPTHEHHA B YKpainy 2022-to0.

Pepaxiiia



We present to the readers the tenth issue of the journal in the
following year of the atrocious Russian armed aggression against
free and independent Ukraine. Russia has pursued an imperial
policy towards Ukraine for more than 300 years. The current war
has its roots in 2014, when Russia annexed the Crimea and started
an armed conflict in the Donbas, which continued until the attack
on the whole of Ukraine in 2022.

The Editors
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Dziennik czasow zarazy

Diary of the Plague Time

Abstract

The author publishes an excerpt from her personal diary. She has been writing
it since the outbreak of the covid epidemic. This fragment begins on 24 Febru-
ary - the day of Russian aggression against Ukraine. She believes that war is also
a cruel kind of pestilence. The author contrasts the atmosphere of apparent peace
and spring mood on the streets of Warsaw with the terror of war in Ukraine.
She quotes e-mails from his friends in Kiev and poems by Oleksandr Irvanets
and Timothy Snyder. She reports on a hybrid conference from the Jagiellonian
University under the slogan “University and War”. Vice-rectors of Ukrainian
universities spoke about the situation and activities of universities in Ukraine. In
the final part of the diary, the author included a description of the meeting with
her friend in Warsaw, professor Natalya Starchenko.

Keywords: diary, war, reports of the Ukrainian friends, poems.

24 lutego - czwartek

Dzi$ rano Rosja napadla na Ukraine. Rozpoczela sie wojna, jeszcze
jedna gorsza i bardziej koszmarna zaraza. Od tygodni, lepiej stwier-
dzi¢, ze w istocie od lat trwaly do niej przygotowania rosyjskie. Nie
mogg zdzierzy¢ tam na Kremlu, ze Ukraina cieszy si¢ wolnoscia,
ze jest wolnym, normalnym, demokratycznym panstwem, ze rozwija
swe kontakty z cywilizowanym $wiatem, ze zabiega o wejscie do UE
i struktur NATO. Tego Moscovita grubianita nie mogta znie$¢.
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Weszli agresorzy — dzikusy z trzech stron: od wschodu, od morza
i z Bialorusi. Dlatego dyktator Lukaszenka byl im potrzebny. Woj-
ska rosyjskie atakuja Ukraine z morza, powietrza i na ladzie. Sg
zabici i ranni, straszne zniszczenia. Przejeli Czarnobyl, méwilo sie,
ze zamordowali dzielnych i bohaterskich pogranicznikéw na Wyspie
Wezy. Potem okazalo sie, ze trafili do niewoli. Wysepka malutka
na Morzu Czarnym lezy 35 km na wschod od delty Dunaju. Na wyspie
znajdowal sie posterunek graniczny.

Zawolanie pogranicznikdéw skierowane do rosyjskiego krazow-
nika - ,Idi na...” - stalo si¢ z czasem popularne nie tylko w Polsce.

Jechalam w Warszawie autobusem ulicg Francuska na Saskiej
Kepie zalanej promykami stonecznymi. Przed kawiarenkami i cukie-
renkami siedzieli ludzie przy stolikach pijac kawe i jedzac paczki,
bo to tlusty czwartek... Usmiechali si¢ do siebie, poczuli juz wiosne.

Péznym wieczorem, a moze to juz bylo u nas po péinocy, pre-
zydent Ukrainy Wolodymyr Zetenski powiedzial wstrzasajace stowa,
ze Ukraina jest sama w obliczu okrucienistwa wojny, ze zapytal dwu-
dziestu siedmiu czlonkéw NATO, czy pomoga Ukrainie? Wszyscy
wowczas milczeli.

Obserwowalam wysitki dyplomacji zachodniej i z przerazeniem
stwierdzalam kazdego dnia, Ze od stuleci Zachodd nie chce czy jest
tak cyniczny, zeby zrozumie¢, iz mamy do czynienia z innym typem
rozwoju spoleczenistwa, ze Rosja to inna cywilizacja. Majg swoich
wspanialych czlonkdw tej barbarii, ale zaraz ich zaaresztowano, gdy
tylko zebrali si¢ w wielu miastach Rosji w demonstracjach sprzeciwu
wobec barbarii wojennej i szalenstwu Putina — Hitlera XXI wieku. [...]

27 lutego - niedziela

Wojna w Ukrainie z rosyjskim najezdzca trwa juz czwarty dzien.
Ging ludzie, kobiety, dzieci, atakowane s3 miejsca strategiczne,
plonie zbiornik ropy kilkadziesiat kilometréw od Kijowa. Ale ptona
tez budynki mieszkalne, zaatakowano przedszkole, karetke pogoto-
wia. W Kijowie rosyjscy dywersanci zaatakowali rodzing z trojgiem
dzieci. Rodzice i ich cérka nie zyjg. Chlopiec jest w szpitalu. Nie zyje
dziewczynka postrzelona w szpitalu. Rosyjskie gady nie maja sumien,
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albo s glupi i bezmyslni, podobno uwazaja, zZe inwazja na Ukraing
to ¢wiczenia wojskowe. Wierzg propagandzie Putina. Tak konczy
sie populizm i faszystowskie rzady wiecznie nienazartych wtadza.
Tysiagce uchodzcéw przemieszcza si¢ na zachdd Ukrainy. Prawie
300 tysiecy ludzi musialo opusci¢ swe domy, podalo w sobote Biuro
Narodéw Zjednoczonych do spraw Koordynacji Pomocy Humani-
tarnej. Mieszkancy miast, Kijowa i wielu innych chronig si¢ przed
nalotami w schronach, koczuja w piwnicach, podziemnych parkin-
gach, na stacjach metra.

1 marca - wtorek

Wojna trwa nadal, bohaterstwo Ukraincéw budzi podziw i respekt
w calym cywilizowanym $wiecie. Naloty bombowe na miasta Ukrainy
nie ustaja. Sg ranni, zabici, wojna i barbaria rosyjska nie oszczedza
dzieci, chorych, kobiet, starszych ludzi. Bombarduja bestie wodociagi,
zeby pozbawi¢ mieszkancoéw dostepu do wody, i elektrownie, zeby
pozbawi¢ pradu. Brakuje zywnosci. Do Kijowa zbliza si¢ kolumna
wojskowych wozdw i czolgdéw na dlugosci 60 kilometréw.

A do tego jeszcze ten absurdalny Covid. Dzi§ w Polsce zanoto-
wano 12 984 osoby zakazone, 269 zmarlo. [...]

Prezes PEN Clubu zadzwonit do mnie w sprawie organizacji
stypendiow dlugoterminowych dla naukowcéw, poetéw i pisarzy.
Sa to kobiety, ich mezowie zostali, by walczy¢ z agresja rosyjska.
To poczatek konca tego niemadrego narodu, ktéry zawsze popiera
tyranéw. Jak powiedziata mi dzi§ moja przyjacidtka Ewa, trzeba by
zapytac przecietnego Rosjanina, co zamierza zyskaé, po podboju
i powigkszeniu terytorium, aneksji ziemi, ktéra do nich nie nalezy?
Czy poprawi si¢ po tym nikczemnym zaborze jego Zycie osobiste,
rodzinne? Czy te ,,zyski” przyniosa im satysfakcje, szczgscie?

6 marca - niedziela
Rozmawiatam z Natalig Jakowenko, moja serdeczng przyjaciotka,

genialnym historykiem, znanym takze w Polsce!. Wzruszyly$my si¢

! Natalia Mikolajiwna Jakowenko, Wikipedia: pl.m.wikipedia. org. (dostep 7. 02. 2023).
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obie, zapraszatam ja do nas do domu, prositam by dotarta do granicy,
a potem ja zabierzemy do Warszawy. Wiem, ze jej przyjaciele byliby
gotowi pomoéc. Powiedziala, ze nie ruszy si¢ z Kijowa. Pamietam
ostatnia wizyte w mieszkaniu Natalii, w wysokim budynku na obrze-
zach Kijowa. Ugotowata specjalnie dla mnie barszcz, ktéry bardzo
lubie i w kazdym domu, do ktérego bylam zapraszana, czy restau-
racji smakuje nieco inaczej. Obiecalam jej, ze ja odwiedze po wojnie
i wspdlnie ugotujemy ten pyszny barszcz.

Dzi$ przyszed!t e-mail od Juryja Mycyka?, mojego serdecznego
kolegi, historyka, z ktérym pracowatam w Akademii Kijowsko-
-Mohylanskiej. Podrézowatam z Jurg i jego rodzing po Ukrainie,
bylam gosciem w ich mieszkaniu w Kijowie...

Drogie Teresa, Andrzej, Alicja!

Cigzko pisa¢ o tym, co si¢ dzieje w Ukrainie. Wiecie, ze Putler
0 4 rano oglosit wojne nam, a za kwadrans zaczat rakietami bombo-
wa¢ nasze wojskowe punkty. Chyba wiecie z internetu, co si¢ dzieje.
Ukraina zerwala blitzkrieg Moskwy, ale teraz Putler niszczy miasta,
zeby my uznali, Ze stajemy kolonig kacapéw. Tego nie bedzie! Ale
sytuacja jest ciezka. Okupowane wybrzeze morza Azowskiego oprocz
Mariupola (to miasto otoczone i walczy jak moze). Charkéw i Sumy
tak samo. Na prawym brzegu Dniepra mniej-wiecej spokojnie,
ale rakietami zbombardowany Zytomierz, Human, Biala Cerkiew,
okropna walka idzie koto Kijowa, Irpin (tam mieszka Brehunenko?,
z ktérym przedwczoraj rozmawial, a teraz nie wiem, bo wczora byta
inwazja wroga na Irpin), Hostomel, Bucza. Wrég chce okupowac te
przedmiescia, bo wtedy moze wykorzysta¢ nie tylko rakiety (nasze
sily mniej-wigcej niszczg ich), ale i artylerig, mianowicie ,,hrady” -

2 Jurij Andrijovych Mycyk (ur. 1949), ukrainski historyk zajmuje si¢ historia
nowozytng Ukraing, Kozaczyzng w Pierwszej Rzeczypospolitej. Autor i edytor
setek publikacji; Knowlege on Ukraine, uknol.info (dostep 25 I 2023).

3 Wiktor Anatolijowycz Brehunenko (ur. 1965), ukrainski historyk, nowozytnik,
zajmuje si¢ historig Ukrainy w Pierwszej Rzeczypospolitej, stosunkami z Moskwa
i chanatem krymskim. Autor i edytor Zrédel epoki; https://www.wiki-data. uk-ua.
nina.az.... (dostep 25 12023).
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reaktywne pociski co§ w rodzaju ,,katjusz” czaséw 2 wojny swiatowej.
Kijow dzis jak Warszawa w 1939 r. Jeszcze gorzej sytuacja w Char-
kowie. Tam idzie okropna walka. Rakietami i bombami zniszczono
duzo budynkoéw, zgineto duzo obywateli, w tym dzieci. Atakuja
Czernihéw, planujg desantowaé wojsko w Odesse (ale tam wielkie
fale nie daja mozliwosci to zrobic).

Na lewym brzegu Dniepra sytuacja mianowicie cigzka. Wrég
wzigt Cherson, Melitopol, podchodzi do Zaporoza. Prawie zniszczone
miasteczka Izjum, Ochtyrka, Tros¢ianiec. Wrég wzigl Czarnobyl,
w tym i stacje atomowg, Energodar blisko od Zaporoza (najpotezniej-
szg stacje atomowg w Ukrainie) i zniszczyl rakieta jej czes¢ (na szcze-
$cie nie ma katastrofy, ktéra mogta by by¢ wigcej nizli w Czarnobylu).
Ale niedaleko Chersona w rekach wroga jest najwigksza w Ukrainie
fabryka kur (tam tych ptakéw 3 miliony!), pracownikom wstep
zakazany, za pare dni kury bedg zdycha¢ od chtodu i glodu, bedzie
ekologiczna katastrofa.

Kijow ucierpial od rakiet, fragmenty ich (zniszczonych) spadli
koto dworca gléwnego kolejowego i kolo najwiekszej przychodni
dla dzieci (,,Ochmadyt”), tam jest duzo dzieci chorych na raka.
Na szczeécie tu ofiar nie bylo, tylko wylecialy drzwi i szkto. Dzieci
beda ewakuowane chyba do Galicji. Wrdg teraz zmienit taktyke, bije
po »sypialnych” dzielnicach miast, zeby przestraszeni ludzi wymagali
kapitulacji. Ofiarami sg zwykle obywateli, juz ich koto 400, w tym
33 dzieci (dane nie pelni). Wrdg nie daje mozliwos$ci nawet wyjecha¢
z otoczonych miast ludziom (kobiety, dzieci, chore, rencisci), nie
dopuszcza nawet pogotowie ratunkowe, przez co wczoraj zmarto
dwoje ciezko rannych dzieci we wsi pod Kijowem.

Duzo rosyjskich dywersantéw. Na mojej ulice wtadza zrobita
2 gbry piasku, zeby nie mozna bylo po niej jecha¢. Wczoraj w nocy
koto 23 godziny na drugiej ulice, w 70-100 metrach od mego budynku
(nam z okna wida¢) byly strzaly z pistoletu maszynowego. Teryto-
rialna obrona tak zmusila sta¢ cigzaréwke, ktdra nie chciata stangé
(przebili jej opony), kierowce pociagli gdzies, zeby zrozumie, dla-
czego on nie zatrzymal si¢. Do tej pory cigzaréwka stoi kolo naszego
budynku. W ogoéle wieki stres, bo Kijow prawie ze wszystkich
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stron otoczony wrogiem i wrog za wszelka cene chce zmusi¢ nasze
stolice do kapitulacji. Bialoru$ data swoje wojsko (60 000) Putleru
i nam teraz ciezko z tej strony. Bialorusini jeszcze nie walczg (Luka-
szenko chyba boi, zeby wojsko nie przeszto na nasze strong), ale z Bia-
torusi lecg rakiety i samoloty, wiecej 100 pilotéw obywateli Biatorusi
(prawie wszyscy — Rosjanie). Alarmowe syreny wieczorem i rankiem,
czasem w dzien i w nocy (rakiety albo bomby z samolotéw). Metro
w Kijowie dziala tylko jak miejsce schronienia od rakiet, autobusy
prawie nie chodza, spozywcze sklepy przewaznie zamknigte (tak samo
i inne, oczywiscie muzea, biblioteki i.t.d., ulice puste), w otwartych
sklepach brak chleba, mleka, migsa. [...]

MJdj tom 4 ,Siewierszczyny...” w typografii w Czernihowie, ale
tam teraz pieklo (bomby, bomby i walki). Moze przystac tobie,
Tereso, makiet tej ksigzki?

Duzo uchodzcow, mianowicie w Polsce, za co wielkg a wielka
wdzieczno$¢ Polakom!

Ale stoimy! Zniszczono ok. 10 000 wroga (dobre tempo -
1000 kazdego dnia!), jeszcze wiecej rannych, zniszczono wiecej 40 sa-
molotow, 40 $miglowcdw, wiecej 200 czolgdéw, 1000 broniowanych
samochodow (co$ w rodzaju czolgéw, bo majg armate), ciezaréwek,
»hradéw” i t. d. Duch moralny naszego wojska mocny, na odmiane
od moskiewskiego! I nie tylko wojska! Cata nacja!

Jest pomoc z Zachodu i to dobrze. Ale niezamkniete niebo,
tam wielka przewaga wroga... NATO nie zamyka niebo i nie daje
swojej broni przeciwko samolotom (,,Perszing”), nawet obiecanych
70 samolotow nie daja... Przeciez Ukraina w XXI wieku jest przed-
murem Zachodu od barbarzyncéw!

Nadzieja w Bogu!

Dzigkuje bardzo Wam! Badzcie zdrowi!

6.03.2022 r.4

4 Juryj Mycyk, autor e-maila wyrazil zgode na publikacje. Przytaczam go w ory-
ginale, nie zmieniajac pisowni.
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[...] Dzi§ w Warszawie odbyl si¢ wiec solidarnosci z walczaca
Ukraing. Sanitariuszka z Powstania Warszawskiego pani Anna Przed-
pelska-Trzeciakowska powiedziata, ze woéwczas w czasie powstania
tez czekali na wsparcie z Zachodu, nie doczekali sie. Warszawa
sptyneta krwig i zostala spalona na oczach $wiata. Tak samo dzi$
widzimy w Ukrainie, ktéra prosi o pomoc, tak jak my prosilismy
w czasie powstania. Przygotowuje sie do wykladow, w tym wyktadu
z historii Ukrainy. W ubieglym tygodniu przeczytalam studentom
wiersz ukrainskiego poety Oteksandra Irwaneca, ktdry jest skierowany
do dyrektorki nowojorskiego biura PEN America, Suzanne Nossel,
amerykanskiego PEN Clubu, bardzo zatroskanej o kulture rosyjska.>

Otleksandr Irwaned

KULTURA BEZ POLITYKI
Poemat w trzech czesciach

* % Xt

Stuchaj no, wania z riazania!

Zatancz mi kamarynskiego!

Lub chociaz zagraj koncert fortepianowy czajkowskiego
I niech jaka$ netrebko-bezpiatoklepko

Zaspiewa ci zza oceanu

Bo oczywiscie nie mozna uogélniaé

Nie mozna kultury rosyjskiej

Nie mozna stygmatyzowac

Nie mozna mierzy¢ wszystkich jednym arszynem
(Tak a propos - arszyn to prawie 72 cm

Troche mniej niz potowa rosyjskiego zolnierzyka
Duzo takich potéwek lezy na polach mojej Ukrainy)
Ale pani prezes amerykanskiego pen-clubu
Nawoluje nas do porozumienia

Nawoluje by$smy tak catkiem

5 O. Irwane¢, ,,Gazeta Wyborcza” 26. 03. 2022, Wolna sobota; wiersz wywolal
wiele dyskusji.
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Nie skreslali kultury rosyjskiej

A ja w Kijowie na Podolu

Osmiele si¢ by¢ innego zdania

Bo tutaj nad Dnieprem pilnie

Strzeze nieba obrona przeciwlotnicza

I to troche zmienia punkt widzenia

Bo nasi dzielni artylerzysci

(Niechaj ich Pan Bég ma w opiece!)
Moga za ktéryms razem

Straci¢ nie wszystkich

I bomba z rosyjskiego samolotu

Lub wystrzelona rakieta

Dalej juz wiecie sami

Do schronu trzeba jeszcze dojs¢
Stuchajgc bez przerwy hukow eksplozji
Oswiadczam wiec z miasta Kijowa -
Najpiekniejszego miasta na ziemi

Ze potrzebny jest raczej mur niewzruszony
W rosyjskiej kulturze bowiem
Wszedzie rozpanoszyl si¢ putin

* % ok

Ten putin siedzi w puszkinie

W tolstoju i dostojewskim

I cho¢ to przykro powiedzie¢

Z gogola ukradkiem wyziera
Tkwi w turgieniewie tiutczewie
W bloku i jesieninie

Ten putin siedzi w cichym donie
Siedzi w zoranym ugorze

Tkwi takze w majakowskim

W achmatowej i cwietajewej

Jest w tiorkinie twardowskiego
W miodej gwardii fadiejewa

Jest w akuninie, bykowie

W prilepinie i pielewinie

Jest w kibirowie kabanowie

We wszystkich linorach goralikach
Ktorych stuchali$my ufnie

Na forach i festiwalach
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* % %t

Ten putin zgrabnie wplywa na scen¢

W baletowej paczce odetty-odylii

Skacze w kostiumie pietruszki strawinskiego
A na schodach odeskich z ptaczem

Toczy sie w wozku dzieciagtko putin
Skrzydlaty putin leci Zurawiem

Z galazka palmy z cannes w dziobie

Uczony putin odkryt tablice pierwiastkow
Stary zaszczuty putin nie przyjat nagrody nobla
A lejtnant putin pierwszy wyleciat w kosmos
Putin znany artysta baletu podejmuje
Zuchwalg ucieczke na zachod

Brodaty putin w domu w stanie vermont
Ostro krytykuje tysego putina

A jeszcze bardziej putina z wasami

Pani prezes amerykanskiego pen-clubu
Prosz¢ przynajmniej wigczy¢ klakson
Przejezdzajac koto niego samochodem

Kijow, 16 marca 2022

Przetozyt Jerzy Czech

Moéj kolega historyk z Yale University profesor Timothy Snyder
napisal wiersz, siedem godzin po wycofaniu sie oprawcéw rosyjskich
z Buczy®:

The lying

that there is no Ukraine

that there is no nation

that there is no state

The war to make the lies true
The lying about the war

The shelling of Kyiv

The shelling of Kharkiv

6 T. Snyder, https://penclub. com.pl.2022 April (dostep 4 IV 2022).
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The shelling of Chernihiv

The old beautiful cities

The shelling everywhere

The bombing everywhere

The ghastly siege of Mariupol

The attacks on refugees from Mariupol

The bombing of children in Mariupol

The lying about Mariupol

The attacks on refugees from everywhere

The reporters

The truth of seeing

The abducted

The deported

The millions in flight

The schools Those bombed schools

The hospitals Those bombed hospitals

The archives burned

The lying about the schools and the hospitals

The lying on Russian television

The lying at Russian funerals

The lying about death that enables

The killing for a lie

The future lying enabled by the burning of records about the past
The truth under everything

The rubble, the bodies

The volunteers

The truth of solidarity

The mass murder at Irpin, the bodies under tanks
The mass murder at Bucha, the hands behind backs
The mass murder at Trostyanets, the desecration of corpses
The cities, the towns, the villages, the countryside
The murders everywhere

The truth

20 kwietnia - $roda.

Minely Swieta Wielkanocne. Wojna na Ukrainie trwa nadal i nadal
czlowiek czuje si¢ bezsilny wobec tragizmu drugiego cztowieka.
Mysle, ze ta wojna jest jakim$ apogeum nie tylko bezwzgledno-
$ci, zazarto$ci, chciwosci, zlodziejstwa i okrucienstwa Rosji, ale
jest tez pewnego rodzaju kumulacja glupoty rzadzacych naszym
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wspélczesnym $wiatem i glupotg niema ciemnoty stuchajacych ich
kfamliwej propagandy.

Czytam od pewnego czasu ksigzki Carlosa Ruiz Zaféna, jednego
z najbardziej chyba znanych wspdtczesnych autoréw hiszpanskich.
Ten znakomity pisarz w swych ksiazkach pokazuje Hiszpanie, Bar-
celone spowita w koszmarze wojennym czaséw Franko.

25 listopada - pigtek

Stuchalam on-line konferencji z Uniwersytetu Jagiellonskiego zorga-
nizowanej przez profesor Alicje Nowak z Zakladu Studiéw Polsko-
-Ukrainskich i profesor Kinge Ann¢ Gajde z Instytutu Studiow
Europejskich. Tytul konferencji zdawal si¢ by¢ niesamowity — Uni-
wersytet i wojna. Otworzyl ja Konsul Generalny Ukrainy w Krakowie
Wiaczestaw Wojnarowski, potem wystapit Juriy Shcherbak, pisarz,
byty ambasador Ukrainy w USA, Kanadzie, Meksyku i Izraelu.

O sytuacji uniwersytetéw i aktywnosci wolontariatu na Ukrainie
mowili prorektorzy wielu uczelni. Minutg ciszy uczciliSmy pamie¢
poleglych na wojnie, picknych mlodych chlopakéw, studentéw
Donieckiego Uniwersytetu, ktéry przenidst si¢ do Winnicy.

Ukraincy studiuja, takze on-line, dzialaja w rozmaity sposob
w zaleznosci od potrzeb wymuszonych przez t¢ okrutng wojne.
Pomagaja w ewakuacji ludnosci, roznoszg zywnos¢, udzielajg pierw-
szej pomocy lekarskiej, tkajg siatki zabezpieczajace na potrzeby
wojskowe i wiele innych dziatalnosci. Studenci polscy opowiadali
o swojej pomocy dla ludnosci w Ukrainie i tych, ktérzy przybywali
do Polski po 27 lutego. Wstrzasajace opowiadania...

27 listopada - niedziela

Spotkalam si¢ z Natalkg Starczenko. Podarowala mi swa ksigzke
Ukrajinski swity Reczypospolitoji’, ktora ukaze si¢ w Polsce. Roz-
mawialy§my w kawiarni na Krakowskim Przedmiesciu, nieopodal
Uniwersytetu. Nie moglam ukry¢ moich emocji, gdy opowiadata mi
o zyciu codziennym w Kijowie. Moéwila, ze nie schodza z mezem

7 N. Starchenko, Ukrainski svity Rechi Pospolytoi. Istoriia pro istoriiu, Kyiv 2021.
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do zadnego schronu, poniewaz w ich budynku nie ma piwnicy.
Mieszkaja w poblizu Soboru Sw. Zofii, najcenniejszego zabytku Ukra-
iny. Ma nadzieje, ze Rosjanie nie beda wysyla¢ tam rakiet. Ponadto
od najblizszej stacji metra dzieli ich 15 minut drogi. Wigc, co ma by¢,
bedzie — dodata. Natalka jest bardzo dzielna, wspiera swego meza,
rodzing, przyjaciol ale w Warszawie, jak styszy pisk opon samo-
chodowych, wzdryga si¢. Mowila mi, ze sama tego nie rozumie, ale
tak jest. A wigc nie okazuje swym bliskim strachu, pewnie go tlumi
w sobie. Ale ten kiedy$ znajduje ujscie, daje o sobie zna¢. Natalia
Jakowenko czuje si¢ dobrze, ale diabelnie marznie. Powiedzialam
w pewnym momencie, ze najbardziej mi zal ludzi starszych i dzieci,
gdy pomysle o takich maluchach jak méj cudny wnuk Leo - to serce
mi peka. Niestety nie umialam ukry¢ naplywajacych do oczu fez,
sama bylam na siebie wsciekla z tej bezsensownej stabosci, w obli-
czu tragedii, ktorg przezywaja mieszkancy Kijowa i w wielu innych
miejscach Ukrainy. Moja dzielna przyjaciétka natychmiast zmienita
temat. A wiesz — Teresa — powiedziala, my staramy si¢ prowadzi¢
»normalne zycie codzienne”, dzialaja sklepy, s3 niezle zaopatrzone.
Ludzie chodzg do kawiarni, restauracji, do teatréw, spektakle odby-
waja sie co prawda przy $wiecach, jak w XVIII wieku — zasmiala si¢
przy tych stowach. Kochana Natalka. Podarowalam jej cieply szal
nepalski z paszminy. A ona przywiozla dla mnie cieple skarpetki.
— Stuchaj, w Warszawie tez jest zima — powiedzialas.

8 Natalia Starczenko wyrazita zgode na opis naszego spotkania.
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~[oByaHHA" Bonognmunpa MoHomaxa
AIK maHidecT nitepaTtypmn BucoKoro KneBopycbKoro
CepepHboBivuA

“Poucheniie Ditiam” by Volodymyr Monomakh as a Manifesto of the High
Middle Ages Literature of Kyivan Rus’

Abstract

The article’s author examines the peculiarities of “Poucheniie ditiam” [Instruction
for [My] Children] by Grand Prince Volodymyr Monomakh written in the early
twelfth century as the work that ushers in the era of High Middle literature of
Kyivan Rus’. She emphasises “his very own picture” presented by Monomakh as the
image of an ideal ruler, which was significantly different from the type of European
monarch of that time. Monomakh depicted the idea of the authentic leader who
met the challenges and demands of the Kyivan Rus’ state and the period of the
High Middle Ages. The article’s author indicates the autobiographical protagonist
of the work, constructed by Monomakh on the basis of his personal experience
and life facts. Attention is paid to the text as the first example of memoir prose.
Next, the author describes Monomakh’s interpretation of such categories as law,
power, faith, and religion; then, she determines the Grand Prince’s understanding
of Christian moral and ethical values.

The author also raises the question of the dating of Volodymyr Monomakh’s
“Poucheniie ditiam”. She substantiates the thesis that the text was created over many
years, as evidenced by the evolution of Monomakh’s worldview. The analysed text
consists of several parts, each written at a particular stage of the Grand Prince’s
life, and the article presents an analysis of each part and the manifestation of the
personality it contains. It also highlights such features of the work as humanism,
appreciation of human nature, and human life as the greatest value.

Keywords: Volodymyr Monomakh, High Middle Ages, “Poucheniie ditiam”, Kyivan
Rus’ literature, memoir prose, personality, ruler’s image, humanism.
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DenoMmeH neprxaBHUKA 1 KHIDKHMKA Bomogumupa MoHomaxa 3acBif-
YKB He TiIIbKM HOBMUII €Tall Y PO3BUTKY KUEBOPYCHKOI Jgep KaB-
HOCTI, a 11 11 KHVMDKHOCTI, KOTpa 6y}1a peIpe3eHTaHTOM CyCIIiIbHIUX,
HOTITMYHMX i KyIbTYypHMX ifieyi o6u Bucokoro CepenHpoBivys.
Sxmo ,,Spocnas Myzpuit BBaKaeTbcsi QyHIATOPOM MOIIVPEHHS
KHM>XHOCTI, BUEHOCTI i OCBiTU B JJaBHii1 YKpa'l'Hi—Pyci”l, TO KHIKHA
cnagmuHa KHA3s1 Monomaxa (1053-1125) 3acBifuye eBomonito
KHIVDKHOCTI 3arajzioM i CUCTEMU >KaHPiB, CTUIIB 30KpeMma.

Martip’to Bonogumupa 6yna foHbKa BisaHTilICbKOTO iMIlepaTopa
Kocrantuaa MoHOMaxa, TOMY 1 KMiBCbKOTO KHA3S JIMEHYBa/IN
Momnomaxom. Jlep>kxaBHa Ta Ky/IbTypHa, 30KpeMa KHIVKHA, TiA/IbHIiCTh
KHA3s IIpeNICTaB/IA€ aKTUBHY iHTerpanito Pyci B momiTuanmi i nite-
paTypHuil mpoctopu €Bponu, yIBepipKeHHA i MOMITUKA 1 KHUK-
HOCTi Ha piBHi TOro4acHoro jifepa — BisaHrii, i3 KoTpoio Temep
Pycp 6yna eguHOBipHOWO i NoBHONpaBHOW. PakTNYHO MOHOMaX
€ IIPefICTaBHMKOM IIPUHIINITY ,,€BPOIIeJiCbKa Opi€HTallif, IpUB A3Ka
10 XPUCTUSHCBKIX IIIHHOCTe 2.

IToniTnyHOMI 3acmyroro MoOHOMaxa CTajo yTBEPIPKEHHA MUPY
Ha Pyci, mo noxmano nmoyatok fo6i Bucokoro Cepenupoivus,
3 1l aKTUBHMM PO3BUTKOM €KOHOMIKY, IIOMITUKY, KYIbTYPU, LEePKBIU.
Came 1Ii YOTUPM CKIaJHUKM TBOPATb HOBY fIep>KaBHY, MOITUYHY
i, 3BiCHO, KHIDKHY enoxy. Bonogumup BceBonofoBud mpoioB
CKJIa[fHMI IJIAX IO BEJIMKOTO KMIBCHKOTO CTOIY, Iepef LM YCIIIIHO
KHA3BaBLM B UepHirosi, Ilepescnasi. 1113 poky nocis Benmmkuit
KUIBCBKUIL CTi/l Ha NPOXaHHA caMMX MiCTSAH. I'onoBHMIT BeKTOp
30BHIIIHBOI NoMiTUKM MoHOMaxa BM3HAYaBCsA aHTUIIOIOBEIIbKOIO
60poTH6010, BiH aKTMBHO MPOTUCTOAB KH:A3eBi Onery CBATOC/IaBUYY
(ue itoro y ,,CnoBb o wrbky Iropess” HazBano Onerom ['opucnaBu-
yeM) 3a B3aEMOJIIO 3 MOIOBIAMI. BHyTpilHA momiTuka i ep>kaBHa
crpareria MoHOMaxa OCHOBYBa/lIMCA HE3MIiHHO Ha iffel emHOCTI

1 V. Biletskyi, V. Biletskyi, Samobutni tradytsii osvity i nauky v Ukraini-Rusi
[v:] »Studia Polsko-Ukrainskie”, red. Walentyna Sobol, nr 4, Zaktad Graficzny
UW, Warszawa 2017, s. 21.

2 Ibidem, s. 19-34.
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KHA3IBCTBa. Bomopumup BceBomomoBud 3ano4aTKyBaB TPafgyLIiio
CUCTEMATVYHUX KHA3IBChKMX 3'1371iB, Ha SIKUX BUPILIyBaIMCs TONIOBHI
IMTaHHA XUTTERiANbHOCTI Pyci. OcobmBnit BHeCOK 3pO0OUB KHA3D
B YTBEpKEeHHs Ky/IbTy cBATUX OpatiB bopuca i ['miba sk xpanurenis
€IHOCTI Jiep>KaBU.

CBoiM ,,BoTynM” MoHacTupeM MoHoMax o6pas Buayouubkmit,
MIE€PETBOPUBILY JIOTO HE TI/IbKY Ha LIEpKOBHUIL, IYXOBHUI, a M KHIDK-
HMI1 1eHTp. Bin iHillifoBaB CTBOpEHHA TYT I'ypTKa KHV>KHUKIB
Bupybuiibkoro MOHacTMps, CTaBIIM IO CYTi JOTO ifleiHMM HaTX-
HEHHMKOM i tilepoM. MOHOMaX 3aK/aB ifjeliHi BEKTOpY PO3BUTKY
Li€l CBOEPIMHOI MiTEPATYPHOI KON BIAaCHOK TBOPYICTIO, CTaBIIN
ioro ¢pyngatopom. CydacHill MefieBicTMYHI HayLi BioMmit efu-
Hui1 TBip Bonmogummpa MoHoMaxa, okpiM micTa, — 1e ,Iloyuenne”
(,IToBuanus”), ,rpamarui’. [Tam’siTka cTanma HaOAHHAM He TiMbKK
KIEBOPYCHKOI, a 11 €BPOIIEIICHKOI KHVDKHOCTI, IIPeCTABILAI0YM COO0I0
HOBAaTOPCbKUII /I CepeNHbOBIYHOI EBpOINM IOBYAIbHUI, MEMYap-
HIIA, JyXOBHMII TeKCT. I'eHe3a 11 eBOMIOLiA TBOPY CBil4aTh IpO Te,
1m0 MoHOMax TpuBannii 9ac BiB KOPOTKi 3allVICH, SKi 3 4aCOM CKIaIu
€MVHUI UimicHU TeKcT. TpaguuiitHuM i KHA3S Oyn1o poouTn
OKpeMi BUIMCKY 3i CBATUX KHUT, 30Mparoun pparMeHTy, LIUTATH,
BJICIIOBY, AKiI KOPECIIOHAYBA/IM 3 JIOTO CBITOITIALOM 1 CBITOBiYyT-
TsAM. Tak caMo GMU3BbKVMMU [yXOBHO Oy KHA3€Bi TEKCTM TaKUX
HMONY/LIPHUX Ha TOW 4ac y Pyci KHUT ITOBYa/JIbHOTO XapaKTepy, AK
»lectronues” Bacuns Benukoro, ,,®isionor”, ,I360opuuknu” Ta iH.
Ax i koxxeH MycnuTenb, MoHOMax BIaCHMMM C/IOBaMM TPAHC/IIOBAB
IYMKY, sIKi 0cOO/IMBO 3amany B Ayury. Bimomo, o KHA3b, Oymydn
TaJTAHOBUTUM IIOIKOBOIIIEM, BiB TaAKOXK IIOJ€HHUK CBOIX IIOXO/IiB —
Bify 1072 poky it go cMmeprti. [na icTopii Ta Hamazakis Oymo 3adix-
COBAHO JIOTO OCOOMCTE XXUTTSA, €BOJIONII0 CBITOITIAMY, pelemIilo
XPUCTUAHCBKOI peJIirii, CIpUMHATTA Ta OCMMC/IEHHA NMPOYUTAHOL
mitepatypu. ToMy came iHAuBifyanpHa pememniisa, ocoOucTicHUI
KOHLIEIT JIAITIN B OCHOBY iioro ,,IIoB4aHHA” i 3acBigumay HOBWIT
eramn y niteparypi. Came lLie flae mificTaBu TOBOPUTU IIPO TBIip K
MaHigecT nmitepatypu go6u Bucoxoro CepenHboBiuusa. Amxe came
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»IloBuaHHA” MoHOMaxa 110 100y 3alloYaTKyBalo i CTalno KBiHTe-
CEHIII€I0 1l TOTOBHUX MPMHIUIIIB i CBITOIIATHUX 3acaf,.

Hacamnepen BapTo 3BepHyTHCA KO IpobIeMY JaTyBaHHSA TBOPY.
[ITomo uporo icHyrTh pi3Hi KymMKu i rinotesu. [Tobyrye Tesa mopo
HaNMCaHH: [T0YaTKy TBOPY i JIOTO 3aBepIlaJbHOI YaCTUHY O/IM3BKO
1099 poxky. Lle 6ynu yacy, Koy KHA3b HaOMpaBCs Iep>KaBHOTO 10C-
Bily B yI/IbHUX KHA3IBCTBAX, KOJIM BU3PIBa/Il i10TO 3aTa/IbHOZEPIKaB-
HULIBbKI TOTIARM, CUCTEMHO IIPeCTaB/eHi B TeKCTi. IH1i gocnifunku
aTYIOTb TBip mpu6mmsHo 1117 pokoM, To6TO 4acom, Ko MoHoMax
y>Xe KiJibKa pOKiB 00i/1MaB Be/IMKWI KUIBCbKMIL CTI/. SIK apryMeHTH
TYT HABOAATHCSA QAKTH, 1110, MOBJIAB, IIepeyIiK OMTB i OXO/iB KHA3S
moBefieHO 1o 1117 poky, a Mcrucnasa IMEHOBAHO ,,JUTAM HOBIO-
pozcpkuM” (BiH nepeixas o binropopa B 1117 poiii). 3araimom TBip
KHA3SA-KHIDKHUKA € O/IVICKYy4MM JJOKYMEHTOM eITIOXV, CBOEPIHUM
HOJIITVYHVIM 3aII0BiTOM PyCbKOTO BOJIOAAP:, KOTPUII aHAJIi3ye cydac-
HiCTb i poOUTDH NpoeEKii B MaitbyTHE. ,,]l0BYaHHA” BUXOJNUTD JAJIEKO
3a M1 IOBYAaHHS JiTAM, afipeCOBaHe He TiIbKM TOTOYaCHUM KHA3AM
Pyci, a it HacTynmHUM nokoniHHAM. Cnypaoduch Ha BIacHMiT Oara-
TUI [OCBil, MOHOMaX pafguTh HiTsM, K IPABUIbHO 11 eeKTUBHO
KHA3I0BAaT!U Ta YNPAB/ATH 3eM/IAMIU. 3arajioM IIOA0 iCHYIOUMX JaT
HaIVCAHHA TBOPY He MOXKeMO IOTOAUTHCA 3 )KOFHOI0. CaM KHIK-
HIVIK CBilf TEKCT He JaTyBaB, TOMY MA€EMO IificTaBX POOUTI BacHi
IpUITYLIeHH:, CIMPAlYNCch Ha (pakTy Ta ix aHasmis.

TBip MoHOMaxa IpefcTaB/Is€e OMIC JI0T0 )KUTTS, BUCHOBKH, SKi
BiH 3pOOUB Ha OCHOBI CBOEI Jis/IPHOCTI, @ TAKOXK € IIEBHOIO MipOIO
KOMITIATYBHUM 4epe3 3alydeHHA LUTAT i CBOEPiIIHUX aBTOPChKUX
IlepeKasis i TIyMadeHb TaKUX TeKCTiB, Ak Csare IIucpmo, ,,Illecto-
nHeB” IoanHa Ex3apxa bonrapcbkoro, ,Cnosa” Bacunia Benukoro,
HacTaHOBM Icuxis, ,I360pHUK” 1076 pOKy, TBOpU IpeACcTaBHUKIB
rpenbkoi narpuctuku. OpuriHan TBOpy AiiIIoB y cknafi JlaBpeH-
TiiBCchbKOTO crncKy Jlitonucy Pycpkoro mig 1096 pokom. YBakaemo,
110 ,,[ToBYaHHS" CTBOPIOBAIOCS MPOTATOM 6araTboxX pokis. TBip cras
KHIDKHVIM aHa/Ti30M i y3araJlbHeHHAM KHs3eM IPOXKUTOT0, HabyTOro
mocsiny. Hag aum Bonmogymup BeeBomomoByd npanoBas Ha pisHUX
€TaIax CBOT0 XKUTT:A, BHOCAYY KOPEKTYUBY, IOTIOBHIOYN, PO3BMBAIOYN,
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ysaranpHOO4M. Ha Hamry mymKy, mepia i BCTYIIHa 9acTUHH ,,I1o-
BYaHHs IIOCTaIN Iifi 4ac nepeOyBaHHA MoHOMaxa B YAiTbHMX
KHA3IBCTBaX, KOJIM BiH 1€ TiIIbKM, OYE€BUIHO, MIT YMaTy IIPO BEJIMU-
KNI KUIBCBKMIL CTINT i BUOYZOBYBaTH Jiist cebe 3arajbHy CTpaTerilo
ynpasaiHHA Pycbkoro mepkaBoro. Mo)XeMO TAyMaduTy L0 Mepury
YJaCTVHY AK CBOEPIIHY HepeiBUOOPHY IIPOrpaMy KH:A34, 3 KOO BiH
y MaiilbyTHbOMY BCTYIUTh Y 60poThOy 3a KuiB i orpumae 6nuckyuy
11 Hapiliny nepemory. Ilo cyTi e KBiHTeceHIIiA fep>KaBHOI IOMITUKA
Ta igeosnorii MoHOMaxa, 10ro 6aueHHs i1 PO3yMiHHSA TaKMX BaOX/INBYUX
KaTeropiii, AK fgep>kaBa, 3aKOH, pertiris, bor, Bipa ta in. Il Monoma-
XOBa IIPOTpaMa BUTPMMAHA Y TIMOOKOMY XpUCTUAHCbKOMY K/IIOYi,
I/ KHA3SA BOXIVMBO IPefiCTaBUTH HOBY XPUCTUAHCBKY IeprKaBy,
AKOI0 BiH 6aunTh Pych y TOroyacHOMy €BpOIEICHKOMY IPOCTOPI,
30KpeMa B KOHTEKCTi CTOCYHKIB i3 BisanTiero. Lle cTano Baxxnmnsoro
pucoro no6u Brucokoro CepeHbOBIYSI.

JIpyra yactuHa ,IloBuaHHA” Mae xapakrep 6iorpadiunmii,
MICTUTD I€PeBaKHO ONVCYU MOXOJiB KHA34, IOTO BilICBKOBMX Jill,
a TaKO>X MMCIMBCTBA it momoBaHHsA. [leit dparmeHT, 0OUueBUAHO,
TBOPUBCA B TOJ POMDKOK 4acy, KO/t MOHOMAaxX aKTMBHO yIIPaBJIAiB
MOTYTHBOIO Pyccro, 30kpema o 1117 poky. Lle KopoTka Ta sicKkpaBa
6iorpadis KepMaHMYa, HANIMCAaHA HUM CaMUM 3 MO3MULill BTaCHOTO
mocBify i nepekonaHb. lllogo Tperboi i 3aBeplIajbHOI YaCTMHY,
TO BOHA IIOCTajIa, yBaXXKA€MO, HaliNisHille. TeKCT TBOPY CBilYMTD, 10
MoHoMax npaioBaB Hafi UM (GparMeHTOM YKe B IOCUTD TITHbOMY
Billi, MO>K/IBO, HE3a[OBTO 10 cMepTi. CaMe TOMY 1i 4acTUHA € CBOE-
PifHMM 3aIIOBiTOM PYCbKOTO IIPABUTENA, aIPECOBAHNM K BIACHUM
CMHaM, TaK i HamagkaM. O4eBUIHO, 3aBEPUIYIOYM TBIp i BifuyBaoun
HaOJIVDKEHHS CMePTi, KHA3b-KHYDKHUK peflaryBas i IpaByUB YaCTVHI,
HaIMCaHi Ii3Hillle, aK ITOKM He IIOCTaB TeKCT, SKUI BiH 1 3a/IMIINB
y CIIafIoK MaiOyTHIM IIOKOJIiHHAM.

3aranoM ,,IToByaHHA” MoHOMaxa HamicaHo y popmi nitTonmcy-
aBTob6iorpadii. ITo cyTi e nepma cripo6a aBrobiorpadii un memy-
apiB y cepelHbOBIUHINI KMEBOPYCHKIil ymiteparypi. Llen xanp cras
BIMHAXO/IOM 7iTepaTypu Bucokoro kneBopycbkoro CepefiHbOBIiIYA.
XpoHOMOriYHO TeKCT oxommoe 1066-1117 poku. OcHOBYIOUNCH HA
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BUK/IaJlcHOMY B HbOMY MaTepiaii, MO>XXeMO HasBaTu MoOHOMaxa
HepLIM MeMyapyYICTOM YKPaiHCBhKOI JIiTepaTypy, MyO/IilucTOM CBOTO
qacy, KU TA/TAHOBUTO iHTerpye GpakTu BIACHOTO >KUTTS Ta biorpadil
B KOHTEKCT JIlep>KaBHOT'0, IIlepKOBHOTO Ta Ky/IbTYPHOTO OYTTs Yacy.
Bin MycnuTh KaTeropisiMu fiep>KaBHUMMY, AKi CTOCYIOTbCA Telepilll-
HBOTO i MailOyTHbOTO CBOE€I 3eMJIi, pOOUTb BMCHOBKY Ha OCHOBI
B/IACHOTO MVHYJIOTO Ta icTopr4HMX ypokiB. KHs3b BifuyBae ocobu-
CTY BifIIOBifa/IbHICTD 3a MOAAIBIINIT pO3BUTOK Pyci, ToMy mparHe
3Q/IMILIUTY CIIAJKOEMIIAM i HalllafikaM IepeIiK IIpaBUII i 3aKOHIB 1A
ITO/Ia/IbIIOTO iICTOPUYHOIO MPOTPECY.

Hominyloua ifes ,IloBuaHHA” - Ije 3aK/IMK JIO BCIiX yAiIbHUX
PYCBKMX KHA3IB IPUIMHUTY YCOOUIIi Ta BIafHi IPOTUCTOSIHHS,
BUCTYIUTY €fUHUM PpoHTOM y 60poThOi 3a mimicHicTb i cmmy
Pyci. Bin 3axnukae ix 6yTu rifHUMM IpaBUTEIAMIY [/ CBOTO HApOAY.
BaxnmBumMy npuMHOMIIAMY HA3UBAE MOBAry [0 APY>XMHU i BOAIb-
KOl crpaBu, ajpke 6e3 CMIBHOTO BiiicbKa fep>kaBa cmabka. Came
BilICPKOBMM INpMHIMIIAM Haflae MOHOMax CyTTEBOTO 3Ha4eHHH,
BOAYalouyy y HOTPUMAHHI IX KHA3SAMY 3alOPYKy YCIIXY Jep>KaBU.
QakTUYHO TaKMII MifXif LiIKOM BifilOBifae Till mapafgurMi cro-
CYHKiB MiX BOJIOflapeM-KHA3eM i JI0ro APYXMHOK (BiiiCbKOM),
AKi mo6yTyBany Ha Toit yac y 3axigHiit €spomi. Came ix MoHOMax
HaMara€eTbCA IHTETPyBaTU B PYCbKMII KOHTeKCT. IlepeBaxkHo 1ji
CTOCYHKM 6asyBaics Ha 000B 3Ky Bacasa, KWl IIPUCATaB CBOEMY
CI03epeHOBI Ha BipHICTb, 3000B’13yBaBCsA BUKOHYBATHU CTY>X0y, Hajla-
BaTU ,,[TOpajy i Jonomory”. DaKTUYHO APYKMHHVKI-BACAIU MajIu
JIOCUTD BXXIMBUIL cTaTyC. BoHM Oy/IM He 3BMYAIHMMU MiAJaHUMU
KHA351, KOTPOMY CITY>KW/IN, He JI0T0 HalIMUTaMM, @ BUIbHO HaTHATUMU
BilICBKOBMMM CITYy>KOOBLIsIMM. B 0CHOBI iXHiX cTOCYHKIB i ciiBmpari
3 KHsA3eM Jiekasa BinbHa yroga. Ile 6ynma 3araqpHoeBpomericbKa
Tpaguiia i npaktuka. Inrerpania Pyci B eBpomeiicbknii mpocTip
IIPUCKOpPIOBaja po3BUTOK IpoljeciB Bucokoro CepefHbOBiU YA, 1110
3HAIIIUIO CBOI IPOMOBNCTI BuABN Y ,IloByanHi” MoHoMaxa. Came
TaKi, CyTO €BPOIIEIChKi 3a CBOIM XapaKTepOM, BiTHOCMHM MiX
KHA3AMM, 60sIpaMil i APY>KMHOI0 yTBepmKye Bonopumup MoHoMax
AK JJOCKOHaIi 71 HeoOxinHi Pycpkiit sep>xasi. Kpim Toro, jtoro TBip
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penpe3eHTy€e IPAKTUYHE 3aIIPOBAJPKEHHA KHA3€EM LIbOTO aITOPUTMY
CTOCYHKIB y XUTTERIAIbHICTD. 3aranoM ,Ilopuanus” MoHoMaxa
HepeiHATO JIeMOKPATUYHVMM ifiesIMY, OCOOIMBOIO ITOBAroio Jo
JTIOJICBKOI 0COOMCTOCTI, 110 OY/I0 XapaKTepHOI0 pucoio fobu Buco-
koro CepenHboBiuusa. KHA3b-KHIDKHUK 1 MUCIIUTE/Ib YTBEPHXKYE
Bary i LiHHICTb MIOOMHMU, SHAYEHHA II KUTTA Ta OiANBHOCTI JiA
PO3BUTKY [ep>KaBI.

Y ,IToBuanni” MoHOMaxa 6aunmo 06pas izeanbHOro KHs3s, 110
HajajIi CTaB eTaJIOHOM KepMaHu4a 1o6u Bucokoro CepegHboBivqUs.
Ileit 06pas, cTBOpeHMII HUM Ha TiACTaBi (aKTiB BIACHOTO XKUTTS
i mocBimy, IOCTaB y KOHTEKCTi TOro4acHoI obu i ctaB Bifmosiamo
Ha 1i Buxmku. Takox i10ro MO>KHa Ha3BaTM CBOEPIHUM Biobpa-
JKEHHAM CYCIiIbHO-TIONIITUYHMX I MOPAIbHO-€TUYHUX KaTeropii
ernoxu. ,,JIoB4anHa” MoHOMaxa IpefCTaB/IsI€ IMTMOO0KY BHYTPIIIHIO
€BOJIIOLII0 aBTOPCHKOTO ,,51”, PO3BUTOK i pO3yMiHHA KHIDKHUKOM
PeNirifiHOTO Ta €TMYHOTO KOJEKCYy XPUCTUAHMHA, 30KpeMa JI0ro
peanisanii B pycbKOMYy IPOCTOpPi. 3 TOYKM 30py CTPYKTYPU TEKCT
»IloBUaHHS" [OCUTH 4iTKmMit i moriunmit. [lepia itoro yacrunHa
€ CBOEPIIHNM MOPANIbHO-PEITiIHMM BCTYIIOM, HAIIOBHEHUM peMiHic-
HeHniaMu i uuratamu 3i Cearoro Ilucbma. 3aranom 1e HaCTaHOBY,
IIOBYa/IbHI T€3M i BUCIIOBHU, IIOYEPIIHYTI 31 CBATUX KHUT i BIACHOI'O
xuTTs. Hacammepey 3By4nTh Te3a Ipo Te, 110 KOXKHA OCOOMCTICTD,
XPUCTUAHMH i KHA3H y TOMY YMCIIi, IOBMHHI Matu bora i cTpax
Boxxuit y gyuri, 060B’13K0BO jaBaTyi MIJIOCTUHIO, SIKY aBTOP YBa>kKa€e
IIOYATKOM BCAKOTO Hobpa: ,,JIyde ecTb MpaBENHMKY MajIoO€, Iade
6oraTcTBa TPHIIHBIX MHOTA. SIKO MBIIII[A TPHIIHBIX CKPYIINTCS,
YTBEP>KAETH XK€ NpaBeRHbIA ['ocopb. SIko ce rpbIIHNIIM TOTMOHYT;
IPABENHBIA )K€ MUTYS U JAETD 3. Yci peMiHiCLIeHIIil Ta TOCYIaHHA Ha
Cssare ITucpMo, iHIII Bi3aHTINICBbKI IepeK/IaHi TEKCTYU HABOJATHCH,
abn Bifii3epKa/loBaTy, MOACHIOBATY i TIIYMa4uTy KOHKPETHUI
¢daxT ab0 KXUTTEBY CUTYaLilO TaK, AK II po3yMie Ta CIIpUiiMae caM

3 V. Monomakh, Povchannia [v:] Zolote slovo: khrestomatiia literatury Ukrainy-
Rusi epokhy Serednovichchia: IX-XV stolit: u 2 kn., kn. 2, Akonit, Kyiv 2002,
s. 34-61.
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aBTop. Hanpuxknan, cmoBa 3 91-ro ncanma ,,Bckye nmevanbHa ecn
mymie Mos¢ Bekyro cmymaemm Ma? Ynosait Ha bora, AKo ncnosemcsa
€My~ BUK/IMKanmy y MoHOMaxa CIOrajyl Ipo JOT0 BJIACHE JKMUTTS.
Ile 6yB BUMAfiOK, KOMY [iesIKi YAiIbHI KHA31 3BePHY/INCS IO HBOTO,
CIIOHYKAIOuy MOPYLINTY KIATBY, sika Oyna gaHa PoctucnaBnyam Ha
JTro6eubkoMmy 3'i3ni 1097 poxy, i BurHatu ix i3 Bonocti. IIpore MoHo-
Max BifIMOBMBCS, 3aCBiIUMBIIN LIVIM CBOIO BipHICTb K/IATBi XpECHOTO
ninyBaHH:A. CaMe JOTpUMaHHA K/IATBY XPECHOTO LiIyBaHHS aBTOP
yBa)ka€ OfIHI€I0 3 HAMBUIIMX Y€CHOT, AKUX BapTO JOTPUMYBATUCA
Jist 3a0e3edeHHsT MyAPOTo Ta CIIPaBeINBOrO yrpasiHHsA. KHs3b
Iy>XXe 3aCMYy4Yy€eTbCS 4epe3 Te, L0 YaCTO PYChbKi KHA3I MOPYIIYIOTH
CBATY 11 IaHOBaHY Ha Pyci KknATBy XpecHoro uinysanus. ITpo ne Bin
IMIIe Ha CAMOMY ITI09AaTKy TBOPY, alle/II0I04M 10 BiIMIOBiJHMX CIIiB
y IlcanTupi Ta OACHIOI0OYM Ha OCHOBi IIMTAaTH CYTh KIIATBY, 11 BaXK-
MuBiCTh miiA pgep>XaBu. [ani MOHOMax Nofa€e HaCTaHOBY, 3 SAKUX
ocTae 06pas izeanbHOrO KepMaHMya, caMe TaKoTo, sIKUII TOTpibeH
Pyci. ¥ 6araTbox MOMEHTax BiH I[i/TKOM KOPEITIOETbCA 3 TOTOYACHIM
TUIIOM €BPOIIEVICBKOTO MpaBuUTeNA. MOHOMAX HAarojaoIye, 0 Ipo-
TSATOM CBOTO JKUTTS BiH BU3HauaB i OPMY/IIOBAaB PIUCY Ta XapaKTe-
PYICTUIKM, AKMMM IIOBMHEH BONOZLITU KHA3b, HE Bijpasdy, He Mifp-Q,
a “no psARy”, TOOTO BUXOJSYM 3 TUX CUTYAILliil, IKi CTaBa/IUCA B JIOTO
*UTTi. CHOYaTKy KHA3b-KHVDKHUK IIOIa€ LUTATy i PparMeHTy i3
[ICa/IMiB, amesnioe Ko KadisM, sKi YUTAIOThCs HamepenonHi abo Ha
IIOYATKY BEJIMKOIO IOCTY B Ilepiof cnokyTu. Ilic/ida nboro HaBoguTh
BUINCKY 3 ,,]loByanHa” Bacunsa Benmukoro, 1m0 BXOAUTD K0 CKIany
Is6opHuka 1076 poky, 3 KHUrH IpoponTsa Icai Ta iHImmx 6i6mii-
Hux Tekcri. [TotiMm MoHOMax 1mojia€ B/IaCHi HACTAaHOBY, BU3HAYa€E
000B’s13KM 0cobucTocTi nepey borom i cBoiMm 6/mpkHIMU: ... [Ipu
CTapbIX MOJYATH, NIPEMYIPBIXD CAYyIIATH, CTAapBiIMMD MOKaps-
THCA, C TOYHVIMI ¥ MeHIIMY 0608 uMbTy; 6e3 myku 6ecayromre,
a MHOTO pasyMbTu; HE CBepbIICTBOBATY CJIOBOM, HI Xy/IUTH 6ec15110}0,
HE 00110 cMBATIICS, CpaMIATHCA CTEIp’Bf/IIHI/IX, K >)KEHAM HENBIIBIMD HE
6eckproBary, oy oun MMETH, a gymry roph 4.

4 Ibidem, s. 38.
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3aranoM MoHOMaxy BayK/IMBO HarOJIOCUTY Ha TOMY, 11O TIOAMHA
IIOB/MHHA MaTM 11 LjiHyBaTM BJIACHY 4Y€CTb i TiIHICTD, fAKi CBif4aTh
npo il LiHHICTD sIK ocobucrocTi. Take migHeceHHs iHAUBIA € PUCOIO
Bucokoro CepenHboBivus, Komu ,,51” moynHae 3By4aTy i HabyBaTn
niHHOCTi. KHIDKHMK ITepeKkoHaHuit, 110 Hi 3aTBipHUIITBOM, Hi dep-
HEIITBOM, Hi FOI00M HEMOXK/IMBO JOCATITY HilicHOI MUIOCTi boxkoi.
L1 MmIicTh JOCATAETHCS BUK/IIOYHO CIIPABOIO, sIKa MOXKe OyTu
MiHIMa/IbHOIO, a/le KOPUCHOIK0 i HOTPiOHOIO JIIOASIM, CYCIi/IbCTBY,
nepxabi. Y ,,IToBuanHi” MoHOMaxa po3BMBA€ETbCA AyMKa IIPO Te,
o BceBuIlHiN OLiHIOE MIOAMHY BUKIIOYHO 3a Ii BUMHKAMMY, a He
cnmoBamn. TakKoXX BaXXK/IMBO, 100 C/I0Ba BifIOBITanyM HifICHOCTI
Ta cripaBaM. KHIDKHUK MiJKpeciTioe, 10 KOXXHa JII0ficbKa iHAMUBiy-
aJIBHICTD € 0cO0/INBa 71 HETIOBTOPHA: ,Kako 06pasy po3HOMMYHNUN
BD 4e/10BBUbCKbIX'D TUIINX, — A€ ¥ BECb MUP COBOKOIINUTD, HE BCY Bb
OIVHD 00pa3, HO KBl K€ cBOMM ik o6pasom, mo boxxun myzpo-
cti’>. YMiHHA OyTn iHgMBifyanbHicTO, ocobucricTio, TO6TO camo-
peanisyBaTics, BiH HasWBa€ ONHIEI 3 TOTOBHUX XapaKTEPUCTUK
npaBuTes. I 114 prca IOBHICTIO KOpecIIoHAYE 3 inesmu gobu Buco-
koro CepefHbOBIUYA.

Y npyriit 9acTuHi ,T10BYaHHA", 1O € 110 CYTi CBITChKOIO, YMIILIIEHO
aBTOPCHKi peKOMEeHJaLil i opajy, AKi CTOCYIOTbCA JOCUTD PiSHUX
IIUTaHb, 30KpeMa CYCIiIbHUX, NOMITUYHNUX, KHA3IBCbKOI MOpaJli Ta
Bragu. I KHA3A-KHIDKHMKA BaK/IMBO HArOJIOCUTY Ha TOMY, 1O Iii
HaCTaHOBY BMHMK/IY Ha OCHOBI JIOTO B/IACHOTO >KUTTEBOTO JOCBily
i npounTaHKX KHUT. BiH IepeKoHye CBOro 4nTaya B TOMY, 110 BapTO
MOJIUTICS, JPKe CTIOBO, 3BepHeHe 7o bora, Mae 0co6mmBy cuiy i ceHc.
Taxo>X HaroynoIIye Ha CYTO MOPA/IbHO-eTUYHMX YMHHUKAX, 30KpeMa
noTpe6i He 3a6yBaTy BOOIMX, MATpUMYBATH CUPIT i BAiB. OcobmmBO
aKTyaJIbHOIO I BaXX/IMBOIO € Te3a MoHOMaxa Ipo Te, 110 JIOAMHA
npefcraBiae c0600 0co6MMBY IiHHICTb. TOMY BiH HarosoIye, 1o
JKUTTA JIIONVIHY JA€ThCA 1 BifHiMaeTbcsA boroM, a mofgyHa moguRy
BOVBATI He IOBMHHA: ,He BAaBaiiTe CMIHBIM ITOTYOUTH YenmoBbka.
Hu npaBa, Hu KpuBa He ybuBajiTe, HU IIOBENIMBAlITe YOUTH €TO.

5 Ibidem, s. 40.
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Amre 6ypeTh OBVHEH CMEPTH, a AyILIa HE MOTYOIIATe HUMKAKOA
XK€ XpecTbAHBI . DakTM4HO MOHOMAX NepIIM i3 KMEBOPYCHKUX
KHA3IB OCTaTOYHO, Ha 3aKOHOJAaBYOMY PiBHI BifIMiHUB CMepTHY
Kapy Ha Pyci, mo nposBy4asno B HOBIli pefakuii ,,IIpasau PbeKOI”,
3po06ieHill y itoro yacu. Bifgrak, XpUCTMAHCHKMIT TYMaHi3M — Iie Ta
pHca, 110 XapaKTepu3ye IOCTaTh IIpaBUTENLS, IPEACTABIEHY Y TBOPI
Monowmaxa. Ha jtoro gymKy, BaXK/IMBO He MaTy TOpPAKHI B cepli,
aZpKe BCi MU, OOV, CMEPTHi, CbOTOJIHI >KMBe JIIO[MHA, a 3aBTpa
BOHA BXX€ MOXXe ToMepTU. KHA3b MUCIUTD CYTO Y XPUCTUAHCBKOMY
piummi, BBaXkarouu, 0 Bce, 110 f1aB bor, € He moficbke, a boxe,
BOHO JIOPYYA€ETHCS TIOAAM TIIBKM Ha eBHMIT 4ac. Ocob/mBi BUMOTHN
y MonoMaxa fjo npaButensa. OcTaHHill, Ha 10T0 J[yMKY, He IOBMHEH
TiHyBaTNCA, Ma€ MIaHyBaTy CTapIlNX, & JO MOJIOAUX CTaBUTUCA, AK
hife} 6paTiB, i MK/IyBaTUCA NPO HUX. KHa3p moxankaumin HiATPpUMY-
BaTy OigHMX, yAiB i ;6aTy mpo HMX. 3aK/IMKae IIAHYBAaTH TOCT,
aJpKe BiH ITOHeCe CIaBy IIPO TOCIOfApsA BCIOAY, Je IepedyBaTuMe.
Benukoro 3nHayeHHs Hamae MoHoMax HaBuaHHIO. CaMe 3HaHHSA BiH
BBA)KA€ BE/IMKOI0 IiHHICTIO JI1A MIOAUHU: ,ETO Xe yMbo4un, TOTO
He 3abbIBajiTe JOOPOTO, a €T0 XK€ HE YMEIOUM, @ TOMY CA YINUTE .
Tpers yacTuHa TBOpPY lliKaBa OpajaMM i BUCHOBKaMM aBTOPa,
AKI MalOTb XapaKTep YHiBe€PCaJbHMUIL, € aKTyaJIbHUMMU [/I Cydac-
HUKIB i HamajkiB. Oco6/MMBO MEPEKOHINBO 11i BCHOBKM 3BYYaTb
TOMY, L0 ITIOCTPYIOThCA 1 HMiITBEPIKYIOThCA IPUK/IAlaMI 3 BJIac-
HOTO XUTTSA MoHOMaxa. Tak, KHA3b IlepepaxoBYye BCi CBOI BOTHCBKI
HOXO/M 1 3M00yTKY 32 I ATAECAT TpyU poku — Bix 1072 go 1125 pp.
Bin anasisye Ta omnucye, AK IPOXOJVB Pi3Hi €Tany CBOTO IIPaB/IiHHA,
AK MY)XHIB i HabupaBcs JOCBify y ckIagHMX KHA3IBcTBax PocToBa,
CMmoneHchKa, IK OTPMMYBaB BU3Ha4Hi niepemoru y Ilepescnasi Ta
YepHirosi. MoHOMax HaroJolye, IO IOCTYNMBCA YepHIroBoM,
abu He BecTy BiitHY 3 OsneroMm i 36epertu Mup y Pyci. Mu 6aunmo,
AK MOHOMax 3pOCTaB y IOMITUYHOMY IUIaHi IIepel; TUM, 5K IOCicTh
BeJIVIKUI KWIBCBKMII cTi. BaraTo mmmre BiH i mpo Taki ymo6meni

6 Ibidem, s. 42.
7 Ibidem, s. 44.
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CIIpaBM, K MUCIMBCTBO i MOXOAM. A YCbOTO iX HApaXOBYE BiciMae-
CAT TPU BeMMKMX. AHai3ye MifNNMCaHi Ta YKIaJeHi HUM 3 I10/I0B-
IIIMV MVPHi yTOAM, AKMX HaPaXOBYe€ JeB ATHAAUATh. KHA3H ocTae
HacaMIrepes; 0co6010 TPY/ALION, aJpKe BCe, 110 Mir, BiH poOuB cam,
He INepeKIafialouy CIpaBM Ha HifyIer/MX. MOHOMax 3BepPTA€TbCA
IO CBOIX YMTauiB i3 IPOXaHHAM He 3aCy[PKyBaTH iioro, 60 BiH He
xBanuTh cebe, a mpocnasisie bora. Came ['ociosb BUSABUB [0 HBOTO
CBOIO BEJIMKY MWIICTh, oOepiraroum mpoTsArom 6araTbOX pOKiB Bif
CMepTeNbHUX HebesIex.

IIpomoBucTM € 3BepHeHHA MOHOMaxa O CBOIX YMTAYiB Ha
CaMOMY IIOYATKy TBOPY, fie JiieTbcsA PO Te, 10 BiH K aBTOP MuIlle
He TiAbKM MO BAACHUX CUHIB, a 1 O HAIlaJKiB, MO KOXXHOTO, XTO
IparHe HaBYUTHCA OinbmIoMy i1 misHaTH CBiT. PaKTUIHO TEKCT
»110BYaHHA" aJpecoBaHNII IMPOKOMY YMTAIlbKOMY 3arajnosi. [Ipo-
MOBVICTYM Y TBOPI € peMliriiinmii nepBeHb, AKNI BUSHAYAE XapaAKTEP
YCixX MipKyBaHb i Cy/I>)KeHb aBTOpa. Pejtiriitni Tesu y TBOpi 1moepHy-
I0TbCA 3 MOpanbHO-eTrYHMMM. [lo cyTi permirid, eTuka Ta MOpanb
€ B ,IloBuaHHi” OOMIHYOYMMY IPUHIUIIAMHA, AKVMYU IOBMHHA
KepyBaTUCs KOXKHA 0COOMCTICTh y cBOeMY XUTTi. [Ina MoHoMaxa
BOHU € TUMM KaTeropisiMu, Kpisb NpU3My sSIKUX 6a4MTbCs, yCBiOM-
JIIOETBCS 71 po3yMieTbest cBiT. CaMe TaKMMM pucaMy 30008’ A3aHUI
BOJIOZIiTY KHA3b. 3arajioM YCi CBiTCbKi Opafiu KHA34 BifIOBifa0Th
ILyXOBi XpUCTUAHCHKOI TyMaHHOCT], 1110 OY/I0 BXK/IMBOIO PUCOI0 JOOM
Bucoxoro CepegHboBivqys.

TBip 3aBeplIyeTbcs YaCTMHOIO, 1[0 Ma€ XapaKTep 3alloBITYy.
baunmo TyT rmmboKi MipKyBaHHA KHA3S-KHIDKHUKA IIPO CEHC i mpu-
3Ha4eHHA JII0JCbKOro XXUTTA. TyT >ke MOHOMaX MOACHIOE i IpUYMHK
HaIlMICAaHHA CBOTO TBOPY. BiH yTouHIO€, 10 muine iforo He Jis
TOTO, 100 MiZHECTM 4K MOXBaIUTU cebe, IPOCIABUTHK 3a BifgBary
71 TOCATHEHHS, a BUK/ITIOUHO /IS TiTHeCeHHsA MUIOCTi bora, BusB-
JIEHOI O HBOTO, TPilllHOTO, SIK BiH ceOe HasuBae. TBip MicTUTH
3arajibHi CBITOIMIATHO-HACTAaHOBYI Ta MPaKTUYHiI peKOMeHAallil,
aZlpecoBaHi [ep>KaBHOMY KepMaHMYeBi. Y IpOCTOpi HacTaHOB
i samoBizfeit MoHoMaxa mmocrae o6pas ifmearbHOrO i CIpaBefIMBOro
KH#35, 110 € TOMOBHUM s ,,IloBuanHs”. BiH BUTBOpeHMit Ha
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ocHOBi 6iorpadiuynnx ¢akris i BracHOro focBigy aBTOpa, aBTO6iO-
rpadiunmit. baraTo XpUCTUAHCBKMX 3aloBifielt HabyIM y TIyMa-
4yeHHi MoOHOMaxa XapakTepy CyCHi/IbHO-NOMITUYHOr0. 30KpeMa,
Te3a MPO HeOoOXifHICTh KOPUTHCA CTapUIVM i IIaHyBaTH iX, i3 pis-
HVMU i MOJIOJIIVMMY )XUTH Y HOPO3yMiHHI Ta m0608i. Lle He Tinbkn
MOpPa/IbHO-€TVYHI HACTAHOBY, A /1 BATOMUI] i[1€0/IOTIYHMIT IPUHIATI,
CEHC SKOTO Y3TOJPKYETbCA 3 TUIIOM BJIQfIHNMX BiJTHOCMH y AMHACTIi
PropukoBudiB, ro0BHMM NPUHIOVIIOM KHA3IBCbKOI i€epapxii. 3ra-
AYIOUM CIIOCIO XXUTTS CM/IBHUX i CMabKUX NTaxiB y IPUPOZHOMY
CepeloBUII, KHA3b-KHIDKHUK BKJIAJIA€ B 1[I0 Te3y ifjero 6oroycra-
HOBJIEHOCTi, TOOTO HENOPYIIHOCTi 6yAb-AKIX HOPSAAKIB i BOMTOJiHb.
DakTIYHO B 00pasHO-TI0eTNYHilT PpopMi peari3yeTbes imess aBTOHOM-
HOCTI 71 HEZOTOPKAHOCTI yAi/iB, sika Oy/Ia cxBajeHa i1 yTBep/KeHa
3a yJacTio camoro MoHoMaxa Ha 3’i3f1i KHA3iB y JIro6edi 1097 poky.
MoHoMax 0cO6MMBO 3aK/IMKAE 3aXUILATHA CAAOKMX, JOIOMAaraTu
BjoBaM i cuporam. Ilo cyTi 1ji Te3m € MOTYTHIMM MOPa/IbHO-ITOTi-
TUYHUMIY iMIIepaTBaM, MicCisi KOTPUX MOJIATAa€ B 0OMeXXeHHi Bragyu
onHiei ocoby, mependavae KojeriajbHe NMPUIHATTSA pilleHb. TyT
6auyyMo BipHicTh MOHOMaxa ZaBHIM PYCbKUM TPajyLiisiM, KON
KHA3b 3BiTYBaB Ilepeq Biue i HiC BifIIOBiZa/JbHICTh 3a MOPYIIEHHA
HOPM 3aKOHiB. KH3b-KHVDKHUK 3aK/IMKA€ CyYacHUKIB He BOMBATH
O/IVDKHDOTO, 3aCTEPiraodn CBOIX CIafIKOEMIIIB i HAIIA/IKIB Biff rpixa
O6paToB6uBcTBa. HaTOMicTh 1m036aB/IeHHs >KUTTS SA3MYHUKIB Ta
iHOBip1LiB BiH He BBa)ka€ IPiXOM, pO3IIOBifal04M IIPO CBOI YMCIEHHI
nepeMoru Haj, Boporamu Pyci, Hacamnepeq nonosusamu. MoHomax
BUCTYTIA€ KAaTETOPUYHUM IIPOTUBHMKOM ASUYHUIBKOTO IIPUHIUITY
KPOBHOI IIOMCTY, alle/TI0I04H JI0 ifiel XpUCTUAHCHKOTO BCEIIPOLeHH .
CMmepTb Ha BiliHi BiH TAyMa4uTh AK BOMIO i mpomucen boxxmii.
Y ,IloBuanHi” Tema Cyny Bo>koro ocMucimoerbes mapanenbHO
3 TEMOI0 KH:A3iBCHKOTO NpaBIiHHA. MOHOMaxX yBaka€ 3eMHOIO
IpaBUTeIA 33 JIOTO IIPaBaMIU i iIMU IIEBHOIO MipOIO IMOAIOHNM J10
camoro bora. AKTyanpHOIO /1 aBTOPA € ifiesl CIpaBeiIMBOTO Cyly
JUTs1 CTabKUX i He3axXMIeHUX, JOTPUMaHHs BCiMa HOPM i IPMHIUIIIB
3akoHiB. [Togi6Ha piBHICTB Tak caMO CTaa BU3HAYAIBHOIO J/Is1 106U
Bucokoro CepepHpoBiuus.
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Y ,IloByaHHi” NpefCTaBIeHO TOJOBHI MPVHIVIN HOTITUKI
MoHomaxa, itoro cBiTorIsaaHi 3acagu. Xo4 TBip LinKoM aBTobiorpa-
GbiuHmit, BiH ajpecoBaHmit CiafKoeMIsiM i Haiazgkam. Lle cBoepimumit
MOMITUYHNI 3aMIOBIT PYCHKOrO BONOJApPA, IS AKOTO BaXKIUBUM
€ YTBEpOUTY IPYHLNUII i€papXiYHOIO yCNafKyBaHHA KHA3IBCHKOTO
npectony fiis 3abesnedeHHs egHocti Pyci. CBoro yacy MoHoMax
IIOCiB BENIMKMII KUIBCBKUI CTiJI, IOPYIIVBIIY IPVHLUII CTAPIIMH-
CTBa, IPOTe BUKOHABIIN BOJIIO Ji 6akaHHsA KustH. HatomicTh Temep
BiH caM HAcTaB/IA€ CBOIX HaIlaJKiB CBATO NOTPUMYBATUCS LIbOTO
IPUHINITY, BBKAIOUM JIOTO 3aIIOPYKOIO €IHOCTi Ta CTabinbHOCTI
Aep>KaBM. YPOKM 71 HacTaHOBM MoOHOMaxa BUIUIMBAIOTD K i3 J10ro
BJIACHOTO JOCBifly, TaK i 3 JOCBifgy nonepegHuKiB — Bomogumupa
Cesarocnasuya, fApocnaBa Mypgporo. ¥ nboMy KOHTEKCTi aBTOp
nofiae o6pas ifeanpHOrO MpaBuTeNA. Baromoro pucoro 6ynb-Axoro
KepMaHM4a BiH Ha3uBae crpax boxxuii, mo, Ak 3a3Havae O. Kupnuox,

MOK/Iafla€ TAKOXX BiMiHHICTP HOpMM IopuaMYHOi Bif etmuHoi. Komu He
3a/IUIIAETLCA SKOTHOTO PETYIATUBY IOPUANYIHOTO [...], TIIBKM CTpax mepeq
BoroM Moxe 3am06irTvi BUMHKOBI. 3aBJAKM ,,cTpaxoBi boxxomy” po3pisHAeTbcA
,»3aKOH” SIK MOpajIbHa HOpMa Bif ,,[IpaBAu” — HOpMU IOpUANIHOL. MOHOMaxiB
»CTpax Boxnit” € yCBiOM/ICHHSM IIOAVHY K ICTOTH, IO MAa€ BHYTpilIHi
iHTeHNil i moTpebye MEBHOI PeryIATMBHO-LYyXOBHOI MpPakTUKHU. [...]
Excrityarariiss MoHOMaxoM Kateropii ,,cTpaxy bo>xoro” HampsMy mos’s3aHa
3 MparHeHHAM ocsarHytu Ilpemyapicte Boxy, To6TO BracHe mobomymapie
y IOBHOMY CE€HCi 1IbOTO CoBas.

ITo cyti mocraThb ifeaIbHOTO XPUCTUAHCBKOTO NPABUTENA Y ,,110-
BYaHHI” MOHOMaxa He € TpagMLiliHNM Bi3aHTilICBKVM TUIIOM MOHap-
Xa, IpaBa i MOBHOBa)KeHHA KoTporo jaHi borom. KHA3b-KHIMXK-
HUK CTBOPUB OPUTiHAJIbHUI i HEHOBTOPHMIT 06pa3 aBTEHTUIHOTO
PYCBKOTO BOJIOAAps, AKOTO, Ha IYMKy aBTOpa, norpedye Pycpbka
liep>kaBa Ta 1i Hapof;. baueHHs MoHOMaxoM 060B’s13KiB TpaBUTEIS
CYTTEBO Bifipi3HAETbCA Bifi Bi3aHTIICBKMUX YABJIE€Hb 1 CTEPEOTUIIIB
PO AisUIbHICTD IMaBy AeprkaByu. CHMpardych Ha BIACHUI JKOCBiT,

8 V. Horskyi, O. Vdovyna, Yu. Zavhorodnii, O. Kyrychok, Davnoruski liubomudry,
Vydavnychyi dim “KM Akademiia”, Kyiv 2004, s. 195.
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KHA3b PafiNTh CMHAM CaMMM K€PYBaTM BilICbKOBMMM IIOXO/IaMM,
He MOK/IaJaTICs Ha BOEBOJ, OCOOMCTO KOHTPOJIIOBATHU BilICHKO.
Lleit pycbkmil TUII BO/IOAapsl He Ma€e (HaKTUIHO HIiYOTO CIiIbBHOTO
3 TPELIbKMMMU YABJIEHHAMU IIPO BIALY, [ie YTBEPHKYETbCA JKOPCTKA
iepapxiuHicTb, yrnoniOHeHHs npaBuTens bory, mpoTuCcTaBIeHHsA
BOJIOJaps BilicbKy it Hapopny. Tpaguuiiitamit BisaHTiiCbKMIT TUIT
iMIlepaTOpa XapaKTepu3yBaBC: BifICTOPOHEHICTIO Bifl pealbHUX fep-
JKaBHMX pillleHb, BUKOHYBaB (aKTUYHO MpefCTaBHMULIbKI QYHKIHI.
B inTepnperarii MoHOMaxa KHA3b IOBMHEH yce pobutn cam. Tesa
KHA351-KHIVDKHMKA IIPO 0COOMCTIII KOHTPOIIb HaJl iep>KaBHUMY, Biil-
CbKOBJMI, OpTaHi3alilIHO-II0OYTOBMMM CIIpaBaMM € BU3HAYA/IbHOIO.
Monomax akIieHTy€e yBary Ha ACKpaBUX iHAMBIAyaIbHUX pUCcaX, AKi
XapaKTepu3yIOTh MOBeAiHKY KHA3A. Popmyoun obpas ifeanbHOrO
IIpaBUTEIA, aBTOP NPEACTaBUB peaslil KNEBOPYCHKOTO XXUTTA. [na
MonoMaxa cIpaBeIuBicTh € pOpMOI0 BUABY 3aKOHHOCTI, yHiBep-
CAJIbHVM IIPUHLINIIOM, SIKMII IIOIIMPIOETbCS Ha BCix mofeil. Kuasp
IepeKOHAHNII, 10 TIepey; 3aKOHOM yci OBMHHI OyTy piBHMMY, 3a
BJIaCHI BYMHKM MalOTb HECTV BifiIOBiJa/JIbHICTh He TiIbKU NPOCTIi
JIIOfY, a Vi Iiep>KaBHI KepMaHMYi, 30KpeMa KHA3l. MOHOMax amesnioe
JIO CBOIX CMHIB i BCIX PyChKUX KHS3iB, 3aK/IMKAIOUY ITaM ATaTHU IIPO
3000B’s13aHHS 1 BiflIIOBiZa/NIbHICTD B/Iaay 3a icropyyHmit mysax Pyci
Ta 11 Hapog,

»I1oB4aHHsA" MOHOMaxa TBOPM/IOCS NIPOTSTOM TPUBAIOTO Yacy.
3 TEeKCTy 4iTKO IIOCTAI0Th BHYTPIlIHI pucy XapakTepy aBTopa. Hacam-
Hepes 6auyMO J10TO JIIOIVHO0 MIIOCEPAHOIO i IPaBOCYHOI0, 6e3KO0-
PUCIUBOIO 1 LIePOI0, CMIIMBOIO i 60K perniriiiHo. TBip pemnpe-
3EHTYE ifleanl pycbKOI0 BONOJAPA Y TOTOYaCHOMY IIMCbMEHCTBI — 1ie
KHA3b-NIATPIOT, AKNI Befie 60poThOy 3a €gHicTh PycbKoi semi, i
SIKOTO BU3HAYa/IbHUMMU € BIUCOKi MOpalbHO-eTUYHI iffeanu, AKi Kope-
TIOIOTHCA 3 XPUCTUAHCbKUMU Tpaguiiamu. Tekct MoHOMaxa CBifi-
YUTD IIPO JIOTO 3HAHHA Bi3aHTiICBKOTO JKaHPY IOBYaHHHA, 30KpeMa
tBOpiB KoctsauTnHa barpsHopogHoro ,,IIpo nepemoHii BisaHTiil-
cbKoro nBopy” i ,IIpo ynpasninusa iMnepier”. IIpore BymBy nyx
TBOpiB He 6y/u ronoBHMMMU. OueBMIHO, MOHOMAX 3aII03M4MB ifeto
HaIVCaHH:A TBOPY, ajie popMa i 3MICT — CyTO aBTOPCHKMII 3T00YTOK.
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TpaguiiiHo BYeHi HaroJOIIYIOTh, 10 HAa TEKCT KHA3A-KHIDKHUKA
CYTTEBMII BIUIMB CIPaBuB ,I360pHuK” 1076 poky. Bin ycnankysas
cUMIATii JIoro ykaafada loaHHa [0 ASMYHMLDBKUX ifei: 3Bifgcu
HOXOATH a/leropu3allis, ,AyXOBHe” i CUMBOJiYHe IPOYMUTAHHSA
€BaHTe/IbCbKMX 3aloBifeil. MoHoMax, nofibHo o loanHa, 6aunTh
bora eguHMM i3 npupono0, CXUIAETbCA 0O XPUCTUAHCBKOTO bora
i Conna. MoHOMax KepyeTbcA IpU NPUIHATTI pillleHb BJIaCHUM
pO3yMOM, palliOHaJbHMM HayajIoM, L0 € NOMIHYIYMMU B J10TO
XUTTeBiN Binocodii. Miporo cripaBeiIMBOCTi /11 HbOTO BUCTYIAKOTH
3HaHH, a Npalsd 6aYNTHCS BUIIO0 Mipo0 60TOYTOZHOCTI IIOVHMA.
»1loB4aHHsA~ MOHOMaxa — Iie BarOMMIl iCTOPMYHO-IICUXOJIOTTYHIIA
noxkyMeHT enoxy CepegHboBiu4A. €BreH MajlaHIOK HarojouIye, 10

0c06a aBTOpA 3’AB/IAETHCA HAM TYT 3aKiHIYEHUM XPUCTUAHMHOM i XpUCTHUAH-
CbKMM ryMaHictoM. Bif ,BapsA3TBa” samiaroTbes Timbky crinn. Ta mpo6iema,
10 3 Helo 3MaraBcs Oy Bonmopumup CBATHIL, — BapTiCTh TIOACHKOTO XKUTTS
B 3B’AI3KY 3 3allOBifiAMU ,He yOUil” — po3B’si3aHa J10ro IpaBHYKOM Bomopu-
MypoM MoHOMaxoM pafiKaabHO:

BuHHMIL, Y/ He BUHHMII — He BOUBaliTe: He ry6in IyIi JTIONVIHMN.

Iett pafKaIbHO-XPUCTUAHCHKII TYMaHi3M 3’ AIBUBCA Y Hac Ha movaTky XII cT.
i nporonomennit 6yB He enyckonomM, He ¢dinocodoM, a BonogapeM, OFHIM
3 HAJULNIIMX KHA3iB PYCi, OCTaHHIM BENMKNUM IPESCTABHUKOM BapA3bKOI
muHacrii B Kuiscpkiii [lepxapi CepeHboBiuYs’.

Pucn niteparypm Bucokoro CepenHboBiuusA 3 ii 3pocTarounm
inTepecoM o mopuHu 6aunMo B mucti MoHomaxa 1o kus3s Ornera
Carocnabyya. Llell TeKCT MOXXeMO LiIKOM IIpaBOMipHO Ha3BaTu
HEepIINM 3PAa3KOM EIIiCTONAPHOIO >XaHPYy B iCTOPil KMEBOPYCHKOI
KHIDKHOCTI. JIMCT penpeseHTye MOYYTTA ypO4YMCTOTO T'yMaHi3My,
CIIOBHEHUI BUCOKOI IIOETUYHOCTI, FPOMAaJAHCHKOI MY>KHOCTI, XpUC-
TUAHCBKOTO Muocepasa. bynyun rymanicrom i matpiotroM, MoHOMax
He 3BUHYBauye KH:A3s1 Orera B TOMY, 110 B 000 3 HUM 3aTrMHYB 10T0
CUH, X04a O1/1b Bifj yTpaTy JUTHHM BifYYBAETHCS B TEKCTI JOCUTD IIPO-
MoBucTO. HaToMicTh KHA3b-BO/IOAP BUAB/IAE TOTOBHICTD 3aCyUTHU

 Ye. Malaniuk, Narysy z istorii nashoi kultury, Oberehy, Kyiv 1992, s. 36.
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BJIACHOTO CMHa 3a Te, IO iHIIiOBaB Iie MPOTUCTOSAHHA. MOHO-
Max 3axamkae Osera Hajjajii BCi NUTaHHS BUpIIIyBaTH ,,J06poM”
i,psAmoM”, TOOTO IIULIXOM IIEPeroBOpiB i ;oroBopis. 3aranoM y mito-
MICaX i BJIACHUX TBOpPaX MocTaTb MoHOMaxa XapaKTepU3y€ETbCsA
KOMIIPOMICHICTIO, TOTOBHICTIO )XEpPTBYBAaTU BJIACHUMU iHTepecamu
3apaju iHTepeciB Pycpbkoi semni. Bin nocrymaerbcsa Kuesom Css-
TOIOJIKY, TIParHy4y YHUKHYTM 60poTbOu. Tak camMo BiH YMHUTDH
i 3 Yepnirosowm, Bifmaroun Bragy Hajg Mictom Osery. @akTU4YHO
Bonogumup Bceponogosuy nocis Kuis micia cmepri CBATOIOKa,
Ha NPOXaHHA CaMMX KMAH. TakuM YMHOM [JOMiHYIO4YOIO B 110TO
XapakTepi IIocTae puca rmbOKOro XpUCTUAHCHKOTO CMUPEHHS, ajle
IIpK LIbOMY BiH BOofi€ cuiomw. 110 pucy BUCOKO MiTHOCUTD JIiTO-
MMCeLlb, 3TafiyI0uM KHA3A. [[714 HbOTO K/IATBAa XPECHOTO LTyBaHHA
€ BU3HA4Ya/JIbHOI KaTETrOpil0 BHYTPIIIHbOI IOJTUKKA JI OCHOBOIO
NOOYXOBY CTOCYHKIB MK KHA3SAMIL

3aranoM TBOpUicTb MOHOMaxa INepeiiHATa ifeAMM JiTepaTypu
Bucokoro CepenHboBivus. I BUsHaua/IbHOIO TYT IIOCTAE ifiesl iHTepecy
KHIDKHOCTI o0 ocobucrocTi, inpuBifgyanbHoCTi. KHA3H-KHIDKHUK
3aII09ATKOBYE B JIITEPATYpi HOBY TPafiMLIil0 — TPaJLIiI0 TOBOPUTH Bif
iMeHi cebe caMOTO, He XOBATUCS 32 QHOHIMHICTIO 1 CAMOTIPUHIKEH -
HAM, BiIBEpTO MipKyBaTu IIpO XPUCTUAHCHKI LIIHHOCTI Ta KaTeropii,
iHTerpyr4n ix y peaJiii TOro4acHOro KMEBOPYCHKOTO IIpocTopy. Bin
MUCIIATDh BEMOKPAaTUYHO JI I'YMaHICTMYHO, II0-CBOEMY TIyMa4UThb
BioMMI1 y Bi3aHTIlCbKill JliTepaTypi >kaHp IOBYaHHA AiTAM. Bin He
KOMIIIJTIIOE 71 He IHTerpye Bi3aHTIilICHKUI YKaHP Y aBTEHTUYHE MACh-
MEHCTBO, a BUTBOPIOE Ha JIOTO OCHOBI BJIACHUI TUII i CTW/Ib OIIOBIf.
B. fIpemenko Harosnourye, mo ,,MonoMax nepumii y Pyci-Ykpaini
nofiaB HeuyBaHmit 1A CepeHbOBIUYA apPIyMeHT: ,bo A — mopuHa!”10
Takum ynHOM, y niteparypi Bucokoro CepenHboBivYYsA BiH IPOroso-
CYIB HOBaTOPCHKMII i peBOMIOLITHII IPVHIUII ITiJHECEHHS JIIOICBKO1
0COOMCTOCTI, AKMIT CTaB BU3HAYAIBHNM IJIS1 KY/IbTYPHO-iCTOPUYIHOI
enoxu Penecancy, mo npniige Ha 3MiHy CepeJHbOBIUYIO.

10V, Yaremenko, Volodymyr Monomakh [v:] Povchannia. Statut Volodymyra
Vsevolodovycha, red. V. Yaremenko, MAUP, Kyiv 2006, s. 3-28.
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O przemowieniu Grzegorza Cambtaka
na soborze w Konstangji*

On Gregory Tsamblak’s Speech at the Council of Constance

Abstract

Several sources report Gregory Tsamblak’s journey to the Council of Constance.
His journey to the Council was arranged by the Grand Duke Alexander Vytautas.
Before the trip to Constance, the Synod of Ruthenian Bishops in Navahrudak
elected Tsamblak as Metropolitan. The synod deposed Metropolitan Photios, who
remained mostly in Moscow, ignoring the Lithuanian and Polish bishoprics. The
bishops gathered in Navarhudak accused Photios of stealing Church treasures
from Kyiv. In many historical summaries of the Kyivan Metropolitanate written
in the seveteenth and eighteenth centuries, the information about the Council of
Navarudak was repeated. The story of the Synod and the deposition of Metropol-
itan Photius became one of the cornerstones for establishing the autocephaly of
the Kievan Metropolitanate. Gregory Tsamblak, upon his arrival in Constance,
proclaimed in his speech the intention of Church union. There are two versions
of his speech that have survived to this day: Ruthenian and Latin. The article
examines both in a comparative approach. The Latin version of Tsamblak’s speech
was included into the documents of the Council. The Ruthenian version is con-
tained in the manuscript that belonged to St Josaphat Kuntsevich. In his speech,
Metropolitan Gregory Tsamblak not only called for union, but also proposed
that a special session be held to resolve the contradictions between Catholics and

* Badanie to zostalo przeprowadzone w ramach grupy badawczej ,,Polycentricity
and Plurality of Premodern Christianity” na Uniwersytecie Goethego we Frank-
furcie nad Menem, przy wsparciu Niemieckiej Fundacji Badawczej (Deutsche
Forschungsgemeinschaft).
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Orthodox. The chronicle of Ulrich Richenthal records the visit of the Ruthenian
delegation to the Council.

Two letters by Metropolitan Photius of Metropolitan of Kyiv and All Russia
have survived in the manuscript. In the first letter, the metropolitan criticised the
election of Gregory Tsamblak in Navahrudak. In the second, written in the 1420s,
he asked for the re-recognition of his authority in the Metropolitanate of Kyiv. The
source documents on the Council of Constance preserved the information about
Tsamblak’s speech delivered at the Council in 1415. He called for the Church union,
and holding a special session to resolve the contradictions between Catholics and
Orthodox. Tsamblak’s speech is also known from the Ruthenian manuscript of
the 16th century, and his visit to the Council is recorded in Ulrich Richenthal’s
chronicle. The information about Navahrudak’s Council was repeated in many
historical synopsises of the Kyivian Metropolitanate made in the seventeenth and
eighteenth centuries.

Keywords: Council of Constance, Church union, speech, conciliarism.

Zywione przez Jagiette i Witolda pragnienie potaczenia Ukraiicow
i Biatorusinéw z Kosciotem Rzymskim znajduje odzwierciedlenie
w przemoéwieniu metropolity Cambtaka wygloszonym podczas
soboru w Konstancji. Do poruszenia na soborze kwestii metropolii
kijowskiej wladcy Polski i Litwy wyznaczyli Teodora Chrysoberga,
dominikanina z Konstantynopola. Z tej okazji we Lwowie 18 paz-
dziernika 1415 r. ulozony zostat list od Jagietty i Witolda, w ktérym
wiadcy zadeklarowali gotowos¢ zjednoczenia prawostawia z Koscio-
tem Rzymskim (,powrét do Matki-Kosciota”), a takze odrzucili
zarzuty Zygmunta Luksemburczyka o braku wojsk z Korony i Litwy
w bitwie pod Nikopolis'. W kolejnych latach Andrzej Chrysoberg,
brat Teodora, podrézowal po Europie, zachecajac do unii i z tego
wzgledu uczestniczyl w spotkaniu monarchéw w Lucku w 1429 r.
Podczas posiedzen w Konstancji sprawe unii poruszyt biskup poznan-
ski Andrzej Laskarz, ktory 13 grudnia 1415 r. wyglosit przemoéwienie
w obecnodci postoéw Jagielly i Witolda; w swoim oredziu przypomnial,

1 Codex epistolaris Vitoldi Magni ducis Lithuaniae (1376—1430), col. A. Prochaska,
Acad. Literarum, Krakéw 1882, p. 331-333; R.-]. Loenertz, Les dominicains byz-
natines Théodore et André Chrysobergeés [in:] ,Archivum fratrum praedicatorum”,
vol. 9, 1939, p. 5-61.
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ze pod rzadami tych wladcow znajduje si¢ wielu wyznawcoéw wiary
greckiej, ktorzy posiadaja koscioty, praktykuja swoje obrzedy i sprawuja
Eucharystie2. W jednym z listow z 1417 r. Jagielly i Witolda w sprawie
chrztu Zmudzi i rebaptyzacji prawostawnych, wltodarze zapowie-
dzieli, ze arcybiskup Iwowski Jan i biskup wilenski Piotr sg obarczeni
odpowiedzialnoscia za powrdt do Kosciota Rzymskiego. List zaswiad-
cza pragnienie dolgczenia schizmatykéw do ,,ciala Kosciota rzym-
skiego” i przypomina, ze prawostawni wcigz szerza swoje obrzedy?.

Wraz ze $miercig Cypriana Cambtaka w Moskwie nowym metro-
polita kijowskim zostal ustanowiony w Konstantynopolu Grek
Focjusz (1408-1431), kandydature ktérego odrzucil Witold, poniewaz
ksigze zywil nadzieje na stworzenie odrebnej metropolii z centrum
na Litwie. Dotychczas uwazano, ze plan odtworzenia bylej metropolii
z centrum na Litwie miat zrealizowa¢ arcybiskup potocki Teodozjusz,
a nastepnie krewny (przypuszczalnie) zmartego metropolity Cypriana,
Grzegorz Camblak. Cyprian duzo zrobil dla tworzenia lokalnych
kultéw $wietych, a jego pierwszym zadaniem bylo napisanie zywota
metropolity kijowskiego Piotra (pochodzit z Wolynia), ktéry przenidst
si¢ do Moskwy. Pierwotny szkic tej hagiografii zachowano w rekopisie
Mineji grudniowej z drugiej potowy XIV w., ktdra przez pewien czas
byta w posiadaniu ksiecia Konstantego Ostrogskiego (zachowana
w Bibliotece naukowej w Charkowie). Los Piotra przypominat linie
zycia Cypriana: przybysz z Wolynia opuscil swoja rezydencje w Kijo-
wie i zamieszkal blisko ziem Ordy. Piotr zostal pochowany w pierw-
szej murowanej katedrze Wniebowzigcia NMP w Moskwie, budowa
ktoérej odbyta sie z jego polecenia. Cyprian wprowadzil elementy
hezychazmu w liturgii, ktéra opierala si¢ na Typikonie Sawy Pale-
stynczyka, symbolicznym pozycjonowaniu cesarza dla wszystkich
chrzescijan, a takze na krytycznym nastawieniu do unii ko$ciotow?,

2 Acta Concilii Constanciensis, ed. H. Finke, t. II, Regensbergschen Buchhandlung,
Miinster 1923, p. 266-268.

3 A. Grabski, List Wiadystawa Jagielty i Witolda do soboru w Konstancji (1417)
[w:] ,Nasza przesztos$¢”, t. 25, 1966, s. 281-284.

4 J. Meyendorff, Rome, Constantinople, Moscow: Historical and Theological Studies,
Yonkers, New York 1996, p. 43.
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Dimitri Obolenski zauwaza, ze zmiany w tekstach nabozenstw
metropolii kijowskiej odzwierciedlaly hezychastyczne przekonania
metropolity. Cyprian wprowadzit nabozenstwo Jana Chryzostoma?,
a do ruskiej wersji Synodyka prawostawia dodal nowy rozdziat
z elementami nauczania hezychastycznego®. Grzegorz Camblak,
promowany przez Witolda, mial zastapi¢ metropolite Focjusza, ktory
otrzymal §wigcenia kaplanskie w 1409 r. i wyjechal do Moskwy,
pozostal wiec kijowskim tylko tytularnie.

Okolicznosci ,wygnania” Focjusza utrwalono w specjalnych
dokumentach: Listach biskupéw Kijowa i Litwy do Konstantyno-
pola, patriarchy i cesarza (byly kopiowane w rekopisach metropolii
kijowskiej zwykle razem z listem Witolda). Wypedzenie Focjusza
i utworzenie autokefalii nastgpito podczas soboru metropolii kijow-
skiej w Nowogrdédku (w 1415 r.), kiedy biskupi wybrali metropolita
Grzegorza Camblaka. Jak pisze Gerhard Podskalsky, hierarcha trafit
na ziemie ruskie niemal przypadkiem. Cambtak poczatkowo stuzyt
patriarsze Konstantynopola Mateuszowi, ktéry wystat go do Motdawii
w celu rozpatrzenia sprawy konsekracji biskupa Jozefa. Pdzniej Grze-
gorz pelnil funkcje opata klasztoru w Deczanach (1402/6), skad zostat
zaproszony na ziemie ruskie przez swego domniemanego ,.krewnego”
metropolity Cypriana Camblaka. W drodze do metropolii duchowny
otrzymal wiadomos¢ o §mierci metropolity kijowskiego”.

W latopisie Awraamki, komponowanym w latach 1460-70 w Smo-
lensku, umieszczona jest rzekoma rozmowa Grzegorza Camblaka
z Witoldem. Metropolita mial zapyta¢ wielkiego ksiecia litewskiego,
dlaczego wyznaje wiare katolicka, a nie prawostawie, na co Witold
odpowiedzial: jesli metropolita chce nawrodci¢ Witolda i wszystkich

5 I. Manswietow, O trudach mitropolita Kipriana po czasti bogostuzenija [v:] ,,Pri-
bawlenija k izdaniju tworienij swjatych otcew w russkom pierewodie”, t. 29, 1882,
kn. 1, s. 152-205, 413-495.

6 D. Obolensky, A Philorhomaios Anthropos: Metropolitan Cyprian of Kiev and
All Russia (1375—1406) [in:] ,,Dumbarton Oaks Papers”, vol. 32, 1978, p. 96-97.

7 G. Podskalsky, L’intervention de Grigorij Camblak, metropolite de Kiev, au concile
de Constance (Fevrier 1418) [in:] ,Revue des Etudes Slaves”, t. 70, 1998, n. 2,
p. 290.



48 Valerii Zema

wiernych ,ziemi Ladskiej” na prawoslawie, to musi i§¢ do Rzymu
na dysput z papiezem i jego medrcami. Jezeli nie da rady przekonac
papieza, wielki ksiaze nawrdci wszystkich mieszkancéw swojej ziemi
na katolicyzm. Dlatego Witold wystal metropolite wraz z bojarami
do Rzymus. Ta ,rozmowa” byla powtarzana w kolejnych latopisach.

Tym, ze po przeniesieniu si¢ do Wladzimierza nad Klazma,
a pézniej Moskwy, metropolici kijowscy z konca XIII w. znajdowali
sie poza granicami swojej diecezji metropolitalnej, biskupi ziem
wchodzacych w sklad Litwy i Korony Polskiej uzasadniali swoje
prawo wyboru metropolity w Nowogrodku, mimo sprzeciwéw
Konstantynopola. Obrady soboru metropolii odbywaly si¢ pod prze-
wodnictwem Aleksandra Witolda. Grono biskupéw zgromadzonych
w Nowogréodku ugruntowalo wybdr samodzielnego metropolity
kijowskiego i krytykowato dotychczasowych metropolitow, ktorzy
opuscili swoja metropolitalng diecezj¢. Sobor oskarzyl patriarchéw
bizantyjskich i cesarzy o przekupstwo, symonie i kradziez skarbow
koscielnych zabranych do Konstantynopola z kijowskiej katedry Sofii.
Czas soboru w Nowogrdédku (wybér Grzegorza Camblaka na metro-
polite datuje si¢ na 15 listopada 1415 r.) korespondowat ze wspolnym
listem Jagietty i Witolda do papieza w sprawie nawrdcenia prawo-
stawnych i unii koscielnej z 18 pazdziernika (list zostal odczytany
na sesji soboru w Konstancji 22 listopada 1415 r.)°. Potwierdzenie
zastrzezen co do wywiezienia skarbéw mozna dostrzec w ,,gramocie
duchownej”, czyli w testamencie Focjusza. Tres¢ testamentu zawiera
wzmianke, Ze Focjusz zostal metropolita przez przypadek: swigcenia
metropolity otrzymal po przybyciu do Konstantynopola z Amorei,
o czym zdecydowal cesarz Manuel, patriarcha Mateusz i synod.
Focjusz przyznaje, ze wielki ksigze (moskiewski) nakazal mu zabra¢
do Konstantynopola i na gére Athos otrzymane fundusze, srebrne
i ztote klejnoty!®.

8 Lietopis’ Awraamki (PSRL, t. XLIV), Izdatel’stwo Sankt-Peterburgskogo Uni-
wersiteta, Sankt-Petersburg 2018, s. 78.

9 Acta Concilii Constanciensis, Bd. II, p. 53.

10 Fotij, Soczinienija: Kniga glagolemaja Fotios, Indrik, Moskwa 2002, s. 350.
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W historycznych narracjach metropolii kijowskiej w ciggu XVII
i XVIII w. te dwa oredzia, ktore pojawily sie w Nowogrodku (ksiecia
i soboru biskupéw prawostawnych z ziem Litwy i Korony Polskiej),
byly cytowane i kopiowane jako wazne dla tworzenia przesziosci
metropolii kijowskiej. Listy byty wpisywane do ksiagg Kormczych
(sterniczych). Wlaczenie tych dokumentéw do historycznych narracji
podkreslito trwalo§¢ metropolii z centrum w Kijowie. Opowiesci
o elekcji Grzegorza Camblaka i zarzuty wywiezienia z Sofii Kijowskiej
skarbéw koscielnych weszly do historycznych utworéw zaréwno
autoréw prawostawnych, jak i unitéw. Oprocz rekopismiennych
ksigg Kormczych, listy utozone w Nowogrdodku zostaly zapisane
w tresci Liturgionu metropolitéw kijowskich z lat 1540-50 (czasem
mianowanego Stuzebnikiem Izydora, przechowywanego dzi$ w zbio-
rach Biblioteki Watykanskiej). List soboru w Nowogrédku podpisali
nastepujacy hierarchowie: arcybiskup polocki i litewski Teodozjusz!l,
Izaak z Czernihowa, Dionizjusz z Lucka, Herasym z Wlodzimierza,
Gelasiusz z Przemysla, Sawastian ze Smolenska, Choryton z Chelma
i Eufemiusz z Turowa!2. Wedlug oredzia, zgromadzeni w Nowo-
grédku oparli tworzenie odrebnej metropolii na przykifadach Bulgarii
i Serbii, gdzie miejscowi wladcy przyczynili si¢ do oddzielenia si¢
od centrum prawostawnego w Konstantynopolu. Seria reform Grze-
gorza Cambtaka zblizyla prawostawie ukrainskie i biatoruskie do stan-
dardéw ustalonych w tym czasie w Bizancjum, zwlaszcza w zakresie
kaznodziejstwa. Kazania metropolity kijowskiego byly kopiowane
w licznych rekopismiennych zbiorach w ciggu XV i XVI ww.

Sobor w Nowogrodku i wybdr autokefalicznego metropolity
kijowskiego wywotaly fale niezadowolenia w Moskwie i Konstan-

11O Teodozjuszu wiadomo, ze zostal wyswiecony przez Cypriana Cambtaka,
z ktdérego rozkazu odwiedzil Pskow w 1395 r. w Wielki Post Piotrowy, kiedy
przywiozl list od patriarchy. Patrz: Pskowskije lietopisi (PSRL, t. 5, wyp. 1), Iazyki
stawianskoj kul’tury, Moskwa 2003, s. 25.

12 Borg. Illir. 15, Apostolska biblioteka Watykanu, k. 434-436 zw.; Russkaja istori-
czeskaja biblioteka, t. VI, Akademija Nauk, Sankt-Petersburg, 1880, st. 309-314;
Akty Zapadnoj Rossii, t. 1, Archeograficzeskaja Komissija, Sankt-Petresburg
1846, s. 35-37.
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tynopolu, o czym $wiadcza oredzia i odrebne zapisy w latopisach.
Patriarcha Jézef I (1416-1439) zaapelowal nawet do metropolity
moskiewskiego Focjusza o przybycie do Konstantynopola w celu
rozstrzygniecia sprawy Cambtaka!3. Odsuniety od godnosci Focjusz
wspomina o mozliwoéci uczynienia metropolita jednego z uczestni-
kow soboru nowogrddzkiego z poprzednich lat. Wedlug twierdzenia
Focjusza, wybor metropolity dla Litwy mial nastapi¢ po $mierci
Cypriana. W swej encyklice Focjusz oskarzal arcybiskupa Teo-
dozjusza o cheé zostania metropolitg kijowskim, mimo ze jego
kandydatura zostala odrzucona w Konstantynopolu. List Focjusza
dostepny jest w dwdch rozbieznych wersjach: w skladzie latopisu
i obszernego ,,dokumentu”. Ta ostatnia wersja, skompilowana za zycia
metropolity, zostala wpisana do zbioru kazan. W przeciwienstwie
do obszernej wersji, zwiezla wersja w kronice stwierdza, ze decyzja
soboru zostala podjeta pod wplywem nocnego przywidzenial4.
Odpowiadajac na zjadliwe oskarzenia o symonig i tapéwki, Focjusz
zarzucal Teodozjuszowi probe fapownictwa, ktérg odrzucily wladze
w Konstantynopolu; wspomina si¢ w encyklice réwniez o usunieciu
Camblaka. Mniej znana jest druga encyklika Focjusza w sprawie
Litwy, réwniez wpisana w tres¢ zbioru kazan metropolity. Ta druga
encyklika najprawdopodobniej utozona zostala po zgonie Grzegorza
Camblaka, kiedy odrzucony metropolita usilowat odzyska¢ wladze
nad prawostawnymi Litwy i Korony. Metropolita napomina o poko-
rze i zwraca sie do wielkiego ksiecia Witolda oraz prawostawnych
o powrot wladzy nad oddzielonymi biskupstwami. Przypuszczam,
ze taki list byl utozony na poczatku lat 1420%5.

13 Russkaja istoriczeskaja biblioteka..., st. 359-360.

4 Lietopis Awraamki..., s. 78-79.

15 Russkaja istoriczeskaja biblioteka, sl. 322-333; Fotij, Soczinienija: Kniga glagole-
maja Fotios..., s. 115-130. Wedlug postrzegan Jeleny Bielakowej, encykliki Focju-
sza byly wiaczone w pouczenia dla prezbiteréw w tresci Kormczych ksiag przepi-
sywanych na bialoruskich i ukrainskich ziemiach: J. Bielakowa, Cykly pouczenij
swiaszczennikam w Kormczich zapadnorusskich redakcyj (publikacyja teksta)
[in:] ,,Slavistica Vilnensis”, Vol. 61, 2016, p. 187-255; pouczenia wydane wraz
z ttumaczeniem ukrainskim: Sobory Kyivskoi arkhiieparkhii XV—XVIII stolit:
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W Kronice klasztoru Hustynskiego (skompilowanej w latach
1630-40) wydarzeniom zwigzanym z usunieciem Focjusza nadano
groteskowa posta¢. Wspomina si¢, ze w 1414 r. metropolita posta-
nowil zebra¢ daniny od ksiezy i uda¢ sie przez Litwe do Konstanty-
nopola, czemu sprzeciwit sie¢ Witold. Ksieciu nie podobat si¢ fakt,
ze Focjusz, zebrawszy daniny na swoich ziemiach, oddawal je innym
krajom. Wiciekly ksigze nakazal ,,obrabowac metropolite i pozwolié
mu jecha¢ do Moskwy w biedzie”¢. Po streszczeniu listow z Nowo-
grodka autor kroniki dodaje, ze Grzegorz Cambtak zostal wystany
do Konstantynopola po blogostawienstwo z tymi postaniami. Patriar-
cha Kallist, ktory chcial zakonczy¢ niepokoje wsrdd prawostawnych,
udzielil zatem Grzegorzowi blogostawienstwa na objecie wladzy
w metropolii kijowskiej!”. Watpliwosci co do informacji o wyjez-
dzie Camblaka do Konstantynopola budzi wspomniany w tekscie
patriarcha Kallist (Ksanfopulus), ktérego panowanie sigga 1397 r.
W czasach Grzegorza Cambtlaka i soboru w Nowogrédku patriarcha
byt Eutymiusz IT (1410-1416), a p6zniej Jozef II.

1 stycznia 1418 r. wladcy Litwy i Polski - Jagielto i Witold -
ponownie podniesli kwestie unii, a takze powitali z zadowoleniem
wybdr Marcina V na papieza i oglosili przybycie ,arcybiskupa lub
metropolity calej Rosji” Grzegorza, ktéry mial dziala¢ na rzecz
zawarcia unii miedzy Koséciotami's. Kardynat Guillaume Fillastre
datuje przybycie metropolity kijowskiego do Konstancji na 18 lutego
1418 r. W poselstwie uczestniczyt Grzegorz Camblak, ktorego przy-
bycie na sobdr zostalo opisane w Kronice Ulricha Richenthala,
zachowanej w kilku spisach. Znane sg trzy zrédla opisujace pobyt
i przemdwienie do soboru Grzegorza Cambflaka: kronika Ulricha

Dokumenty i materialy, upor. 1. Skochylas, D. Syroid, L. Skochylas, UKU, Lviv
2022, s. 51-70. Druga encyklika wydana w: Fotij, Soczinienija: Kniga glagolemaja
Fotios..., s. 223-242.

16 The Hustynja Chronicle, ed. O. Tolochko, Harvard Ukrainian Research Institute,
Cambridge, Mass. 2013, p. 329.

17 Tbid., p. 330.

18 Codex epistolaris saeculi dcimi quinti, ed. A. Lewicki, t. 2: 1382—1445, Acad.
Literaris, Krakow 1891, p. 98-100 (n. 81).
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Richenthala, tacinski dziennik soborowy Guillaume'a Fillastrea oraz
zawarta w zbiorze z drugiej polowy XVI w., ktory posiadal Jozafat
Kuncewicz, cyryliczna wersja przemoéwienia metropolity.

Kronika Ulricha Richenthala zostala stworzona juz po soborze
w Konstancji. To budzi watpliwos¢ co do prawdziwosci jej tresci.
Do tej pory zachowalo si¢ kilka spisow tego niemieckojezycznego
pamietnika, ostatnio opracowanych i opublikowanych w formie kon-
kordancji. Wersje opisu przybycia Cambtaka do soboru zawieraja roz-
bieznosci. W zwiazku z przyjazdem Grzegorza Cambtaka kronika pod-
kresla, ze arcybiskup kijowski przybyl na sobor z wlasnej woli, z woli
patriarchy Konstantynopola i ,ziem greckich”, pomimo oswiadczenia
wygnanego metropolity Focjusza o ekskomunice Cambtaka, poniewaz
zostal wybrany bez pozwolenia i §wigcenn w Konstantynopolu: kiedy
Grzegorz Camblak przybyl do Konstantynopola, aby otrzymac swie-
cenia kaplanskie, zostal wydalony i ekskomunikowany'. Jednak takie
stwierdzenie - jedyne znane - pochodzi od osoby zaangazowane;.

Whbrew tresci lacinskojezycznego dziennika soboru, w kro-
nice Richenthala przybycie metropolity do Konstancji datuje si¢
na 25 stycznia 1418 r. Wedtug tego zrédla duchowni pocztu metro-
polity mieli dlugie czarne wlosy i brody. Taki wyglad prawostawnych
hierarchéw nie odpowiadat facinskim zwyczajom duchownych, kté-
rzy regularnie obcinali wlosy. Kontrowersje dotyczace dtugich bizan-
tyjskich bréd i wloséw pojawialy sie na tamach pism polemicznych
miedzy bizantyjczykami a katolikami od wczesnego $redniowiecza.
Swiadectwem wyjatkowego znaczenia brody dla duchowienistwa
prawoslawnego byta sprawa patriarchy Joazafa Koki, pot wieku
po soborze w Konstancji, kiedy sultan postanowil ukara¢ patriar-
che za odmowe poblogostawienia malzenstwa Jerzego Amirutza
z wdowg po ostatnim lacinskim ksieciu Aten, Franco Acciauoli.
Rozwscieczony sultan nakazal obciecie brody patriarchy, co spowo-
dowalo, ze duchowny popadl w depresje i probowal odebra¢ sobie
zycie (10 kwietnia 1463). Joazaf wskoczyt do stawu w poblizu swojej

19 Russkaja istoriczeskaja biblioteka..., st. 315-356; F. Thomson, Gregory Tsamblak -
The Man and The Myth [w:] ,,Slavistica Gandensia”, Vol. 25, nr 2, 1998, s. 70.
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rezydencji, kosciota Dziewicy Pammakaristos w Konstantynopolu.
Jednak patriarche¢ udato si¢ uratowac?(. Jako brodaci mezczyzni
przedstawieni sg duchowni i §wieccy w iluminacjach rekopisu Kroniki
Richenthala, gdzie wierni ubrani sg w orientalne stroje.

Wedtug kroniki, w orszaku arcybiskupa kijowskiego byto osmiu
biskupéw i o$miu prezbiterow. Jesli wezmiemy pod uwage oredzie
soboru w Nowogrodku, to ta liczba biskupéw pokrywa si¢ z liczba
sygnatariuszy wyboru Camblaka na metropolite, jednak w Awlen-
dorskiej wersji kroniki Ulricha Richenthala wspomniano pieciu
biskupow. Z wersji tej wynika, ze biskupi reprezentowali ziemie
ukrainsko-bialoruskie Litwy, a nawet Smolensk, anektowany przez
Witolda. Ponadto w orszaku z Litwy znalezli si¢ ,, Tatarzy i Turcy,
ktérzy nalezeli do wiary mahometanskiej”. Niemiecki autor skupit
sie na szczegélowym opisie naczyn koscielnych podczas wyprawy
prawostawnej: twierdzi, ze kielich Eucharystii byt podobny do kielicha
katolikow?!. Kompilator kroniki miat stronniczy stosunek do mate-
riatéw do przygotowania daréw $wietych, co generalnie $wiadczy
o blednym traktowaniu prawostawnej Eucharystii. Opisujac przebieg
nabozenstwa i sprzet liturgiczny, autor zwrdcil uwage na stojacy
na oftarzu wysoki kufel, napelniony winem, piwem albo miodem?2.

W dzienniku Guillaume'a Fillastrea z opisem soboru w Kon-
stancji znajduje si¢ mowa Grzegorza Camblaka, ,,metropolity calej
Rusi, ktory przybyl z szescioma prezbiterami”. Przemoéwienie
zostalo wygloszone podczas osobistej audiencji papieza Marcina V
w obecnodci ,krola rzymskiego” Zygmunta?3, arcybiskupa gnieznien-

20 H. Belting, C. Mango, D. Mouriki, The Mosaics and Frescoes of St. Mary Pamma-
karistos (Fethiye Camii) at Istanbul, Harvard University, Dumbarton Oaks 1978.

21 U. Richental, Die Chronik des Konziles von Konstanz. (Kritische digitale Edition
aller drei Fassungen Freiburg. Retrieved from MGH DE, 1 https://edition.mgh.
de). Freiburg 2019, p. 82.1, 284.1a, 284.1b, AK 288; U. Richental, Chronik des
Konstanzer Konzils, 1414—1418, Friedrich Bahn Verlag, Konstanz 1984.

22 L. R. Loomis, The Council of Constance: The Unification of the Church, Columbia
University Press, New York 1961, p. 177.

23 L.R. Loomis, The Council of Constance..., p. 174. Acta Concilii Constanciensis...,
Bd. II, p. 164-167.
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skiego i biskupa ptockiego. Przeméwienie Cambtaka w ttumaczeniu
na lacing odczytal poset z Czech Maurycjusz Rwaczka. Dziennik
Fillastrea przekazuje, ze arcybiskup, wszedlszy do sali soborowej,
sklonil sie trzy razy i o§wiadczyt, ze to Bog sklonif go do porzucenia
dlugiej schizmy i przytaczenia si¢ do Kosciota Rzymskiego, na czele
z papiezem, prawdziwym wikariuszem Chrystusa. Camblak przy-
znal, Ze chetnie przystapi do unii, poniewaz widzial niepokoje, jakie
wywolata schizma. Dlatego rados¢ otacza wszystkich mieszkancow
ziem ruskich. Metropolita podkreslil, ze od dawna czekal na te unie,
jak i najbardziej chrzescijanski krol Polski i jego brat wielki ksigze
litewski Witold, liczac na liczne nawrdcenia. Arcybiskup podkreslal,
ze chetnie namawia do unii Rusinow, wsrod ktérych jest wielu takich,
pragnacych polaczenia:

a wiec wspomniani najznakomitsi panowie prosza z modlitwa, posytajac
mnie tak daleko, abym przyszedl do stép waszych $wietych przy tak znacza-
cej okazji... i zdobyl opieke Waszej Swigtobliwosci poprzez stworzenie unii
miedzy Kosciolem Wschodnim a Ko$ciotem Rzymskim. [...] Jak Zbawiciel
Jezus Chrystus przez swoje cierpienie zjednoczyl swoja wysoka istote z ludzka,
tak tez powinni by¢ zjednoczeni ludzie, aby oba te narody, wielkie i jasne
w przesztosci, mogly opusci¢ schizme. [...] Méj najznakomitszy pan, cesarz
Konstantynopola, patriarcha i lud chrzescijanski tych ziem, przemawiaja
poprzez przestanie. Jedno$¢ Kosciota powinna sie urzeczywistniaé przez
zwolanie soboru, na ktérym prawnicy powinni pogodzi¢ roznice w wierze.

W przemoéwieniu Cambtlaka znalazly si¢ tradycyjne lacinskie
gratulacje dla papieza jako spadkobiercy apostota Piotra: ,,papiez jest
nie tylko nasladowcg wikariusza Chrystusa Piotra, miejsca ktérego
pilnuje, ale takze §wigtego nauczyciela apostota Pawla, ktérego pracy
w sprawie nawracania ludzi na wiare¢ chrzescijaniska jest §wiadom,
dlatego Cambtak prosi, aby wysta¢ do jego metropolii legata, ktory
przyciagnie lud do unii z Ko$ciolem, ktory jest Matka™?4. Ten frag-
ment ze wzmianka o apostolach byl réwniez istotny ze wzgledu
na fakt, ze Cambtak skomponowal kazania po$wiecone apostotom.

24 H. Finke, Forschungen und Quellen zur Geschichte des Konstanzer Konzil, Fer-
dinand Schoéningh, Paderborn 1889, s. 238-240.
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Uwaza sig, ze propozycja zwolania odrebnego posiedzenia
w celu oméwienia réznic miedzy wyznaniami mogta skloni¢ papieza
do przerwania soboru w Konstancji, poniewaz czteroletnie sesje
trwalyby jeszcze kilka lat. Papiez Marcin V, jak zauwazyl Wilhelm
de Vries, zdajac sobie sprawe z determinacji Grekéw w negocja-
cjach, zaproponowal zorganizowanie oddzielnego soboru we Wto-
szech?®. Po przemoéwieniu Camblaka zostaly odczytane oredzia kréla
Jagielly i Witolda; metropolita uhonorowal papieza, calujac jego
stopy, rece i usta.

Muriel Heppel zbadata mowe Camblaka zachowang w kodeksie
rekopismiennym Jozafata Kuncewicza. Badaczka stwierdza, ze nie ma
zbieznosci miedzy przeméwieniami w dzienniku Fillastrea a zbio-
rem Kuncewicza?¢. Ukrainska wersja przemowienia metropolity
w Konstancji (Grzegorza arcybiskupa Kijowskiego i Wszechrusi
Stowo pochwalne we Florencji i Konstancji) zachowala sie¢ w jed-
nym rekopisie z drugiej potowy XVI w. Retoryka przemoéwienia
zawiera charakterystyczne dla narracji koncyliarystow stwierdzenie
o ostatecznej potrzebie zjednoczenia Ciala Kosciota: metropolita
pisze o Ciele podzielonym, ktére nalezy zjednoczy¢. Wspomniany
jest rowniez wizerunek baranka (Agnus Dei), ktory od wczesnego
Sredniowiecza rozpowszechnil si¢ w ikonografii i praktykach litur-
gicznych Zachodu, a zostal zanegowany przez Bizantyjczykéw?”.
Przyczyny zaprzestania wysilkoéw zmierzajacych do utworzenia
zwigzku upatruje si¢ w nagtej smierci metropolity kijowskiego.
Nowe dazenie ku unii z Rzymem zainspirowal zupelnie inny utwor
Camblaka, jego kazanie pt. Sfowo pochwalne Eutymiuszowi Tyr-
nowskiemu. Nazarij Zatrorski wyraznie pokazal, ze to kazanie
oddziatywalo na ksztaltowanie si¢ Listu metropolity-elekta Mizaela
do papieza Sykstusa IV w sprawie zawarcia unii metropolii kijowskiej

25 W. De Vries, Rym i patriarkhaty Skhodu, UKU, Lviv 2019, s. 79.

26 M. Heppel, New Light on the Visit of Grigori Tsamblak to the Council of Con-
stance [in:] The Orthodox Church and the West, ed. by D. Baker, Basil Blackwell,
Oxford 1976, p. 223-229.

27 Yu. Peleshenko, Rozvytok ukrainskoi oratorskoi ta ahiohrafichnoi prozy kintsia
XIV - pochatku XVT st., Naukova dumbka, Kyiv 1990, s. 117-118.
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z Rzymem?3. List Mizaela z 1476 r., podpisany przez przedstawicieli
elity Litwy, jest niezwykle rozlegly i oddzialywal na nast¢pne unijne
inspiracje w czasach Aleksandra Jagiellonczyka. Zestawienie prze-
moéwienia metropolity z innymi zrédtami pozwala odrzuci¢ niektére
dotychczasowe twierdzenia o konflikcie Cambtaka i Konstantynopola,
ktéry mial spowodowaé ekskomunike metropolity. W Konstancji
metropolita kijowski pozycjonuje si¢ jako przedstawiciel Konstanty-
nopola, wystepuje z propozycja kontynuacji obrad w sprawie pofa-
czenia kosciotéw, co bylo programowym warunkiem dla zawarcia
unii ze strony patriarchatu. Wizyta do Konstancji oznaczata wejscie
prawostawnej metropolii w epoke koncyliaryzmu. Kontynuacja per-
traktacji o uni¢ trwata podczas posiedzen soboréw w Bazylei, Ferrarze
i Florencji. Historia obrania niepodlegtego metropolity kijowskiego
dla ziem Korony i Litwy, wpisana do historiografii bialorusko-ukra-
inskiej w XVII w., miala podkreslac jej odrebnos¢.
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Pylyp Orlyk. Hetman’s Way. Baturyn

Abstract

Pylyp Orlyk was a Ukrainian politician, statesman, military commander, general
scribe, hetman-in-exile, poet, and publicist. He formed his political views in the
town of Baturyn, along with Ivan Mazepa. The article aims to reveal Pylyp Orlyk’s
period of life and activity when he stayed in Baturyn, and present archaeological
research into his estate there. The archival documents and archaeological finds
confirm the article’s theses.

The research methodology is based on general scientific, historical, and
comparative methods, which fully correspond to the purpose of the research.
As a result, Pylyp Orlyk’s stay in the hetman’s capital is described based on archi-
val and archaeological evidence. This study will be helpful to historians and local
historians interested in the history of the Hetmanship, as the given historical facts
shed light on an important stage in the life of Hetman Pylyp Orlyk.

Keywords: Ivan Mazepa, Pylyp Orlyk, Baturyn, Hetman region.

BatypuH € yoco6meHHAM 60poTbOM YKpaiHCHKOI iep)KaBy 3a CBOIO
He3aJIeXKHICTb. YIIPOZOBX 53-X pOKiB CTONMMIIEI0 KO3albKOIi [lep>KaBu
6yro came 1je MicTo. BoHO copMyBaso BifoMMx yKpalHCHKUX TeTh-
MaHiB, OOpLIiB 3a BiIbHY i1 He3a/leXHY Aep>kaBy: [lem’siHa IrHaTOBNYA,
IBana Camoiinosuya, Isana Masemny, [Innuna Opnuka ta Kupuna
PosymoBcpkoro. Y craTTi Mu synuHuMocs Ha nocrari I Immmna Opinka
Ta IIPOaHaIi3yeEMO JIOTO XXUTTA i BiANbHICTD Y T€TbMaHChKill CTOMNII.

[Ty Opmuk (1672-1742) — yKpaiHCbKMit fep>KaBHUIA i TTOTi-
TUYHUI Jlif9, 10T, MyOIilNCT, TeHepabHMiI Iucap, TeTbMaH,
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YIOPANHUK ,,[JoroBopis i IlocTanoBneHD IIpaB i BolbHOCTEN Bilicbka
3anopi3bKoro”, aBTOP EAMHOTO 30€peKeHOr0 reThMaHChKOTO LI0fIeH-
Huka. Voro nomituuni nornsayu copMyBanucs B reTbMaHCbKOMY
bBarypuHi, y cepegosui rerbMaHa IBana Masenu. IlinTBepmKxeHHAM
LIbOTO € apXiBHi JOKYMEHTH Ta apXE€OJIOTiYHi 3HAXiKM, AKI HaBeeHi
B CTarTi. MeTO CTaTTi € pO3KpPUTHU Iepiof XUTTA i GiANbHOCTI
Opnuka B reTbMaHCBKIll CTOMNLL Ta IPEACTaBUTH CydacHi apxeo-
JIOTiYHi OCTimKeHHA Jioro cagnbu B barypuHi.

1.

Y Barypuni B poku rerbMaHyBaHHA Maseny TpuBama po3bypmoBa
yKpaiHcpKoi gep>kaBHOCTi. Kosanbka crapumHa, oBipeHi ocobu
reTbMaHa, J10ro 0/11M3bKe OTOYEHH: IIOCTYHOBO (popmyBamu inel
npaBoBoi iepxaBu. Cepen ogHopymIiB Masenu 6yB i Op/uk, sKuii
maibxe 10 pokiB (Big 1699 no 1708) >xuB i mparjoas y barypusi. Tyt
3yCTpiB CBOE KOXaHH:, OOJIAlITOBYBaB cafauby, TYyT y JIOTO pOfuHi
HapojKyBanuca Aitu. CaMe TYT, 3aBIAKM CBOIM iHTeIeKTyaJlbHUM
3Mi6HOCTSIM, BiH IIBUAKO MiAHIMABCsA Kap €EPHUMU CXOAMU Ta
chopMyBaBcs K BUSHAYHMIT TOJIITUYHUI Jisfd.

Ynepuie go barypuna Opnuk npuisgutb y 1698 p. Ha Becinng
Heboxa rerbMadHa Masenu IBana O6igoBCbKOTO Ta JOHBKMU T€He-
panbHoro nucapsa Bacuna Kouybes 'anum. ¥V neit vac Opnuk
06iliMaB mmocajjy KOHCUCTOpChbKOro mucaps KuiBcbkoi MuTporo-
nii. IInmHe BiHYaHHA BigbyBamocsa B Tpoinpkomy cobopi. Bin-
9aB MoJIofie moapyxoksa murponomnt Credan SBopchkuii, AKuin
BUTOJIOCUB BeCiTbHY IIPOMOBY ,,BuHorpan Xpucros”. Y Toil yac
Ha BeCUIAX TeTbMaHCbKOI PifiHi Ta reHepalTbHUX CTAPLINH IIPOrO-
JIOUTyBa/INCA YMC/IEHHI BiTanbHI MpoMOBM Ta MaHeripuku. OpruK,
AKUII He TUIbKYM HaB4aBcsA pasoM i3 O6ifoBcbkuM, a i1 OyB jioro
KoOpUM TOBapuilleM, IOJAPYBaB MOJPYXOKIO CBill HOBMIT ITaHe-
ripuk ,Hippomenes Sarmaski” (,,CapmaTchkuit neB”), e mpo-
C/IaB/IAB LUUIAXETHY TifIHICTh Mojopgoro. Hanmcanuit moi1bcbKO0
MOBOIO, 1ieli TBip 6yB Ha[pyKOBaHMiT OKPEMIM BUJAHHSIM Y IpyKapHi
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Kneso-Ileuepcokoi nmaBpy 1698 p. €quunii BigoMmii Ha CbOTOJHI
OpUMIpPHUK TaHeripuka 36epiraerbcs B 6i6mioTeni /Iro6miHCbKOTO
KaTONMNIBKOTO YHIBEPCUTETY.

Came B batypuni B fgenb Becinna Opnauk nosHaiomMmscs 3i
CBOEI0 MalIOYTHBHOIO JPY)KMHOIO — TOHBKOIO ITOJITABCHKOTO II0/IKOB-
Huka [TaBna I'epryuka 'aHHOIO, 3 sIKOIO B3sB LUIIO0 23 MucTonaja
1698 p. IlinTBepmKeHHA LIbOMY 3HaXoAuMO y Ipani B. Mopsanes-
CBKOTO ,,Mamopociiicbknit pofoc/oBHUK : ,['aHHa ['epuynk ofpyxeHa
3 IImmunom Oprnuxom™. Lleit mm06 yBiB 770r0 0 KO/Ia KO3aI[bKOI
apucrokpartii ['erbMaHmuHY, cepep Kol poguHa ['eprukis nocigana
MOMiTHe MicIie.

¥ 1699 p. noppyxoxa Opnukis nepeisguts 3 [lonrasu go baty-
puHa. OpnMK crae crapmuM BilicbkoBMM mucapeM ['eHepanbHOi
BiliCbKOBOI KaHIe/IAPII 11 0CENAETHCA Pa3OM i3 MOJIOZOI0 SPY>KMHOIO
B TeTbMaHCBKill pesupeHnii. [erbMan Masera, Axuit 6yB Herepe-
CiYHOI0 0COOMCTICTIO, iHTeNIeKTyanoM, dinocodom, He Mir He 3Bep-
HYTM) yBaru1 Ha MOJIOJOTO €pPYJOBAaHOTO iHTe/leKTyasa-CIy>KO0BIA.
Y 1702 p. Masena npusHadae 30-nmiTHboro Opnuka peenrom I'eHe-
paibHOI KaHILe/IAPil, TOOTO KepiBHMKOM YCiX KaHLIeJIPYICTIB — IIPO 1ie
"anmncas Camiino Bennuko, axuin 6yB BilICBKOBMM KaHILIEIAPUCTOM,
KUB i npanosas B batypuni B ogun nepiop 3 Opnmkom, y cBoeMy
q)YH,[[aMeHTa}IbHOMy icropyyHOMY SJitormuci”: L, IInnnm Opnux,
PEEHT TOILIHbBOI BilICbKOBOI KaHIIe/Apii, HOBilliaHTOM Oyay4M, X04a
i Myzpuit 6yB 40JIOBIK, OffHAK Ille He MPU3BUYAIBCS OYB JOCKOHAIO
710 YIIpaB/IiHHA BCAKMX CIPAB BifiCbKOBYUX IMMCAPCHKUX 2.

ITocaga crapmoro BifiCbKOBOTO KaHIE/IAPUCTA CTOS/IA JOCUTD
BJICOKO B TOTOYACHIN KO3albKiil iepapxii i moOpe ormrauyBanacs.
JJo o60B’s13kiB KaHuenspucTa ['eHepanbHOI BilicbkOBOI KaHLenApil
BXO[VJIN: IiATOTOBKA TEKCTiB FeTbMaHChKUX YHiBE€PCaJIiB Ta JIUCTIB,
JiTOBOJICTBO, BEIEHHA Ta BIOPANKYBAaHHA apxiBy. [lepexonnmsum
aprymeHToM € nuct Opinuka, Hanmucanuit B batypuni 17 ciunsa

1 V. L. Modzalevskyi, Malorosiiskyi Rodoslovnyk, t. 1 A-D, Kyiv 1908, s. 272.
2 Litopys Samiila Velychka, upor. H. Boriak, T. Tairova-Jakovlieva, Klio, Kyiv
2020, s. 842.
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1707 p., sikuit 36epiraerbcs B LleHTpanbHOMY fep)KaBHOMY icTO-
puyHOMY apxiBi YKpainy, y ¢oupi Ne 51 ,I'eHepanpHa BijlicbkoBa
KaHlesapis . JIuct B apxiBi 36epircst B Komil (MicIje3HaXOKeHHS
opuriHay BCTAaHOBUTY He Bhanocs). Ha cboropHi me meprumii
BioMmit muct, Akuit OpaMK HamyucaB y IeTbMaHCBKill CTOMMLI
BiJ cBOTO iMeHi3.

Y uwn06i [unun ta Fanna Opauk Manum BOCbMePO [iTeit, TPOe
3 HUX Hapopwiocsa B barypusi. IIpo HapomxkeHnHsa piteit Opnnk
BKasye B ,,[liapiymi” 3a 1724 pik.

Crapumii cun I'puropiit Hapoguscsa 20 mucronaga 1702 p. 3rigHo
3 JI0TO XPEeCHOIO ITOCBiIKOI0, sIKa 30epiraeTbcA y IpMBaTHOMY apXiBi
3aMKy JlenreBinb (PpaHiiis), TalHCTBO XpeleHHs IpoxoaniIo B baty-
PUMHCBKil MMKOIaiBChKiil IjepkBi. XpeleHnMy 6aTbKaMm CTan
reTbMaH Masera Ta Apy>kuHa reepanabHoro cypai Kouybes - JTro6os
DepopiBHa (TyT i gani momaemo 3a mpaueto Banentunu Cob6onb
»AHTpomonoris poguHHoI mam AT i pimocodis BuTpmBanocri’, saxa
IIOfIa€ TEKCT 3a PYKONMCOM y[liapiyma” ITynmnma Opnnka):

Hrehory Piotr syn mdj urodzit si¢ w Baturynie w nocy ze srzody na czwar-
tek 1702 roku 20 Nowembra VS bez bytnosci mojej kiedym byt ordyno-
wany na Comissig do Swirska. Okrzczony powrotem moim tegoz roku
21 Decembra. Trzymali go do Krztu s[wigetej] p[anieci] J[ego] Wielebnos¢]
Jlego] M[0$¢] Pan Jan Mazepa Hetman Wojsk Zaporozkich, Kawaler s[wie-
tego] Andrzeja Apostola, z J[iey] M[oscia] Panig Lubowig Koczubeiowa
Sedzing Generalna®.

Y 1704 p. HapopmBcsa Muxaiiio, 10ro XxperieHuMy O6aTbkaMu
CTa/ny TeHepanbHUil cyaas YepHum Ta Apy>KuHa reHepaabHOTO
nucapsa Terana CaBuyesa:

Michat syn méj urodzit si¢ w Baturynie w nocy ze srzody na czwartek o godzi-
nie trzeciej 1704 roku 29 July. Okrzczony w tymze roku 30 Septembra, mial

3 Centralnyi derzhavnyi istorychnyi archiv Ukrainy (Kyiv) (CDIAK), f. 51, op. 3,
spr. 214, ark. 1-2 (kopija).

4 V. Sobol, Antropolohia rodynnoi pamiati ta filosofia vytrymky [v:] ,,Studia Polsko-
Ukrainskie”, red. Walentyna Sobol, nr 7, Warszawa 2020, s. 22.
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go trzymac do Krztu s[wietej] p[amieci] J[ego] W(ielebnos¢] J[ego] M[0$¢]
Pan Hetman Mazepa z J[ey] M[oécig] Panig Zaleska Potkownikowg Luben-
ska, za powrotem z Campanii, ktérgsmy na ten czas mieli, ale kiedy byt in
periculo $mierci tenze Syn moj, okrzczono go w niebytnosci moiey, ktore[go]
trzymali do Krztu J[ego] M[o$¢] Pan Jan Czernisz teraz Sedzia Generalny
Wojsk Zaporozskich z J[iey] M[o$cig] Panig Tatiang Sawiczows, Pisarowa
Generalng. Urodzil si¢ na Lonie moim°.

Y rpymni 1707 p. B popyHi HapogwIachk foHbKa BapBapa, AKy 1o
xpecta TpuMmaB Masemna Ta ['anna O6ifoBcbKa:

Barbara Corka moia urodzila si¢ w Baturynie na Lonie moim, w niedziele
o godzinie jedynastej 1707 roku 7 xbris [decembris] VS. Okrzczona 1708 roku
4 Januarij, trzymat ig do Krztu s[wietej] p[amieci] J[ego] W{ielebno$¢] Jego]
MJo$¢] Pan Hetman Mazepa z J[iey] M[oscig] Panig Anng Obidowska, Stol-
nikowg i Potkownikowsg Nizynska®.

Mermkana poguHa B batypuHi y B1acHii cagu6i, po 1o € ZoKy-
MeHTa/IbHa 3rajika B onuci barypuna 1760 p.: ,,...Miclie mycre 3paj-
HyKa Op/yKa HaBOpoTu Micid 3pagHuka Opigpixa™.

Opnuk 6yB HOBipeHOI 0COOOI0 Ta TOMIOBHUM IIOMiYHMKOM
y TeTbMaHCbKOMY OTOYeHHi. BiH 6yB yTaeMHMYeHMIT ¥ BCi CIIpaBu
rerbMaHa Masenn. Came Opmuk y 1706-1707 pp. umpysaB TaemHi
mucty 1o KHATuHI ['aaan JIonbChKoi, AKa BUKOHYBalIa POJb IOce-
penHuka MK Masemnowo Ta nmonbcbKuM KoposeMm CTaHiciaBoM
JIemMHChKIM.

JIelMHCbKMUIT aKTMBHO BiB Ta€MHi IeperoBOPU 3 FeTbMaHOM
Maszemnoro Ta OpKoM 11070 00’ €THAHHS iepKaB Ha yMoBax ['ags-
IIBKOTO JJOr0BOPY 1658 p. Ta 06roBOpIoBaB CIiNbHY 60POTHOY IPOTH
MOCKOBCBKOTO LiapcTBa. IlifTBepmkenHa sHaxoqumo B mucti Opinka
no Credana SIBopcpkoro: ,,Y 1705 porii, konu Masemna 06030M tif

5 Ibidem, s. 22-23.

¢ Ibidem, s. 23.

7 S. I. Dehtiariov, Malovidomyi opys m. Baturyn 1760 r. [v:] ,Sumskyi istoryko-
arkhivnui zhurnal z istorii ta arkhivoznavstva Ukrainy”, red. kol. Vasyliev A. V.,
Barvinskyi A. O., Boriak H. V. ta in., Sumskyi derzhavnyi uniwersytet; Derzhavnyi
arkhiv Sumskoi oblasti, nr VIII-XIX, Sumy 2010, s. 232.
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3aMOCTAM CTOAB, MifiicTanuit 6yB 1o HHOTro TaeMHO Bif CraHicrmaBa
JlemyHCPKOTO 3 BapimaBy 3 TaEMHMMU 4y[OBVMM NPOIOSULIIAMMA
®pannuck Boricbkmit...”s.

Y BepecHi 1707 p. rerbMaH fopyunB Op/MKy CKIacTU B3aEMHY
IPUCATY BipHOCTI, Ky BiH Buronocus y Kuesi, y cBoemMy 6yamHKY:

Masena monifyBaB XpecTa i3 >XMBOTBOPAIIMM [IEPEBOM, IO JIEXKAB Iepef
HIM. A 0 MeHe IIOBEPHYBIINCD, CKa3aB TaKi c/IoBa: ,IIokIaatocs 5 Ha Tebe
KpiIKo i cnofiBarocs, 10 a Hi COBICTb TBOA, a Hi IJHOTA, a Hi IOIUTUBICTD,
a Hi BpoJ)KeHa KPOB LIJIAXETChKa, He JOIIyCTUTb TOOI, abu MeHe, TaHa i1 671a-
TOJIiJfHUKA CBOTO, 3paJiuB, OFHAK LA JIIIIOI Hafil, 06 5 0 TBOET BipHOCTI
HallMEHIIOro He MaB CYyMHIBY, AK A NPUCATHYB, TaK i TU NPUCATHU MEHI
mepes TUM TaKy PO3IATTSIM Ha >KMBOTBOPSIIIIM fepeBi XpuCTOBIM, 1[0 MeHi
TOTpMMAELI BipPHOCTI CBOET Ta ceKpery®.

3arapOHnnbKa nomituka Pocii mono Ykpainu mae rimnboke
kopiHH:. [IpoBopsAa4y napaerni MiXX reTbMaHCBKOIO 06010 i cydac-
HOIO YKpaiHOI0, CJIifi 3a3Ha4NTH, 110 B Iepiof I'eTbMaHIHN YKpa-
IHIIi TaK caMO PEBHO BifCTOIOBA/IM CBOE IIPABO Ha HE3a/IeXXHY Hep-
JKaBY, AK 1 cborogHi. [IpomoBuctuM npuknagom € barypuncpka
tparegis. Ha mogatky XVIII ct. rerbMan Masena o6paB eBporeii-
CBKMIT IIISIX 1 CTAB )KEPTBOI MOCKOBCHKMX 3arapOHMKIB. ¥ 1CTO-
nagi 1708 p. MOCKOBUTU CIaIVIN, SHUINWIN, 3PiBHAIN 3 3eMIIEIO,
yOuBIIN BCe MiCIieBe Hace/leHHs, TeTbMaHChKuit batypu. CydacHuin
YKpalHCbKMII icTopuK-MasenosHaBelb Cepriii IlaBneHko 3a3Havae:
»PO3NPaBUBIINCh 3 KO3aKaMM i CepAIOKaMy, CTPi/blii, JparyHu
3 HEHaBMCTIO HAaKMHYIUCA Ha 6e33axMCHUX i 6e336poitHuX mrofiel
HOXWJIOTO BiKY, XiHOK i iTeit — pybamy ronoBu, Koo rpyamu. .. 19,
[Tpu4nHOIO TaKoi HENIOACHKOI pO3IpaBy Oy/I0 MparHeHHs reTbMaHa
Masenu 3BinbHUTHCA 3-T1iJ pociiicbkoro ApMa. JKaxmusi mopii orpu-
Ma/i B icTopii Ha3By ,baTypuHCbKa Tparefiia” i came Toai €Bporma

8 Doba hetmana Ivana Mazepy v dokumentakh, upor. Serhii Pavlenko, ,,Kyievo-
Mohylianska akademia”, Kyiv 2008, s. 346.

9 Ibidem, s. 354.

10 S, Pavlenko, Zahybel Baturyna 2 lystopada 1708 roku, rozd. IV Perehovory,
»Ukrainska vydavnycha spilka”, Kyiv 2007, s. 69.
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3[IPUTHYJIACh BifJ 3BipCTB MOCKOBMUTIB y baTypuHi, K cboropHi Bif
byui, Ipniensa, Mapiynons, Isroma. ..

[Ticna IMonraBepkoi 6utBy 1709 p. Masena smyuieHuit 6yB emi-
rpyBaTi. 3a HUM IilUIO 6/IM3BKO 5 TUCY KO3aKiB Ta IPOBifiHA CTap-
IIVHA, cepef K01 OyB i reHepanbHuit mucap OpnuK, JI0ro JpyKIUHa,
mity it popudi Iepryku. Yci MasenyuHui O6ynmm sMylleHi IOCTIiHO
YHMKATU IEePeCIiflyBaHb POCIICBKMMM areHTaMu. Sk i cboropi,
IepIIMM YKpalHCbKMM eMirpaHTaM Jaiy IPUXUCTOK 32 KOPJOHOM.

2.

Y BatypuHi 36epermmcs maMm ATKM icTopii Ta apxitexktypu II momo-
BuHM X VII - movatky XIX cT. 3 MeToI0 iX 30epe>keHHA Ta BUBYEHHSA
B 1993 p. ctBopeHo HanioHanbHMI 3allOBigHUK ,l'eTbMaHCBHKa
cromuis’. KomekTus 3amoBifHMKa BUBYA€ Ta MOINY/LIPU3YE OCO-
6ucricThb i pisnpHicTb OpnyKa, 3aliMaeTbcA KOMIUICKTYBAaHHAM
($OHIOBOI KOJIeKIii, IPUCBAYEHOI IbOMY TeTbMaHOBI. 3ayBa>KuMoO,
1[0 OPUTiHAIBHUX peveit, ki 6 Hanmexany OpIuKy 4i 10ro poayHi,
y My3seitHOMy (oHzi Ykpaiuu He 3HaiifeHo. I 1je 1je ofuH pe3ynbTaT
HUILiBHOI MOITUKM MOCKOBii BIPOJJOBXX CTOJIITb.

Jexinpka pokiB My HaMaraaucs ifeHTUQiKyBaTH TOYHE Miclie
npoxuBaHHA poguuy Opinukis B barypusi. Y 2014 p. Miciesi >xureni
BUIIa[IKOBO 3HAMIIIIM KaXJII0, & iCTOPMKM 3alIOBiJHMKA BCTAHOBUIIN,
mo ue popuuHuit rep6 Opnukis ,HoBuua”. Came 1s 3Haxifka
BKasaja Ha Micie cagubu Opnuka. Ymitky 2017 p. posmovanmucs
il apxeosoriuni gocmipkeHHA. A HaCTyIHMII piK NPUHIC JOBro-
OUiKyBaHUI pe3y/lbTaT — MiATBEPIKEHO, 1[0 Iie TePUTOPisa cagnubu
Opnuka. Cepen apXeo/lOTiYHNX 3HaxXifok Oyna BusAB/IEHA iHIIa
Kaxsis 3 repbom OprnukiB Ta ininianamu ,F. O.”. 306pakeHHs rep-
6iB Ha KaXJIAX, [0 PO3MILIYBAINCh Y CHOPYZAAX, He Oy/10 pigkicHUM
ABUINEM 1 IepII 3a BCe CBifYMIO NMPO NMPAaBO BIACHOCTI BIACHUKA
rep6a Ha 00’€eKT, y feKopi sAKoro BiH 6yB ymimenuit. Haitsiporia-
Hillle TaKi KaxJli BUTOTOB/IA/NCA B BaTypuHi 3a iHAMBifgyalTbHUM
3aMOBJIEHHAM.
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Tenep My 3Haemo, 110 TeHepaNbHMIL IMcap MeIIKaB y barypuni
Y BeIMKOMY OJJHOIIOBEPXOBOMY 3pyOHOMY OyIMHKY Ha KilbKa KiMHAaT.
[Ipo 3HauHi po3Mipyu [TOKOIB CBif4aTh BeNMMKi KaxyLsaHi medi. Apxeonoru
IPUITYCKAIOTB, 110 Lii 1eui 6y criopymkeHi B 1707-1708 pp. Lle 6ymu
POSKillIHi I1e4i, y CBOIi1 OCHOBI BOHYM CTAHOBM/IN 2X2 METPHU, @ Y BUCOTY
csrany noHay 3 Merpu. Ileui 6yayu 06MMYKOBaHI MONMKUB THUMM
i TepakoTOBUMU KaxyiAMu!l,

Apxeornory 3HaIIN 3a/TUIIKY 3TOPI/INX iepeB THUX KOHCTPYK-
LIiJ1 30BHIIIIHIX i BHYTPILIHIX CTiH — KOJIO, HOIIOK i OIOPHMX CTOBIIIB.
[Toxu w0 mocmimkeHo nuite yacTuHy O6yauHky Opnuka B Baty-
puHi. IT1o mam’ATKy HeoOxifHO BcebiuHO BUBUMTH i My3eedikyBaTy,
aJpke BOHA — €MHe B YKpaiHi MeMopianbHe Miclie, 6e31ocepeHbo
[I0OB’sI3aHe 3 BULATHOIO OCOOMCTICTIO.

Otxe, Opmuk y batypuHi chopmyBaBcs AK BUAATHUI TOTITIY-
HWII i fiep>KaBHMI BiAd. YKpaiHCcbKa cripaBa Oy1a iCTMHHUM 3MicTOM
KXUTTA IIbOTO, 6e3lepeyHo, BUATHOTO Jep>kaBHMKA. Kynbminaryi-
JIHVM MOMEHTOM HOJITMYHOI AismbHOCTI OpiMKa cTaja HamycaHa
HuM KoHctutynis ykpaincbkoi sepxkasu (1710), imei cTBOpeHHA
AKOL 3apOKYBa/lINuCA caMe B Te€TbMAaHCBKill CTOMMLi. A NUTaHHA
3BI/IPHEHHS ,,KO3allbKOI Hallii® 3-MiJ pOCifiCbKOTro sipMa 3By4ayn
y eBponericbkux Kpainax y XVIII cr. sappakn [Innuny Opnuky ta
itoro cuny ['puropito.
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The Anthropology of War in the 1720-1723 Manuscript of Pylyp Orlyk

Abstract

The article presents the prominent public figures in Pylyp Orlyk’s Diariusz podrézny
[Travel diary]. Elements of war and fear can be found in the fate of Pylyp Orlyk and
his family. The author presents a hermeneutical analysis of the text, emphasising the
hetman’s private life, which is inextricably linked to his military affairs and difficult
international diplomacy. The lost war with Peter I had a colossal effect on the life of
Pylyp Orlyk and his family. The research revealed that Pylyp Orlyk wanted to lib-
erate the areas of the Left and Right Banks from the Russian yoke, which in
the eighteenth century brought unimaginable losses to the Ukrainian nation.

Keywords: anthropology, Pylyp Orlyk, diary, diarusz podrézny, war.

Wydawaloby sie, ze lata 1720-1723 s3 oddalone w czasie od praw-
dziwego piekla wojny lat 1708-1709, gdy w bitwie pod Poltawa
zostaly rozbite zastepy Szweddw przez armie Piotra I. Jednakze tak
sie wydaje tylko na pierwszy rzut oka. Dlatego tez celem tego artykutu
jest uwazna analiza antropologii wojny - czyli wojny, ktdéra trwa
dalej i nabiera coraz to nowych wymiaréw dyplomatycznych oraz ma
wplyw na czlowieka. Antropologia wojny ma miejsce rowniez w losie
Filipa Orlika i jego rodziny. Zadaniem tego artykutu jest przedsta-
wienie hermeneutycznej analizy tekstu z zaakcentowaniem réwniez
zycia prywatnego, ktére u hetmana jest nierozerwalnie powigzane
z jego sprawami wojskowymi i wielkg dyplomacja migdzynarodowa.
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Duch wojskowos$ci mozna odnalez¢ juz nawet na poziomie
edytorskim, gdyz w pierwszym wydaniu z 1936 roku Jan z Tokar
Tokarzewski w dedykacji do wydania poczatkowej czesci diariusza
Orlika napisal takie sfowa: ,,Dedykuje si¢ pamieci niezapomnianemu
w historii Ukrainy pierwszemu marszatkowi Polski Jézefowi Pilsudz-
kiemu™, co podkresla, ze diariusz nie jest tekstem opisujacym zwykle
zycie Orlika sensu stricte, ale jest czyms$ wiecej. Jest zapiskiem wiel-
kiej walki o wyzwolenie ziem ukrainskich spod panowania Piotra I
i odbudowanie silnego panstwa ukrainskiego. Caly dziennik Filipa
Orlika miesci w sobie opis loséw ludzi zwigzanych z wojna. Jest tutaj
przedstawiona wielka dyplomacja — dziennik jest lustrem, w ktérym
odbija si¢ Orlik oraz jego praca na rzecz odzyskania wolnosci przez
Ukraincow. Te prace widzial on w kontekscie $cistych zwigzkow
Ukrainy z cywilizowanym $wiatem — Europa i dlatego wlasnie kore-
spondowal z wielmoznymi, takimi jak m.in. Karol XII. Z czasem jego
najblizszym pomocnikiem i kontynuatorem jego spraw zostat chrze-
$niak Iwana Mazepy - starszy syn Hrehor Orlik. Los byl przychylny
do Hrehora, ktéry w przyszlosci zostal feldmarszatkiem Ludwika
XV, a nastepnie zginal jako bohater Francji. Warto zaznaczy¢,
ze to wlasnie on byl najbardziej zaangazowany w sprawie polityczne
i dyplomatyczne? ojca, ktory od dziecinstwa uczyt go fachu poli-
tycznego i wojskowosci. Wraz ze swoim guwernerem, kapitanem
des Cloirs® wielokrotnie jezdzit po Europie, zalatwiajac sprawy ojca.

Spokéj nie byl dany Filipowi Orlikowi nawet na wygnaniu.
W sprawy rodziny Orlika mieszali si¢ przedstawiciele Rosji i upor-
czywie przesladowali ja, nie dajac im mozliwo$ci odnalezienia azylu
w obcych krajach. 26 pazdziernika 1720 roku Orlik odbiera drama-
tyczne listy od zony Hanny z informacja, ze jego szwagier Grzegorz

U P. Orlyk, Diiarii hetmana Pylypa Orlyka, opratsiuvav dlia druku Yan iz Tokar
Tokarzhevskyi Karashevych, Pratsi Ukrainskoho Naukovoho Instytutu, tom XVII,
seriia istorychna, knyha 3, Varshava 1936, s. III.

2 Wigcej: I. Dmytryshyn, Hryhorii Orlyk abo Kozatska naciia u frantsuzkii dyplo-
matii, Kyiv 2019.

3 Des Cloirs ([le Kntoap) - francuz, guwerner Hrehorego Orlika i sekretarz Filipa
Orlika.
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(Hrehor) Hercyk zostat uprowadzony przez agentéw moskiewskich.
W diariuszu znajdujemy szczegoly tego aresztu. Wygladalo to tak, ze

Szelma Myszycki przyjechal na Kwatere Pana Hrehorego gdzie stat za War-
szawa, kareta pod pretekstem jakoby mial go przysta¢ do niego Im¢ Pan
Trauttveter, zapraszajac do Siebie, a kiedy si¢ wymawial od tej jazdy, odpowie-
dzial mu ten szelma, ze Ja prawi, odjade, i opowiem Im¢ Panu Trauttveterovi
o nietasce Wielmosci Pana uwierzyt tedy nieborak Swojej, ktory go zaprowadzit
do Kwatery Ksiezcia Dothoruskiego?, gdzie widzac pelno Moskwy postrzegl
sie nieborak, ale nie wczas®.

Polski Stownik Biograficzny tak traktuje o tym incydencie: ,,jed-
nak wystany przez O-a® dla przeprowadzenia odpowiedniej agitacji
jego szwagier Grzegorz Hercyk zostal podstepnie ujety przez posta
carskiego G. Dolgorukiego w Warszawie i wystany do Moskwy™.

Filip Orlik w tym samym czasie, kiedy aresztowano w Warszawie
Hrehora Hercyka, zostal zaproszony przez barona Petra Orlika wraz
z najstarszym synem - Hrehorym. Po przyjezdzie, lojalny wobec
swojego krewnego baron Orlik, poinformowal Filipa o dalszych
planach Rosj oraz o drodze ratunku:

N. B. Eodem w wieczor przystal do mnie Im¢ Pan Baron Orlik proszac pilnie
do Siebie, do ktoregom kiedy przyjechal wzigt mie do swego Gabinetu, w kt6-
rym chory lezal na prywatng i sekretng conferencia, gdzie kazawszy drzwi
zamkna¢ oznajmil mi, ze Jaguzynski Ablegat Carski pasat do Im¢ Pana Graffa
Neidharta Prezydenta Kamery Cesarskiej, proszac go Imieniem principala
swego, aby mie lubo aresztowal lubo utrzymal we Wroclawiu do przyjazdu
swego, postal za tym po szwagra swego Im¢ Pana Barona Mennicha, za ktérego
przybyciem posylat do tegoz Im¢ Pana Graffa Neidharta, proszac go o comuni-
kacig tego listu, ktory in instanti przystal i dano mi go czyta¢, radzono potym
abym sie Ja tym czasem umknal gdzie na strone albo do Klasztoru Ktérego
a najbardziej do Franciszkanskiego przebral sie, pro maiori securitate Zebym

4 Kniaz Grzegorz (Hryhorij) Dolgoruki - posel rosyjski w Warszawie.

5 P. Orlyk, op. cit., s. 21. W cytatach wykorzystano unowoczes$nienie — przystoso-
wanie do jezyka wspodlczesnego, jednoczesnie oddajac styl osiemnastowieczny.

6 Orlika.

7 Polski Stownik Biograficzny, red. Emanuel Rostworowski, tom XXIV, Wydaw-
nictwo Polskiej Akademii Nauk, Wroctaw 1979, s. 200.
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tam przesiedzial, poki Jaguzynski z Wroctawia nie wyjedzie, in super obiecat
Im¢ Pan Baron Orlik pisa¢ do Wielkiego Swego Przyjaciela Im¢ Pana Szlika
Kanclerza W-o Czeskiego, zeby activitate sua u Cesarza Jmci zastanowil sie
za mng jako za krewnym Jego i sprawil mi wszelaka securitatem od impeticij
nieprzyjacielskich.®

Byto to kolejne ich spotkanie. W dzienniku mozna réwniez
znalez¢ informacje o pierwszym spotkaniu barona Petra Orlika
z Filipem i synem Hrehorym Orlikiem. Filip Orlik napisat list
do barona z proéba, aby ten wyznaczyl czas, kiedy moga si¢ spotkac.
Ow list zostat odwieziony przez Hrehora Orlika. Baron, przyjmujac
korespondencje, pokazal synowi hetmana swoéj herb rodowy, ktéry
pokrywat sie z herbem rodowym rodziny Orlikéw. Wieczorem baron
pozytywnie zareagowal na list i zaprosil hetmana wraz z Hrehorym
na spotkanie.

25 Januarij [1721] [...] Eodem w wieczor przystal do mnie Im¢ Pan Baron
Orlik proszac do siebie, do ktérego tegoz momentu z Synem moim Hrehorym
pojachatem, i bylem z wielkim honorem mile i wdziecznie przyjety do Imsci,
ktéry powiedzial mi Ze od kilkanascie lat o Imieniu moim slyszy, i dawno
zyczyl sobie honoru widzie¢ i pozna¢ mie, najbardziej kiedy sie dowiedziat
z herbu mego, ktéry mu prezentowal Im¢ Pan General Kryszpin Starszy,
na Liscie moim do siebie pisanym, ze jednej jestem Familliej z Imscig i zaraz
mi prezentowal pieczeé swoja, na ktérej jeden herb z moim byt.?

Filip Orlik otworzyt si¢ przed baronem i opowiedziat o swoim
przodku, ktéry pochodzit z Kroélestwa Czeskiego. Baron przyznal,
ze z Czech pochodzit jego pradziadek Stanistaw, ktory przenidst sig
do Polski podczas rewolucji czeskiej. Zostal pochowany w kosciele
$w. Stanistawa w Krakowie. Filip Orlik znalazl jego gréb 3 maja
1721 po prawej stronie kaplicy. Tak relacjonuje odnalezienie grobu
swojego przodka: ,[...] po prawej Stronie w Kaplicy osobliwej
znalaztem gdzie z marmuru i Jego osoba i Zony Jego stojacych
wybito, sam w zbroi z broda po staro§wiecku, a z wierzchu nad nimi

8 P. Orlyk, op. cit., s. 38.
9 Ibidem, s. 32.
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Epitafium”10. Dalej Orlik pisze o wygladzie samej kaplicy: ,,Na skle-
pieniu tej kaplicy herby sa wymalowane Skoligowanych tego Domu
Familij rézne a Ojczysty masz herb przy samym Stanistawie Orliku
i na wierzchu Statui wybity jest z marmuru. Kaplica ta nazywa si¢
Orlikowaniana™!!,

Mimo przes$ladowan udalo si¢ uciec nie tylko hetmanowi, ale
i calej rodzinie, ktdra przez dlugi czas ukrywala przed szpiegami
rosyjskimi. Na stronach Diariusza mozemy si¢ dowiedziec¢ na temat
zasadzki, ktérg w marcu 1721 roku we Wroclawiu przygotowal
brat Pawla Jaguzynskiego. Préobowal on wlamac¢ si¢ do gospody
o pierwszej w nocy, na szczescie nie udalo mu si¢ to i zona oraz
dzieci zostali ocaleni. Dbajac o bezpieczenstwo rodziny, Filip Orlik
wystosowal prosbe do ksigdza Waniewskiego!?, aby jego najblizsi
mogli w tajemnicy schroni¢ si¢ w klasztorze. W odpowiedzi juz
8 lutego 1721 ksigdz Waniewski znalazt miejsce dla dzieci w klasztorze
bernardynek, a niedtugo pézniej Orlik je tam umiescil. Ucieszylo
sie serce ojca, kiedy Anastazja, Barbara, Marta i Maria otrzymaly
osobny pokdj. ,,23/12 februarius [1722] Obiecano im da¢ osobliwa
izbe nad zwyczaj i postanowienie, za Stol za$ i za mieszkanie dawac
trzeba od Nastusi i od Basi po 200 a od Marthusi i Marysi po 150 zlt.
Polskich na rok”3. Radosny nastrdj przerwata informacja o chorobie
i $mierci syna Orlika - Jakuba, w ktérym hetman pokladat wielkie
nadzieje i widzial w nim swego nastepce!“.

Posta¢ Iwana Mazepy w dzienniku Orlika wystepuje tylko jeden
raz, jednak jest to szczegoélna sytuacja — odwiedziny grobu swojego
poprzednika. 10/30 czerwca 1722 roku pisze:

Tego dnia wielkie byly upaly stoneczne, dla ktérych siedziatem w gospodzie,
w wieczér za$ bylem w Cerkwi Swietego Jerzego w ktérej nawiedzialem

10 P, Orlyk, op. cit., s. 46.

11 Ibidem, s. 47.

12 Krakowski kanonik, przyjaciel Filipa Orlika.

13 P. Orlyk, op. cit., s. 74.

14 Wiecej: D. Bzorek, Filip Orlik i Franciszek II Rakoczy w ujeciu poréwnawczym
[w:] ,Studia Polsko-Ukrainskie”, red. Walentyna Sobol, tom 8, Wydawnictwa
Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 2021, s. 157-167.
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grob nieboszczyka Mazepy i zmoéwitem za Dusze Jego pacierz, i inne pro
defunctis preces z indolencja, Ze tantus vir nie mégl mie¢ sepulturam
honorificam!.16

Filip Orlik jest jednym z ostatnich, ktérzy zobaczyli jeszcze caly,
nieuszkodzony grob Mazepy. W latach 60. XX wieku, wedlug stéw
Serhija Sehedy!?, klasztor, obok ktérego pochowane byly szczatki
hetmana, zostal zniszczony przez komunistow rumunskich zafa-
scynowanych kultem Stalina. Niestety, do dzisiaj nie odnaleziono
szczatkéw Iwana Mazepy.

Przywigzanie Filipa Orlika do swojego poprzednika byto bardzo
mocne. W latach mlodosci Filip Orlik faktycznie byt nazywany prawa
reka Mazepy. Inteligencja Orlika, jego czar i pracowito$¢ utorowaly
droge do objecia funkcji generalnego pisarza. Jak w swojej ksigzce
podkresla Taras Czuchlib ,rozumiejac, ze generalny pisarz mysli
tak samo jak i on, hetman I. Mazepa zaproponowal mu ztozenie
wzajemnej przysiegi osobistej wiernosci’18.

Antropologia wojny w dzienniku Orlika obejmuje szersza scene
polityczna. Orlik nie jest jedynym mezem stanu, ktéry walczyl
o wyzwolenie swoich ziem spod wplywu najezdzcéw. Wazng syl-
wetka pojawiajac sie na kartach diariusza jest rdwniez Franciszek II
Rakoczy. Ksigze Rakoczy wychowal si¢ w zamku w Mukaczewie,
w dziecinistwie zostal brutalnie odlaczony od siostry i matki i zabrany
do klasztoru, a nastepnie wychowany w duchu patriotyzmu austriac-
kiego. Jednakze prawdziwa dusza Rakoczego nie pozwalala mu
zapomnie¢ o jego wegierskich korzeniach, co p6zniej doprowadzito
do stania na czele ruchéw wyzwoleniczych Wegier. Z dziennika Orlika
mozemy zauwazy¢, ze obydwaj dowoddcy znali sie. W dokumencie

15 (ac.) jego $mier¢ zostala niezauwazona, dziwie sie, ze taki wielki stawny naczel-
nik nie moégt mie¢ godnego pochéwku.

6 P. Orlyk, op. cit., s. 102.

7 Wiecej: S. Seheda, Hetmanski mohyly, seriia: Nevidoma Ukraina, Informatsiino-
analitychna ahentsiia “Nash chas”, Kyiv 2010.

18 T. Chukhlib, Pylyp Orlyk, Pro Ukrainu z honorom i humorom, seriia: Velyki
Ukraintsi, Kyiv 2008, s. 16.
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znajdziemy wzmianke o listownej korespondencji Orlika i Rakoczego,
mozemy si¢ réwniez dowiedzie¢ o tym, ze Mustafa Aga Jasinski
przynioést Orlikowi wiadomos¢ o $mierci matzonki Rakoczego -
Karoliny Amalii.

W dzienniku Orlika wystepuje jeszcze jedna wybitna posta¢ —
Adam Mikotaj Sieniawski. Wprawdzie nie ma informacji na temat
tego, czy rodzina Sieniawskich pomagala finansowo Orlikowi, tak
jak Rakoczemu, jednakze jest wzmianka o tym, ze Filip Orlik, jadac
do Halicza, zatrzymal si¢ w majatku Sieniawskiego. Co ciekawe,
w dzienniku odnajdujemy réwniez wpis, ze Orlik pisat do Adama Sie-
niawskiego listy. Sienawski jest wspomniany trzy razy, co wiele
wyjasnia w kwestii dwczesnej sytuacji politycznej:

O Nachimowskim zaraz przyjazdem moim miatem pierwiej od Kozakéw
a potym od Lipkow relacje, ze go Pasza kazal wzigc i gwaltem na tamtg strone
przeprowadziwszy do Zwaricu oddaé w rece Regimentarza na forwachtach tam
zostajace-o raz pod wartg zostaie, y iakoby y List moy ktéry pisatem do Woyska,
takze Pasza mial odesta¢ do Sieniawskie-o. Co mie przez wszystkie dni barzo
alterowalo, i slabg czynilo nadzieie bezpieczenstwa mego.!?

Przegrana wojna z Piotrem I pod Poltawg miala tragiczny skutek,
ktéry odbit si¢ na zyciu Filipa Orlika i jego najblizszych, a przede
wszystkim na losie Ukrainy i catej Europy. O ile pierwsza czg§é
dziennika (1720-1723) jest dziennikiem podréznym, o tyle reszta
jest dziennikiem wygnanca, pelnym dramatycznych przezy¢. Orlika
przesladowala mys$l o tragicznej porazce, ktorg nieustannie rozwazal.
Ludwik Stomma w swojej ksiazce Antropologia wojny pisze

Postawie ryzykowna teze, ze dzieje ludzkosci (nie mowie oczywiscie o roz-
paczliwym oporze napadnigtych) nie dostarczyly nam ani jednego przykladu
wojny, ktéra mialaby sens, w ktdrej korzysci osiagniete z niej przerostyby
ceng¢ krwi, nienawisci, gwaltu i zniszczen. Gorzej jeszcze - wojny, ktora nie
okazalaby sie absurdem i nie wymkneta z rak i plandw jg rozpetujacych.20

19 P. Orlyk, op. cit., s. 85.
20 L. Stomma, Antropologia wojny, Wydawnictwo ISKRY, Warszawa 2014, s. 288.
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Napas¢ wojenna to nie tylko przesuniete granice panstw —
to przede wszystkim ludzie i cierpienie, ktére znosza. Filip Orlik
doskonale o tym wiedzial, dlatego chcial wyzwoli¢ tereny Lewo-
brzeznej i Prawobrzeznej spod jarzma rosyjskiego, ktore i w XVIII w.
i obecnie przynosi niewyobrazalne straty dla narodu Ukrainskiego.
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Theoretical Aspects and Practical Dimensions

Abstract

Walentyna Sobol’s article consists of two parts. The first part retrospects to the
first mentions of Skovoroda in Poland - from Bohdan Lepky’s informational
textbook (1928) and Dmytro Chyzhevsky’s study The Philosophy of Skovoroda
(1934) - to the dramatic resonance of the 300th anniversary of the birth of the
Ukrainian philosopher celebrated in 2022.

In the second part of the article, the author focuses on translating some
works of the collection Garden of Divine Songs into Polish - in the projection of
selected translation theories by Umberto Eco, Eugene Nida, Ezra Pound, and Jifi
Levy. The experience of translating Umberto Eco’s novel The Name of the Rose by
Helena Kostyukovich has been analysed. A comparative analysis of Skovoroda’s
poetic works translated by Janusz Trybusiewicz and Jerzy Litwiniuk is supported
by observations about the peculiarities of the translation skills of each translator.
The complexity and importance of working with ancient texts are emphasised.

Among the wide variety of translation concepts, the article’s author believes
that the Jifi Levy’s concept is also promising. It is characterised by the desire
to give scientific status to experiments on the translation by providing them with
specific methods. One proposed method is multiple translations of the same text
into a certain language by different translators, and then back-translation into
the original language.

Keywords: theories of translation, practical dimensions, translation, Polish language,
Skovoroda, Janusz Trybusiewicz, Jerzy Litwiniuk.
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O «xparo miit! Ceama pyino,
Hosimns Tpos 6 nonenax!
Ileped Toborw eHy KoniHo

I xnuuy: Bosxe e Hebecax,
3a kpos, 3a myKu, 3a pyiny
Bepnu, sepru nam Yrpainy.

The author of these lines, so contemporary, is Bohdan Lepky (4 No-
vember 1872 — 21 July 1941). And Lepky is the author of the infor-
mative textbook (1928), which spreads the knowledge about Hryhoriy
Skovoroda for the first time in Poland:

Wedrowal wigc jako medrzec i dziwak po Ukrainie, byt zaréwno mile widziany
na dworach wielkich panéw, jak i na futorach kozackich, a o jego popularnosci
$wiadczy znaczna ilo$¢ portretéw orza liczne odpisy jego dziet filozoficz-
nych [...] Dla moralnego odrodzenia ukrainskich warstw wyzszych uczynit
Skoworoda wiele. Wyrwat je z tego letargu, w ktory wpadty byly, straciwszy
niepodleglos¢, a z nig i wszelkie wyzsze podniety. Budzil sumienie, zadat
uswiadomienia, poznania siebie, Boga i §wiata, bo to,
wedtug jego zdania - jedno [Emphasis by Bohdan Lepky].!

Skovoroda’s 30 songs from his collection The Garden of Divine Songs
help conscious readers to embark on the path of perfect knowledge
of themselves and the world. This is confirmed by today’s reaction
in Poland to the role of Skovoroda’s philosophy in the year of the
300th anniversary of his birthday:

Polowanie na Skoworode trwa, cel niustannie wymyka. Na Skoworode poluja
takze Rosjanie — 7 maja br. W Skoworodyniwce na Charkowszczyznie, miej-
scu $mierci i pochowku filozofa, w wyniku ostrzatu artyleryjskiego sptoneto
muzeum poswiecone jego pamieci [...] Kilka tygodni pézniej w Charkowie
sptonat, zbombardowany, Uniwersytet Pedagogiczny im. Hryhorija Skowo-
rody, alma mater Zadana.?

U Zarys literatury ukrainiskiej. Podrecznik informacyjny Bohdana Lepkiego,
ed. R. Kramar, Warszawa-Zalesie, 2014.

2 E. Bendyk, “Hipis z Hetmanatu. Kiedy car Piotr I przeksztatcal panstwo moskiew-
skie w Imperium Rosyjskie, Hryhorij Skoworoda tworzyl ukrainskg filozofie
wolnosci”, Polityka, 50 (3393), 7-13 Dec. 2022, p. 82.
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Do they complete this mission in translation? The purpose of the
research is to get a clear view of this question based on the theore-
tical and practical dimensions of translations of Skovoroda’s poetry
into Polish.

* % %

Linguistic philosophy, which is the source of knowledge for trans-
lation studies, faces many problems. Translation experts reflect on
them. Here are just a few: what is the phenomenon of language
creativity, what is the guarantee of “possessiveness”, what are the
functions of language and what exactly unites a specific language
with other languages of the world? Are there universal features of
the world’s languages, and what is their role in expanding human
capabilities? Are there worse and better languages? Why is it impos-
sible to translate from one language into another?

Translation serves a better understanding of the world and con-
firmation of the durability of human culture; it is a “bridge between
peoples”, as Ivan Franko eloquently put it.

Translation occupies an important place “ontologically, epis-
temologically, and linguistically”.> The ontological aspect is that
the translation comes from a certain being, which is the source
text, and a certain being creates the final text, but in a different
language. Roman Ingarden solved the problem of the mode of exist-
ence of the linguistic existence of an artistic text in a classical way.
In turn, the foundations of the linguistic philosophy of translation
were laid by Ludwig Wittgenstein. The philosophy of translation is
based on two principles. Firstly, all human experiments, their course,
every part of them, and every stage take place with language par-
ticipation. Secondly, all philosophical problems, so-called think-
ing problems, are related to inaccurate, incorrect use of language.
It will be possible to solve or predict them and thereby avoid addi-
tional problems and complications - exclusively with the help of
linguistic analysis.

3 L. Wille, Uniwersalistyczne implikacje teorii przektadu, Rzeszéw 2002, p. 11.
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Umberto Eco emphasises that the problem of translation is not
based solely on linguistic grounds. “To work, the reference must
be honoured at the point where the translator is authorised to add
something that the original text did not contain. Translation is
never a simple transition between two languages, but between two
cultures”,* he emphasises in a work published in 2006, but gained
an even deeper meaning over time. At the same time, Umberto Eco
also concludes that precisely linguistic problems are fundamental in
the theory of translation: “If you don’t want to mix the problems of
metalanguage and mediation code, it’s to show more fully, to more
clearly emphasise the work of interpretation and long comparison
between two languages and two cultures”.

Perhaps, Umberto Eco continues to think, the best way to estab-
lish the meaning of a word is to interpret it with the help of a defini-
tion. If, however, every translation is the result of an interpretation,
then it is not true that every interpretation is a translation, although
many have fallen into the trap of this dangerous metaphor.

One of the most discussed problems is the problem of the exist-
ence of an ideal language. Umberto Eco also asks, “whether there is
an ideal language rooted in the universal functionality of the human
spirit; a language whose utterances could be expressed in a formal
mental language called the mentalese, ‘mental language’ - the kind
that would allow translating Baudelaire”.”

In the course of thinking and calling for experience and expe-
riments with the three-dimensional language “Aymara” (the lingua

4 U. Eco, “Do$wiadczenie przekladu”, transl. R. Ryzinski, Teksty Drugie, 6, 2006,
p. 113.

5 Tbid., p. 122.

¢ Julia Kristewa in the introduction, calls Umberto Eco one of the most original
author, talented with an extraordinary vision of creative imagination, a figure
of the modern intellectual outlook: “Wtoch, kosmopolita, poliglota ol§niewajacy
swa niezwyklg kultura i imaginacja. Wie, jak pogodzi¢ rozsadek z dowcipem
i ksztalcenie z przyjemnoscia”; J. Kristewa, “Wprowadzenie”, Teksty Drugie, 6,
2006, p. 103.

7 U. Eco, “Do$wiadczenie przektadu”..., p. 121.
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franca spoken between Bolivia and Peru), the researcher gives the
following answer that even if such an ideal language were possible,
it would pose a specific problem:

A language could certainly translate every thought expressed in another lan-
guage, which for many reasons does not lend itself to ordinary translation,
but the price would be that everything that that language would express with
the help of its own concepts could not be anew translated into our natural
languages. An ideal language would be a kind of black hole that would absorb
every meaning without the possibility of its reconstruction. Therefore, I prefer
to return to endless combinations of interpretation.?

The problem of translation becomes especially complicated when
it comes to translation from ancient languages, as it is in our case
with the translations of Hryhoriy Skovoroda’s works. Significantly,
Umberto Eco had a characteristic case® related to translating his
novel The Name of the Rose. This novel was translated into Russian
by Helena Kostyukevich. The author himself claims that he did not
want to modernise his characters; on the contrary, he wanted the
readers to become as much “medieval” as possible. For this purpose,
Umberto Eco presents the titles of various books by ancient authors
in his work in Latin.1

8 Tbid., p. 122.

9 Tt is crucial to show the ambiguity of the contradictions: xenophilisation/nation-
alisation and, on the other hand, archaisation/modernisation. It is this contra-
diction, according to Umberto Eco, that creates various combinations. These
reflections accompany the scientist’s story about the translation of his novel and
give a more complete idea of the complexity of the problems that of translators
have to overcome in their works.

10 According to Umberto Eco, it was crucial for the virtual reader to feel the
atmosphere of the medieval period, to identified both with its customs and
rituals, and with its language. Eco was thinking of the readers, who despite not
having studied Latin, would at least identify by ear, and this was true for Italian,
French, Spanish, or German readers. After all, even English readers were able
to understand Latin expressions such as affidavit or subpoema known from the
language of the law or TV shows. Even an American readers who do not know
Latin will be able to identify the medieval language of the clergy when reading
de pentagono salomonis, that will remind of the words ‘Pentagon’ and ‘Salomona’.
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Why exactly was there a problem with the Russian translation?
Because for a Slavic reader (as the author somewhat categorically
asserts), Latin sentences and names given in Cyrillic would not
clarify anything since (for the Russian-language readers) Latin is
not associated with the Middle Ages or with the environment in
which the events take place. Considering this, the translator Helena
Kostyukevich offered an original and, as time has proven, an effec-
tive way out of the situation. Instead of Latin, she used Old Slavic
medieval language, the spiritual language of the Orthodox Church.
In this way, Kostyukevich’s translation helped the readers of Slavic
languages understand the essence of the Middle Ages, feel the time
distance, the atmosphere of deep religiosity, and understand what
the work is about.

The language of Hryhoriy Skovoroda’s poetic works is the Ukra-
inian language of the eighteenth century. In the case of a translation
into Polish, we can probably talk about a double translation. The first
step is translating the hard-to-understand original language into
modern Ukrainian. And only later - into Polish. Skovoroda in Polish
translations, which were included in the anthology under the title
Antologia poezji ukraitiskiej [Anthology of Ukrainian poetry], are
the works of Janusz Trybusiewicz and Jerzy Litwiniuk.!! Janusz Tri-
busiewicz is the author of the translation of three poetic miniatures.
Comparing the translations of Janusz Trybusiewicz with the original
of Hryhoriy Skovoroda highlights the immutability of Skovoroda’s
reproduction of the blessed moment when clarification comes both
in nature and in the human soul:

Przemineta chmura,
A tecza powstala.
Przewalit sie smutek,
Zajaénial $wiat caly.1?

1 Antologia poezji ukrairiskiej, comp. F. Nieuwazny, J. Plesniarowicz, introd.
S. Kozak, F. Nieuwazny, transl. A. Baumgardten et al., Warszawa, 1977,
pp. 108-117.

12 Tbid., p. 108.
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A condition for the authentic perception of old poetry, sometimes
difficult to understand in its archaic essence, is its original revival
by giving it a modern linguistic form. Janusz Trybusiewicz does not
attempt to modernise the language and style; his translation fulfils
a preserving function. The translator revives the image of the dove,
the Christian emblem of the Holy Spirit, essential in the philosophi-
cal world of Hryhoriy Skovoroda, and at the same time — namely,
with the symbolic load of the last two lines — makes the assimila-
tion with the modern world impossible.

It is important to emphasise that the unconditional modernisation
of the image of the dove in the dictionary of symbols of the English
author Jack Tresidder is considered virtually impossible. Thus, in that
dictionary, Tresidder states that even the terminology of international
politics, which includes “doves” and “hawks”, “although modern, is
based on ancient analogies”.!3

Golebico, ptaku czysty, duch ci nie pozwala

Mieszka¢ w miejscach, ktdre brudne, ktdre $wiat pokalal,
Tylko trawy i dabrowy sa twoja ostojg —

Tam przyjemnie, tam chtéd duszy prawiecznym pokojem.!4

The following translation by Janusz Trybusiewicz of the Gaudia pelle
miniature appears to be the most conceptual, open to a variety of
interpretations:

Rado$¢ pedzi¢,

Lek przeganiad,

Nie dopuszczaé nadziei,

A i smutku sie wstrzymac.

O, jakze fatwo umyst przyniewoli¢
Tam, gdzie niewola

U ludzi zwyczajem.!s

13 Dzh. Tressyder, Slovar symvolov, perev. S. Palko, Moskva, 1999, p. 61.
4 Antologia poezji ukrainiskiej..., p. 109.
15 Tbid., p. 117.
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An outstanding translator, a brilliant connoisseur of Ukrainian
literature and a world-renowned master of words, Jerzy Litwiniuk,
translated seven works of Hryhoriy Skovoroda from the collection
of The Garden of Divine Songs (Ogréd piesni naboznych in the
works of Wolodymyr Mokry'¢ and Ogréd naboznych piesni in
Antologia poezji ukrairiskiej'’): songs no. 9th, 10th, 13th, 18th, 19th,
23rd, and 24th.

First, let us dwell on the Tenth Song, the most famous. The first
and last stanzas of the Tenth Song undergo drastic changes in Jerzy
Litwiniuk’s translation. The first lines of Skovoroda, when translated,
lose their universal meaning: “Zwyczaj i prawo majg wsze stany; Swoj
rozum kazdej glowie jest dany”, meaning: “Every town has morals
and rights; Every person has his own mind”.

As we can see, Jerzy Litwiniuk emphasises the social and class
strata, and the status context. Skovoroda does not have such accents
in this stanza: “Every heart has its own love, every throat has its
own taste”.

Instead, in the refrain - both in the original and in the transla-
tion — there is a complete emotional and semantic coherence:

A MHD opnHa ToNBKO B cBOTD AyMa,
A MHD ofiHO TOJIBKO He JifeT ¢ yMa.

Compared to:

A mnie zaprzata jedno na $wiecie,
A mnie to jedno w glowie sie plecie.

The next three stanzas of the Tenth Song from the collection Ogréd
piesni naboznych are narrative, their translation is graceful and
elegant. But in the last stanza, the translator weakens not the sound
but rather the content load:

16'W. Mokry, Od Itariona do Skoworody. Antologia poezji ukraitiskiej XI-XVIII w.,
Krakéw, 1996, p. 342.
17 Antologia poezji ukrainskiej..., p. 110.
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O, $mierci z kosa swa zamaszysta!

Nie szczedzisz cara miedzy asysta

Ani nie baczysz - chlop czy wielmoza,
Wszystko polykasz jak stome pozar.
Kto moze pluna¢ na twoje ostrze?
Taki, co wybral $ciezki najprostsze.!8

In Jerzy Litwinyuk’s translation, the imperative of conscience disap-
pears; instead of the image of a wide road, the straightest paths to the
truth appear.

In the light of modern civilisation, when post-truth is gaining
strength, such a translation, in my opinion, is inferior to the orig-
inal because the concept of “conscience” is more voluminous and
more profound than the euphemism “the straightest paths” - $ciezki
najprostsze.

The principle of accurate reproduction of details and simultane-
ous accentuation is appropriate, Litwiniuk implements it in his work
on Skovoroda’s Songs Eighteenth and Nineteenth. The number of
formal changes here is minimal since the languages of the original
and the translation are distant from a linguistic point of view but
still close, considering the cultural point of view. Litwiniuk’s creative
approach clearly demonstrates one of the most well-known theories
today among a wide variety of selected translation theories. We mean
the theory of Eugene Nida, the synthesis of which is presented by
Lucyna Wille in the monographic work Uniwersalistyczne implikacje
teorii przektadu [Universalist implications of translation theory].!
Eugene Nida offers the translator a system of priorities as the starting
point of their work. These priorities are as follows: 1) the essence of
the context is dominant in relation to the literal content (word for
word) - the linguistic norm; 2) dynamic equivalence has primary
to formal correspondence — the norm of reception of the one who
selects; 3) the auditory form of speech is primary over the written
form - the norm is communication; 4) the forms used and accepted

18 Tbid., pp. 110-119.
19 L. Wille, Uniwersalistyczne implikacje..., pp. 63-71.
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by the recipients for whom the translation is intended take over the
forms that can traditionally enjoy greater recognition (the norm of
the type of recipient).

Speaking about the primacy of meaning in relation to form,
Eugene Nida means a specific “meaning of meaning”, more precisely
derived from the whole horizon of relationships of the higher organ-
isational unit of the text that is subject to translation (such a higher
organisational unit is a chapter in relation to a paragraph, a book -
in relation to a chapter, the Bible in relation to its individual books,
the Christian religion - in relation to the text of the Bible). That is, the
principle of non-contradiction applies here in the relationship of
the whole to the component part. Nida’s theory, which has distinct
Platonic features, refers to the universal, which has an expression in
every language, to an intelligible message rooted in the extra- and
supra-linguistic sphere of autonomous existence. Language appears
here as a bridge, an intermediary between qualitatively different
beings, a carrier of truth, and a medium of the absolute.

This approach seems to take place in most artistic translators’
translation practice, including Janusz Trybusiewicz and Jerzy Litwi-
niuk. We appreciate them as the appearance of Skovoroda’s poetic
works in the Polish language. Such work is not easy, it is based on
the human ability to perceive ethical values, on the basis of the
“spiritual self-identity of the human race” (E. Nida).

Jerzy Litwiniuk raises the problem of biblical and philosophical
sources in the process of translating of the Twenty-Third Song from
the collection of The Garden of Divine Songs. Since it presents the
problem of time, Lina Kostenko’s poetic lines come to mind: “The day
passes, the day passes, And where is my Garden of divine songs...”.

The essence of the context in the process of translating the
Twenty-Third Song becomes dominant over the literal meaning at
a certain point.

O gpaxkaiiiie )XM3HU BpeMs,
Kospb Te6s Mbl He magum!
Konb Tak, Kak usmuiHe 6pems,
Bcrony memem, He rnapum!
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bynro npo>xutuit yac Bo3BpaTUTCA Hasaf,

Bynro pbku 1o cBOIX OBEpHYTHCA KITIOUEM,

ByaTo B HammMX pykax ADT mo MpubaBKM B3ATH,

Byaro Ham 3 6e3YNCIIEHHNX COCTaB JIEHHMIT BDK IHeit.

Compared to:

Czasie zycia drogocenny!

Jakze ciebie nie szczedzimy!

Niby jaki $mie¢ nikczemny

Rozrzucamy, precz pedzimy!

Jakby zegar przezyte oddawat nam chwile,
Jakby mogty do zrédet zawrdci¢ swych rzeki,
Jakby kazdy mogt wzigé jeszcze lat drugie tyle,
Jakby z dni niezliczonych skladaty sie wieki.20

The next stanza demonstrates the translator’s digression from the
original, the biblical image of Methuselah appears in the translation.
Methuselah was Noah’s grandfather, and God let him live not 800 but
969 years. But Methuselah is also a symbol of the tree of life older
than the pyramids...

Therefore, the introduction of this image actualised the motif of
the inexorable transience of human existence, but with an empha-
sis on man’s awareness of the perishability of the flesh and the
immortality of the spirit. Moreover, the introduction of the image
of Methuselah as a symbol of the tree of life, which is older than the
pyramids, obviously updates the work of Juliusz Stowacki Conver-
sation with pyramids:?!

Piramidy, czy zostata
Jeszcze jaka trumna glucha,
Gdziebym zlozyt mego ducha,
Azby Polska zmartwychwstata?
- Cierp, a pracuj! I badz dzielny,

20 Antologia poezji ukrainiskiej..., p. 114.
2L https://polska-poezja.pl/lista-wierszy/223-juliusz-slowacki-rozmowa-z-
piramidamiJuliusz%20Stéwacki (accessed: 31 March 2022).
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Bo twoj nardd niesmiertelny!
My umartych tylko znamy,
A dla ducha trumn nie mamy.??

This comparative association of Skovoroda as the predecessor of
Stowacki, no matter how subjective it may seem, is also confirmed
in my opinion by the lines from the modern studies of Edwin
Bendyk mentioned above: “Dla Ukraincéw Skoworoda jest bez
watpienia pierwszym filozofem ukrainskim o §wiatowym znaczeniem,
poréwnywalnym z Michelem Montaigne’em, Aniolem Slazakiem,
Janem Amosem Komenskim, Johnem Miltonem, Torquato Tasso”.23
So, corpora dormint, vigilant anima.

A fragment of Skovoroda’s poetry in the original reads as follows:

II/1s1 9ero >k MU JKIUTb >KelaeM

JIbT Ha cBbTb BocemcorT,

Exxenu MbI x TepsieM

Ha Bcskiit 6esgbmmi pop,

JIyTde 4ac 4eCTHO >XUTb, HEX CKBEPHO LNl [leHb,
JIyT4e OfuH [ieHb CBAT OT 6e3605KHOrO rofia,

JIyT4e OfVH TOf YNCT, HEX [ECSTOK CKBEPHEH,
JIytde B monb3b mecATh BT, HEX Bech Bbk 6e3 mIoaa

Compared to:

Czemu sobie lat zyczymy

Osmiuset jak Matuzalem,

Gdy na prézno je trwonimy

Na blahostki, z krétkim zalem?

Lepsza dobra godzina niz strawionych chwil krocie,
Lepszy cnotliwy dzien niz rok caty niegodny,
Lepszy jest prawy rok nizli dziesie¢ w niecnocie,
Dziesie¢ lat uzytecznych niz zywot bezptodny.24

22 Ibid.
23 E. Bendyk, Hipis z Hetmanatu..., p. 84.
24 Antologia poezji ukrainiskiej..., p. 114.
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In Jerzy Litwiniuk’s translation, this fragment contains the vision of
an “enlightening detail” that Ezra Pound developed as the basis of his
theory.? The theory is based on the concept of energies present in the
language. Words are like sculpted images, which can be compared
to words engraved on stone. This approach gives the translator more
freedom. The translator is interpreted as an artist who models words
as a carver. Pound’s theoretical writings come from two periods of
his own poetic work. The first is the phase of early imaginism, which
is characterised by a departure from traditional logic, reaching for
images and abstraction as means of expression. The second phase
is late imagism or vorticism (from the word vortex — whirlwind),
which operates with the word in action, as well as — what is especially
important - illuminating detail (luminos detali), and the meaning of
the represented figures recedes into the background subjects, but the
main role is played by linguistic energy or form. The central place in
his translation theory is the exact reproduction of details: individual
expressions, isolated and even fragmentary patterns (images). Ezra
Pound’s technique consists of extracting key words from the canvas of
a poetic work and in reproducing a network of logical and expressive
connections constituting a figurative (pictorial) interpretation of the
work through the transmission of its ideological structure. For Ezra
Pound, translation is, to some extent, equivalent to interpretation
and criticism, as it reveals the original text’s fundamental (sometimes
hidden) structure. And what seems especially correct in his concept
is that translation is a creative act because it ensures the continued
existence of works doomed to oblivion.

The scientist places a particular emphasis on the need to appre-
ciate the translator-poet’s contribution to the preservation of the
durability of human thought and human experiences.

The condition for the perpetuation and re-experiencing of old
poetry, often incomprehensible but with such a charming depth and
archaic flair, therefore, is its revival by providing a coherent linguistic
framework, I dare say, as a perfect framing for a precious emerald.

25 L. Wille, Uniwersalistyczne implikacje..., pp. 71-77.
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The translation performs the functions of preservation: it should
revive the values, views, and forms of vision that were essential in
ancient times, and also enables their critical and creative assimila-
tion with the modern world, and what is especially important - the
translation of poetry has a heuristic character: “it brings the reader
to the earlier essential qualities of the original through an equivalent
adjustment to the intended form of the work (after translation)”.26

In fact, the translations of Skovoroda’s poetic works into Polish
confirm what is said above, and, at the same time, diagnose the points
of discussion, which cause a relatively modest number of attempts
to bring the wonder of Ukrainian philosopher to the Polish reader.

Among the various translation concepts, the concept of Jifi
Levy also seems promising.?’ It is characterised by the desire to give
scientific status to experiments on the translation by providing them
with specific methods. One of the proposed methods is multiple
translations of the same text into a certain language by different trans-
lators and then back-translation of the translation into the original
language. According to the scientist, such a method should make
it possible to confirm specific alterations made by translators and
derive a particular trend based on them. In addition, it could also
indicate the ,,benefits” of such experiments. According to Levy, these
tendencies could be divergent (concentrating) or convergent (that is,
dispersing), depending on whether the translator uses a wide or nar-
row range of options.?® In the projection of translations of Hryhoriy
Skovoroda’s works, this method, in my opinion, may also have pro-
spects depending on the number of quality translations of his pieces.

Thus, the translations of Skovoroda’s poetic works by Jan Try-
busiewicz and Jerzy Litwiniuk became the pearl of the 1976 edition
of Antologia poezji ukrairiskiej.

Among the songs translated into Polish (nos. 9th, 10th, 13th,
18th, 19th, 23rd, and 24th), it is worth highlighting the translation

26 Ibid., pp. 71-72.
27 Ibid., pp. 86-90.
2 Tbid., p. 89.
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of the Twenty-Third Song. Not only does the translation highlight
the motif of transience, the perishability of the flesh, but also the
immortality of the spirit. The main thing is that the introduction
of the image of Methuselah as a symbol of the tree of life, which is
even older than the pyramids, guides the reader in Juliusz Stowacki’s
poem Conversation with the Pyramids. It is righteous to claim that
the Ukrainian philosopher was the forerunner of the Polish poet.
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Translation and Rehash as Interliterary Interaction Forms (on the Material
of the Ukrainian-Language Translation of Ballads by Robert Burns)

Abstract

The concept of artistic translation, and the criteria for its requirements, are
constantly evolving: what used to be considered a translation, now, based on
a vastly expanded range of forms of inter-artistic interaction and intertextuality,
qualifies translation, as a rehash process, as imitation, motifs’ creation, stylisation,
adaptation, transplantation, borrowing, processing, citation, figurative analogy,
reminiscence. Mixing them sometimes leads to arbitrary interpretations of the
translation freedom degree.

Ideally, the translator should know perfectly, in addition to his native language,
the language and culture of the people whose literature they are working on to be
congenial to the author of the original to create not only in a rational but also in
an emotional register, with complete spiritual dedication. Such was the master of
Ukrainian translation Mykola Lukash, who could perfectly harmonise antinomies
of spirit/letter, content/form, and more. Entirely original are his transformations of
Robert Burn’s ballads.

The author compares the versions of the interpretation of R. Burn’s ballad “My
Heart’s in the Highlands” by P. Grabovsky, V. Mysyk, S. Karavanskyi, V. Cherny-
shenko, M. Lukash, and concludes that the freest and melodic one is the rehash
attempt by M. Lukash. This is probably the most related to folk motifs variation
on the famous work of Robert Burns.

The ballad “The Lass that Made the Bed for Me” is the most popular in today’s
media space. Ever since the Soviet times, the translation of this ballad, made by Sam-
uel Marshalk, is still considered a classic one in the trade of translation, where both the
substantive and formal parameters of the original are pretty accurately reproduced.
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While interpreting this ballad, Mykola Lukash also gives another name -
“Adventure” - and chooses not to translate but to rehash it, without distorting
the spirit of the original and, at the same time, adapting it to the mental spirit
of the target audience. A masterpiece by Robert Burns, retaining the plot twists and
psychological nuances Lukash re-chanted it not in the original’s lyrical size, but
on the motif of the Ukrainian folk song “Oh, a girl went to pick up mushrooms”
[Oj divchyna p6 hryby khodyla]. This is evidenced not only by the rhythmic-
-melodic coherence but also by the lexical matches.

Keywords: translation, rehash, interpretation, rhythm-melodic, folklore source.

OpHa 3 OCHOBHIUX aIlopill epeKnIafo3HABCTBA — IPUHIUIIOBA MOXK-
JUBiCTB/HEMOXXIUBICTh aJleKBAaTHOTO Xy OXKHbOTO II€PEBTi/IEHHA
opuriHamy. Llinuit cieKTp mifgxo/iB J0 Hel y CBOIX KpallHiX BUABaX
BiiouBae nmpotmnexxHi no3uiil. Tak 3BaHMiT MepeKIafanbKuii mecu-
Mi3M BUXOJIUTD i3 TOTO, 1[0 AKT MUCTEL[bKOI TBOPYOCTY — HEIIOBTOP-
HUI 1 palliOHaZIbHO HETIOACHEHHMIA, O TOTO X i C/I0Ba, TUM IT1ave iX
KoMO6iHanii Ta 66pasu B pisHMX MOBaX, He MOXKYTb OYTU aOCOMIOTHO
TOTOXXHMMU. | HaBIIaky, NepeKIafalbKUii ONTNMI3M OyIyeTbCs Ha
CTBep/IKeHHi IeBHOI TUIONOTIYHOI MOAiOHOCTM ICUXOMOTil TBOP-
YOCTU Ta YMOXK/IMBJIEHHA LUIAXIB IIEPEKOSYBAHHA OJHIEI 3HAKOBOI
CHCTeMM B iHIIY. A HEMMHYYi BTPaTy Ha OYy/b-sIKOMY CHCTEMHOMY
PiBHi MarThb 6yT1/1 BifIIIKOZIOBaHi 3a JJOIOMOTOI0 I0IATKOBUX 00pa-
3HUX 3ac00iB MOBM Iepeknany (,l1epeKnajanbka KOMIIEHcalis”).
He 3ar/m6moro4nce B icTopilo i Teopito mepek/ajo3HaBuNX aHTH-
HOMIIL: ,AyX~ 1 ,yiTepa”, ,3MicT” 1 ,popMa” TOIIO, CTBEPAXKYIO, 11O
BUJIATHUI IIepeKIafad cBiToBOro piBHA Mukona Jlykall, HalleBHe,
AK HIXTO iHINWI y HAIIil TPAHCAATOPUL, YMiB Ti aHTMHOMII ,,lIpK-
MMPUTH , TAPMOHI3YBaTI UM, BJAMCS IO PO3X0XKOi ¢pasy, ,,Bigmanm-
Tvics, o6 HabmBuTIch . Tak, y BumaHiit 1969 p. 3 jioro npuMiTKamMm
Ta nepegmoBolo 1. [Ipava 36ipui nipuku @. I'. Jlopku €, 30kpema,
ki ,1licTe moesiit mo-ramiciviceku’!. T'amicificbki MOTUBU TYT
HEePECIiBaHoO i3 3a/ly4eHHAM TalINLIbKIUX [jialeKTn3MiB. Lle renianbHa

U F. H. Lorka, Liryka, peredmova I. Dracha, pereklav z ispanskoi i sklav prymitky
M. Lukash, Dnipro, Kyiv 1969, s. 148-156.
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3HaXifiKa — IIlepeK/IafjaTi JiaeKT [iaeKToM, TUM Iade Komu 30epira-
€TbCA HaBITh CIiB3BYY4A: iclIaHChKa l'anmicia — ykpaiHcbKa ['annunna,
He Ka)Xy4M B)Ke IIPO iCTOpUYHi aHasorii. Aje fAK e Hamocinucs
TOJ1 Ha HBOTO O(I)iuiosHi KPUTHUKN 3a ,,HenpaBI/{HbHI/Ii{” Metopn! YTim,
AKOY He 3a Te KPUTUKYBA/IM, TO 3a iHIIle: BiH He BK/IA[IaBCA Y CXEMIA.

ITpo denomenanpuicts Mukonu Jlykamra goci 36epiraerbcs
4YMaJI0 YCHUX IlepeKasiB, BUAHO 1 YHIKa/IbHY KHIDKKY bormana
Konpaxa ,,ITig 3ipkoro Jlykama™2, e BMIIlleHO i IepeKIafo3HaByy
PO3BiIKy aBTOPa, i po3jiore iHTepB 10 3 iHIIMM TUTAHOM IIepeKIagy
I'puropiem Kouypowm, i popmuHi nepexasu JKonpgaxis, i cnoragy €su
Hapy6unoi, borganosoi marepi, Ta camoro borpana, i crinyancpki
IVCbMEHHUIIbKI OYBa/IbIMHY, ITepeKasy i aHEeKHOTH, i e YMMao
goro. YnTaTy 110 KHIDKKY — CIpaBXHsA ¢inonoriyHa poskimr. Tax
caMo, AK i mucryBanHa Mukomnu Jlykama 3 ['puropiem Kouypow, saxe
BIIOPAJKYBaB Ta BUJAB, CHOPAAUBIIY IIEPEAMOBOIO /I IPUMITKaMMU,
Maxkcum Crpixa’.

Cepep 4MCeHHNX MifTBepJKeHb cBoepigHOoCTM JIyKameBoi
TBOPYOI MaHepyu — ,lepecajgka’* Ha YKpaiHCbKMIT I'PYHT Oayiaf
Pobepra bepHsa (y TopimHiit Tpancnitepanii — bepuca). ¥ cratri,
IIpUCBAYEHIN 225-pivdio noera, M. Jlykaml, 30KkpeMa, Icas:

IIoTnanpchka HAPOLHA MMiCHS, BikaMy IepeciigyBaHa oQililfHO0 [epPKBOIO,
y mpyriit nonosuni XVIII cTOMTTA Nefb XMUBOTiMa: 6araTo TeKCTiB 1mM03aby-
BaJIOCD, IMIIVIINCH TIIBKY MeTOAII Ta AKich PpparmenTH [...]. BepHc yanuxHyB
HOBE XXUTTA B Ti ITiCHi, BOHM 3HOBY 3arpanmu-3ascKpimm. IHomi BiH 37erka
peTylIyBaB Ti KOPOTEHbKi TEKCTH, IHKO/IM BIUKPEC/IIOBaB HEMOTpibHe, 3aliBe,
a HalfyacTille — BiffITOBXHYBIINCH Bifl AKOTOCh TOTOBOTO 3aCIiBY 4M IPUCITIBY,
TBOPUB LJOCH IIi/IKOM HOBE — aJIé pa3oM 3 TUM L[i/IKOM CyTO/IOCHE [JaBHill Tpa-
IuIii, TaK 10 HaBiTh HAMTOHILI 3HABL (OIBKIOPY HE MOXKYTb YCTAaHOBUTH,
AKi pAJKM HaJIeXXaThb MOETOBI, a AKi YMCTO HAPOJHI®.

2 B. Zholdak, Pid zirkoiu Lukasha, Dukh i litera, Kyiv 2018.

3 Hryhoriy Kochur - Mykola Lukash. Lystuvannia 1958-1971 rokiv, K. 1. S., Kyiv
2019.

4 Himenpke die Ubersetzung 6ykBanbHO 03HA4a€ — Tepecajika.

5 M. Lukash, Poet velykyi, narodnyi [v:] ,Literaturna Ukraina”, nr 5, 2 liutoho,
Kyiv 1984.
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Jlasi nepexnagad HaBOAUTD C/IOBa camoro bepHsa: ,, k1o XT0Ch
fiyMae, HiOMTO HammcaTyl IIOT/IAHACHKY IIiCHIO JIerKO, HeXall caM
cripo6ye!” I roBOpUTD PO AVBOBYDKHUI HEPEryK i3 BUCTIOBIEHHAM
4. TomoBaLbKoro mpo Te, WO i HAPOAHY IiCHIO He TaK-TO IIPOCTO
LIIIINTICSA”. A Ha 3aBepllleHHs CTaTTi, sIKa IepefyBata KiTbKOM
JlykaiieByuM IlepekafiaM, — ,TMM-TO I HasBaB jtoro Ham Ko63ap
«II0€TOM BETMKMM i HapOJHIM» ©.

I cipaBpi, nuinry4n ,,a bopHIY yce-Taky nmoeT HapogHMUIA i BeIn-
kuit”, T. llleBueHKO Big4yBaB CHOPifHEHICTD i3 IOT/IAH/CHKUM 6ap-
IOM i B aHTMKOJIOHia/IbHII ITO3MLLii, i B yTBEp[»KE€HH] PiflHOI MOBM Ta
nicHi. Came Tomy mie cydacHuky llleBuenka Tako>X CTBEpKyBau,
10 JI0Tr0o CTUIi3alii MaliXKe HEMOXX/IMBO BiipisHUTY Bifi HAPOJHMX
niceHb, nopisHoBanu jtoro 3 M. Konbnosum Ta P. bepr3zom; npo
Ile MOXKHa JOBilaTUCh i B MpalAX HMHINIHIX II€BYEeHKO3HAaBIIiB,
3okpema B. CminsaHcpKoi®.

Inrepec go TBOpUOocTM P. bepH3sa TpuBae B)xe IOHa[ iBa CTO-
nits. Kmybu it ToBapucTBa IIaHyBa/IbHYUKIB JIOTO TBOPYOCTH € II0
BCbOMY CBITY, y IeHb JIOTO HapO/[)KE€HHA OPOKY CBATKYIOTH ,,Bedepro
Pob6epta BepH3sa” a6o x ,,Hiu Pobepra bepnsa”™; Bipuui itoro mocra-
I0Tb Y HOBMX i HOBMX IlepeK/IafiaX Ta IepecniBax!'’; Ha OpuriHa/lbHi
VI TIepeK/IaieHi TEKCTY NUIIYTh IiCHi, 3HIMAIOTh KJIilIK, pO3MILIYIOTh
cnanp-moy touo. Tak, mepecniB Mukonu Jlykama ,,Moe cepue
B BEPXOBJHI~ IOK/Ia/lM Ha My3UKY Il BUKOHYIOTb Y CYIIPOBOJi CTIaiif-
oy cectpu TenbHIOK.

o

Ibidem.

Ha pymMKy mesikux ¢axiBILiB i3 IIOT/IaHACHKOI, MOBOIO OPUTiHANY Iie Mpi3BMuILe

3BYYUTb HaBiTh K BbOpH3 (TOIOCHMIT 3BYK MOAIOHMII 1O HIMELBKOTO 0).

8 V. Smilianska, Pryzhyyttieva kryryka [v:] V. Smilianska, Z polia shevchenkoznav-
stva: zbirnyk nauk. prats, ,Osvita Ukrainy”, Kyiv 2019, s. 12.

9 Ocp MOCUIaHHA Ha OFHY 3 HuUX: A virtual Burns night, https://m.youtube.com/
watch?fbclid=IwAR2wdAWNsDWLvK1cLSJU6nTB-KXcQH53JaBsTkhHEnhp
JfPrgGpzS2TV32M&v=2S-pe9dQZUI&feature=youtu.be, [16.01.2022].

10 HemonaBHo B YKpaiHi BUITIIIO HaliIIOBHillle BUJAHHA YKPAaiHCbKUX IepeKnajiB

i3 motmangcpKoro noeta: R. Burns, Robert Bernz, A Man’s a Man for A’ That.

Liudyna ye liudyna, uporyad. H. Dyka, P. Kormylo, PP ,,INPOL LTM”, Kyiv

2021.

N
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TBepyKeHHs, 10 TO MePeCHiB, a He MepeKaal, IPYHTYyeTbCA Ha
MOPiBHAIPHOMY aHa/li3i OpMTiHaTy Ta KiIBKOX JIOTO iHTepIpeTanin
YKPaiHChKOI0O MOBOI0. 3 METOI0 €KOHOMii MicClli HaBOJXXy JuIlle

nepury ctpody opuriHany:

My heart’s in the Highlands, my heart is not here
My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer,
A-chasing the wild deer, and following the roe -
My heart’s in the Highlands, wherever I go!

Ak 6aunmo, y BuMipax cunabo-ToHiku 1ie 4-cTonoBuit am¢idpa-
Xill 3 KaTaJIeKTMKOIO0 OCTaHHbOI cromu. Y Bepcii ITaBma I'paboBcbkoro
»He TyT Moe ceplie, a B MIOTIAH/ICBKNX TOpAX He JOTPVMMAHO Hi
€KBilliHeapHOCTY, Hi €KBiMETPUYHOCTIL:

He tyT cepue Moe, a B llloTnanachbKMX ropax:
Bce 3a 3BipoM raHsAroch Ha BIOBaX,

B’10 oneHiB Ta Ki3 1o IM1O0KUX sApax,

ITo BucOKUX WNmsAX i B fibpoBax;

Xo4 Kyzsu 6 He ITOFABCH — Ceplie B PIIHUX rOPAx,
Bce 3a 3BipoM raHsAI0Ch Ha BIOBaX.

I3 cygacHoro mornAgy 1e He MEPEKIa, a MepecHiB. Y Takomy
pasi gesxi ckmagy 6anaay MO>KHA IPOCITBYBATH IPUCKOPEHO, i TOAi
iX, BUXO[AYM 3 NPVMHLMITY METPUYHOI IUVTIOPUBAIEHTHOCTHY, BapTO
LMIpATH” He cuIab0-TOHIYHOKW UM CMIabiYHOK0, a TAKTOMETPUY-
HOIO CMCTEMOIO BipIllyBaHHS, [i¢ ONVHULEI0 BUMIPIOBaHHs € TaKTH,
a B HMX — LIl HOTY, IOMOBYHKY HOT i T. Ji. To6TO mpu miceHHOMY
4yl peYUTATMBHOMY BMKOHAHHI BCe MOXXHA OXOIMUTHU i 3piBHOBa-
JKUTY JIOBXXMHOIO Ta KOPOTKICTIO 03BY4yBaHUX CK/IafiB. A IOYM-
HA€ThCA KOXKEH PANOK i3 1-ckafioBoi aHaKpysm (BifmoBimHMK
y Mysuti — 3aTakr). I B TakoMy pasi TekcT I'paboBCbKOTO y TaKTU
»rae”, ane B ,KyIieTu /ctpodu — yce X Hi. Xo4a, 3BUYAITHO,
MO>KHA IIPUITYCTUTH, IO OCTaHHI [IBa PANKM CEKCTETY Halll II0€T-32-
C/IaHeIb MVICIMB YU HaBiTh NPOCHiBYBaB fAK pedpeH. Ale YoMy
X TOJi ITIepeJOCTaHHIO CTPOdY MOJAAHO KaTPEHOM, Oe3 IBOPSIKOBOTO

HapolleHHsA-pedpeny?



Mepeknapg i nepecnis Ak Gopmu MixniTepaTypHOT B3aEMOA;T. .. 99

I[TpoutaBaiite X Terep, M0bi ropu Moi,
I monuny, yopaHi B KBITOUKI;
[Ipomasaiite, MaHM; IpoIIaBaliTe, rai;
ITpomasaiiTe, 6YpX/IMBi CTPYMOYKH!

3pemTom, i KBiTOUKM-CTPYMOYKM 3By4YaTb IIPOTU OPUTiHAIY
HaJTO BXKe JIATifIHeHbKO (y HAC >Ke I BOPOTU — ,BOPDKEHBKN ).
Orox 110 Bepcito ['pab0BCbKOro MOXKHA BBaXKaT! OFOMAIIHEHNM
nepecniBoM.

YiTkiIoo 3 oAy JOTpMMaHHA Ha3BaHMX BiIIe GOpPMaTbHUX
O3HaK IepeK/nafy (eKBimiHeapHiCTb, eKBIMETPUYHICTb) BUAAETHCA
Bepcia Bacwna Mucuka ,,IIpomanss 3 ropamn

IIpomarite, BucoTH, i miBHI4 — npomjari!
Bit4nsHo ofBaru, OCTOMHOCTY Kpait!
B ski 6 He 3aliIIOB A HalHaMbII Kpai,
JTro6uTVMy 3aBXAU 5 TOPU CBOI.

A 1poTe 3 IOINIALY 3MiCTOBOIO TEX € YMMAJIO BiIXMJIEHDb Bif
opurinany. Kyauce nopinucs oneHi it capauy, iHui peanii opurinany,
Ta 1l IOBTOPEeHMIT HanpuKiHLi 2-i 1 4-i ctpod pedpen ,, Tam, Tam
MOE€ ceplie, B 3aXMapHUX Kpasx!” 3a3HaB NMPUIIBUJIICHHS PUTMY
3aBJSIKU ,, TYTyMOaCHOMY IIOBTOPY TaM-TaM. A Iie X i HebaxaHWI1
y IiCeHHOMY TeKCTi 36ir MpUroIOCHNX — ajiTepallid Ha M.

[Tepexnan CeaTocnaBa Kapasancbkoro ,,Mix rip Moe cepie”
BUTPUMAHO 3 BiITBOPEHHAM 3aCIIiBY, AKUI IIOTiM CTa€ IPUCIIBOM,
i B HbOMy Takm 36eperics He ,,BIOMbOBaHI  MucCUKOM 3Bipi:

Mix rip Moe cepiie, He TYT BOHO, Hi,
Mix rip Moe cepie 6/1yka B IIyIINHI,
To oneHs CTeXNTD, TO CapHy CTpind,
Mix rip Moe ceplie, xait e 6yny !
Hobpupmenp BaM, TOpH, [OOPUEHD, CHIrM —
BiTunsHo 3BuTsAryM, Kpaino cHaru!
Xaii ie 1 MaHZPYIO, Xall [ie JIr Miil IIAX,
S BiYHO KOXaTMMYCh B HAIUX ropHax.
Mix rip Moe cepue i T. A. [BifTBOpeHHs mpucmisy. — A. T.]
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Y nepexnapi ,/[lyma Mos B ropax” Bonopummpa YepHumenka
(Hap. 1986), BUKOHAHOMY KaHAMAATOM 6i0JIOTiYHUX HAYK, SIK BUJA-
€Tbcs, He 6e3 orsany Ha nepectiB M. JIykama, 36epexeHo i posmip,
i cTpodiky, [OZAHO KapIaTChKOI €K30TUKM Ta 3aMiCTh OYpPX/IMBUX
BOZOCHAIiB IIOCTAIOTh TO CTPYMKMW, TO IIIyMHi CTPiMYaKIL:

Brmepen, 1o 3acHi>KeHMX TOpAMX BepIINH,
Brniepen, o Apyr, i cTpyMKiB, i fonuH,
Briepen, go xudep i o fpeBHix siciB,
Briepen 1o KuIy4mux NIyMHMX CTpiMYaKiB!..

I, mapemri, B>xe sragana Bepcia Mukomm Jlykama ,,Moe cepue
B BEPXOBMHI :

Moe ceprie B BepxoBHMHi i gyma mos,

Mos fymMa B BepXOBMHi cOKOIOM 6y,

Mos Mpis B ropu 1MHE Ha3[OTiH BiTpaM,

Moe cepiie B BepxoBuHi, e 6 He O6yB 51 caMm.

Bynb 3m0poBa, BepXOBIHO, JIIOOWIT PifHMIT Kpait,
Yectn 11 cmaBy OATHKIBIIMHO, BOTbHOCTH po3mait!
Xo4 iy 1 Ha Yy)KUHY, [IOBEPHYCS 3HOB,

Moe cepiie B BepXOBUHi i MOs1 m060B.

TyT ogHO3HayHO MepecniB. M0X/1MBO, HA MOTUB SIKOICb ,,Bep-
XOBMHCBKOI” MicHi, 60 Ma€EMO KOJIOMMIIKOBIUII PO3MIp 3 yCiueHHAM
OCTaHHBOTO CKJIQy, ce0TO y BUMipax cuiaabiku — 13-cKmafjoBuK,
y TakTOMeTpii — 3-TakToBi nepioan. Cectpu TenbHIOK, AK yke O6yro
CKa3aHo, MOKJIA/IN IIeil TEeKCT Ha CBOI0 MY3UKY, 6inbin posmory,
€IIiYHY, BiH 3BYYNMTb Yy CyIPOBOJi C/IAlifI-IIOy 3 KapIaTChKVUMU
KPAa€BUIAMMA.

Uy He HAMIIONY/IAPHINIOK B CyYaCHOMY MeJiallpOCTOPi IocTae
BepHn3oBa 6anana ,, The Lass That Made The Bed Tae Me” (anro-
MOBHUJI BapiaHrT ,,...To Me”), y gocniBHOMY nepexiazi — ,,[liBunHa,
IO TOoCTennaa MeHi mocTinb”. BepH3 Hamucas ii 3a MOTMBaMu
anriiicpkoi 6amagu XVII cr. ,Cumberland Nelly”, Binomoi me sx
»The North Country Lovers”, fie iinerncst mpo Yapnesa (Kapna) II ta
10r0 KOXaHY, 3HaTHY IIOT/IAHACHKY [iBUMHY. YIleplie TeKCT bepH3a
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HagpykoBaHo 1796 p. I moci o 6amagy 03ByYyIOTh BUKOHABII pis-
HOTO BiKY — Bifl XUTPYBaTO-TyKaBOTO MOJIOJVKA [JO CYMHO-HOCTaJIb-
TiIHOTO, YMYLPEHOTO JOCBIIOM JIITHBOTO YOJIOBIKA — i3 BiIIOBIHOIO
raMoI0 iHTOHAI[ITHNX BUTITyMayYeHb. [i CIiBalOTh y PiSHUX CTU/IAX —
Bif ok (Jamie McMenemy) mo non (xnin Bif [Ixecci Pa — Jesse
Rae - Ha KOHI, B IMLIAPCHKUX 0OTalyHKaX) TOLIO.

Imte 3 paiAHCHKUX YaCiB KIAaCMYHMM BBaXkaBcA nepexnag C. Map-
IIAKa, Jie JOCUTD a/IeKBaTHO BiITBOPEHO K 3MiCTOBI, Tak i popManbHi
napaMeTpy OpUTiHaMy — eKBiliHeapHicTh (KaTpeHu), eKBiMeTpuy-
HicTh (4-cromosuit siM6). Illonpaspa, mepexnagay ,,0LHOTIUBUB”
Ha3By TBOpY. [lopiBHANMO ABi mepiui cTpodu:

Robert Burns Camyin Mapuiax

The Lass That Made The Bed Tae Me Houner B myru

When Januar’ wind was blawin cauld, MeHst B ropax 3acTuI/Ia ThMa,
As to the North I took my way, SIHBapcKmit BeTep, KOJIKUIT CHeT.
The mirksome night did me enfauld, 3aKpbUINCh HAITYXO JOMa

I knew na where to lodge till day. W 51 He MOT HalITU HOYJIET.

By my guid luck a maid I met ITo cyacTbio, ieByIIKa OJHA
Just in the middle o' my care, Co MHOI0 BCTpeTMIach B MyTH,
And kindly she did me invite W mpepmoxuia MHe OHa

To walk into a chamber fair. B eé yroTHBIT 1OM BOJITH.

IMonmibHuM HuIAxoM Mir mitu 1 Mukona Jlykam, i MO>XHa He
CyMHiBatucs, o To OyB 61 aJjeKBaTHNUII epekIaj, OfHaK BiH 00u-
pae IepecliB, IPUTOMY He CIIOTBOPIOIOYM OpUTiHANy i BOIHOYAC
aflanTyIoun JIoTo 0 MEHTAIbHOTO IyXy LilboBOi ayguTopii. OTOX
i meneBp Pobepra BepH3a, 30epiriiu i10r0 CIOXKETHI Hepurerii ta
IICUXOJIOTiYHi HI0OAHCH, JIyKalll IepecriBaB He pO3MipOM OpUTiHAY,
a Ha MOTMB YKpaiHCbKOI HapomHoi micHi ,,O AiBumMHa 1o rpubu
xopua...”. Bin 1i, 6e3nepeyHo, 3HaB, PO LIO CBiTYUTD He TiIbKU
pUTMOMEIIOAINIHA BiiMIOBiAHICTD, a 11 MiZKpec/TIeHi HIbKYe JTEKCUYHI
36irn. IlicHro HaBOM Xy LinKoM, a JIyKkamiB mepecmiB Mymly misd
€KOHOMII IIONTi CKOPOYYyBaTH:
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Oit giBuMHa o rpubu xommia
Oi giBumHa 10 TpUOM XOAMIIA,

B senenomy rato 3abmynuna (2)
[Tpubnyanna x 3eneHoMy gyoOy
Oryr xe s HodyBaru Oynay (2)

S x gymara, mo fy6 3eleHeHbKuUil,

A TO CTOAB KO3aK MOJIOfEHbKMII (2)

Oi1 Ko3aue, Ko3a4e-TYIbTAIO,
Busenp MeHe 3 3eneHoro rawo (2)

Sx6u miBKa Joporu He 3HaTa
To xo3axa 6 ryabprsaeM He 3Baja (2)

A ckasana 6: ,Kosaue-cokorne,
Busenn MeHe 3 3eeHoro 6opy (2)

Busenp MeHe 3 3e/1eHOTO 60py
Ta 11 moBeay [0 caMoro ABopy (2)

Oi giBumHa 10 TpUOM XOAMIIa,
B 3eneHomy raroo 3abnyguia... (2)

IIpuropa

Sk imoB A Ta J1 Ha BEpXOBUHY,
3abnynyBes B HiY i, XypTOBMHY;
Xar He BUJHO, NTIOfIeNl He YyBaTH —

He > a 6yny HiUKy HOUyBaTU?

Ie B3stacs monopa miBYMHA,
baunTs, x70m1i0 B 0posi Mpu4nHa,
Baunts, mani iitn y>xe Hecuna
Bona MeHe B XaTy 3ampocuia.

»He pyi MeHe, oHaue-IYIbTSIO
Yu He 3HaeUr f06POToO 3BMYAIO?
Konu mene vt 110 mipaBai mo6mui,
To BiHOYKa MOro He mory6um!”

»He mma4, Muma, He MUICS CIbO3010,
bBynem meni BipHOIO >XOHOIO,

Bynmem Bxymi Biky mo>xmuBatu,

Bypemr meni mocrine 3aBuie cnaru.

[TigTBepmKeHHs 11070 GOMBKIOPHUX [PKEPENT He TiMbKU PUT-
MOMEJTOJIVIKY, A YaCOM 1 JIEKCUKM MOiOHUX TepeciBiB 3HAXOAMMO
B po3MoBi Muxonu Jlykama 3 Mapunoro Hosukosoro:

Cam BepHc MIMPOKO KOPUCTABCA 3 TOTOBUX (HOPMYII-K/Iille HApOJHOI TBOD-
gocTi. A HisIK He Bci 06pasu, puTMu, CIOOKeTH B HbOTO iHAuBigyaabHi. To
AK IepefiaTy BCe lie YKPalHCbKOI, OOMMHAIOUM TOM-TaKu (OIBKIOP, ajle
Hamr? [...] JJedxi cmoBa motpamumm o Moro BepHca mpocTo 3 ykpaiHCBKIX
IHiceHb, HAaBiTh MaM ATal0, 3 AkMX. Hanpukinan, y ,,IIpuroai” miBumHa Kaxe:
»He pymr Mene, xo3ade-TynpTso0...” B ykpaiHChKiil micHi ,,/liBYNHOHBKA 110
rpubu xonmna” repoins, 3abIyKaBLIM Y JIici, IPOCUTh KO3aKa BUBECTH ii Ha
Topory i TeXX HasMBa€E JOTO Ty/IbTAEM (B iHIIOMY BapiaHTi — raimapoM). A AK
JiMILITIO O IiBOYOTO MOPTPETA, [0 i 307I0TOTO BOMIOCCH, IOAYMA/IOCA: a YOM
61 He cKasaTu ,Kocu — 30710Ti posdocu’? Tak y micHi ,, Tuxo-Tuxo [yHait Bogy
Hece”. X04a 3HOBY TyT He KaJIbKyBaHH, a HamiBIyTaTall.

11" M. Novykova, Vyno zeleno: Robert Berns ukrainskoiu [v:] Mify ta misiia, Dukh

i litera, Kyiv 2005, s. 69.
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OTxe, BUXOIUTD, 110 UM IIMPIIMM MaTepialoM IMLIe iMI0CTPYIo
CBiffueHHs camoro nepeknagada? Hexaii i Tak, ase € 1mje ofjiH HIOAHC:
Hamri (boanHopHi micHi 71 6amamy, AK i KOMUCh WIOT/IAHACHKI, Ha
XKaIb, IOOYTYIOTD Tellep IepeBaKHO Y GoIbKIOpHNUX 36ipKax, a cKa-
>KiMO, B iHTepHeTi, 110 Ha HbOIO I HapiKaeMo, aje 11 IMOKIAJAEMO
HaJi10 Ha BilpOJPKEHHA IIiCeHb i 3BMYaiB, MOXXHA 3HAITH, SIK Ha MEHE,
Iy>Ke KOHTaMiHOBaHi He TI/IbKM B My3UYHOMY, a i1 Y TEKCTYa/IbHOMY
IUTaHi Bepcii, HapuKIaz, Ti€l X Taku micHi ,,O jiB4MHa 110 TpubdU
xopuna”12. Toxx HaBefeHMI BuIlle il HOBHUI TEKCT i3 IOBTOPOM Iiep-
IIOTO KYIUIETY IIPOIIY BBKATV OJHNM i3 BapiaHTiB ()OIBKIIOPHOTO
3anucy 3 mam ATi (niBpenp KuiBupyum).

YaBnenHa npo Xy[oXKHill IepeKiaf, KpUTepil BUMOT 10 HbOTO
IIOCTIIHO pO3BUBAIOTHCA: TE, IO KONMMCh BBAXKAIN NEPeKIafoM,
Terep, BUXO/AYM 3i 3HAUHO PO3IIMPEHOTO CIEKTPY GPOpM Mi>KMUC-
TeIbKOI B3a€MOJIl Ta iHTePTEKCTyanbHOCTH, KBaTipiKyeTbCA TO
SIK NepecliB, TO K NepeKIaieHHs, HaclilyBaHH:, TBOPYICTb 3a
MOTHBAaMM, CTWIi3allid, TPaBecTidA, aganTanisa, TpaHCIUIAHTAaIlid,
3am03NYeHHs, NepepoOKa, INUTaIlisA, 0Opa3Ha aHA/IOriA, peMiHic-
HeHuis Tomo. [X 3MilryBaHHs iHOZ[i MPUSBOAUTH 10 TOBUIBHIX TPAK-
TYBaHb CTYIIeH: IepeKIafalbKol cBOOOAY. A TMMYacOM HepeKIaj
Yy CY4acCHOMY JIOrO pO3yMiHHi BMMara€ ajeKBaTHOIO BiITBOPEHHA
K 3MICTOBMX, TaK i GOpPMaNbHUX XapaKTePUCTUK OPUTiHATY, TOAI
K MepecHiB JJOITyCKae 3HauHi BiixmneHHs y popmi Ta 36epesxeHHs
3MiCTOBVIX JOMiHAHT 3a IIMPOKOTO CHEKTPY PO3yMiHH:A popmo3Mmic-
TOBOI Tia/IeKTUKU.

B ipgeari Ak nmepeknafad, Tak i nepecriByBad MalOTb JOCKOHAJIO
3HATU, KpiM PifHOI, MOBY 1 Ky/IbTypy HAapOAYy, AiTEPATypy AKOTO
OIIPAIlbOBYIOTH, OyTV KOHT€HiaIbHVIMM aBTOPOBi OpUTiHaTy, TBOPUTHI
He TUIBKM B pallioHa/IbHOMY, a #I B eMOLIiIJIHOMY PeTicTpi, 3 IOBHOIO
IYXOBHOIO CAMOBiJIa4y€ero.

12 0i divchyna po hryby khodyla, https://youtu.be/1ryPU-VwPeQ, [16.01.2022];
https://youtu.be/JrwVbDCYP6U, [16.01.2022].
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JlatnHcbKa MOBa B iHTeNeKTyaNlbHOMY XUTTi
esponenyis XX-XXI cr.

The Role of Latin in the Intellectual Life of Europeans in the Twentieth-
Twenty-First Centuries

Abstract

In the twentieth—-twenty-first centuries, Latin is used as the language of European
culture, and not only in certain areas of intellectual life. Many scientific journals
publish the main text of articles in national languages, accompany them with
a Latin abstract, or find a place for Latin poems, humorous stories, crosswords,
etc. Some journals were printed entirely in Latin e.g., Latinitas (Vatican), Palaes-
tra Latina (Barcelona), Vox Latina (Saarbrucken), Vita Latina (Avignon), Orbis
Latinus (Mendoza), Melissa (Brussels), etc. In the mid-twentieth century, a series
of collections of Neo-Latin poetry written by individual authors (Hermann Weller
[Tibingen, 1946], Hugo Enrico Paoli [Florence, 1961]), or multinational antholo-
gies were published. Works inspired by dramatic events of history and social and
political life of the twentieth-twenty-first centuries stand out among the galaxy
of modern neo-Latinists: Hermann Weller’s elegy Y (Tiibingen, 1937) - is a pro-
foundly allegorical work, a vivid testimony of internal emigration; a collection of
neo-Latin poems “Laudes Ukrainae” (“Praise to Ukraine”) by Anna Eliza Radke.
“Laudes Ukrainae” includes more than 50 poems in which the poetess’s civic
position and attitude to the Russian-Ukrainian war are directly and unequivocally
stated. Most of the poems have six language versions: Latin, Ukrainian, Spanish,
German, Polish, and French.

Keywords: Neo-Latin studies, Latin language, 21st century, Anne-Ilse Radke,
Herman Weller, Russian-Ukrainian War.
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Bsaemopiig maTuHM 3 €BPONENICBKMMY MOBAaMM pO3IOYaacs MpakK-
TUYHO MiC/IA NePLINX 3aBOIOBaHb PUM/IIHAMY HEITalIbChKNX IVIEMEH,
omxe, mpu6m3Ho 3 III cT. 10 H. e. MoBHa iHTepdepeHLis 3 pi3HOO
iHTeHCUBHicTIO TpUBana B 100y BinpomkeHHs Ta mocTpeHecaHCH]
ernoxu. [lopiBHAHO 3 cepegHbOBIYHOMW, JIATMHCbKA MOBa, AKOIO
€BPOIIENILi KOPUCTYBA/INCA B HACTYIIHI CTOMITTS, 3a/IMIIAETHCA MEHII
pocrifxeHomwo. Tak, ckakiMo, OZHOMY OKpeMOMY Ii3HbOCEpeJHbO-
BiYHOMY Ilepiofy pO3BUTKY JIATMHM NPUCBAYEH] YMCIEHH] Ipali:
A. bineupkoro, JI1. brymdinga, Y. Baitapaiixa, €. Bepemarina, b. I'a-
panexa, H. [amxuesoi, b. [opuynra, A. [Jecuinpkoi, [I. [pborasa,
0. JKykrenka, A. Maprine, I'. Ilaynsa, €. Pedeposcpkoi, B. Posen-
nseiira, H. Pomanosoi, C. Cemunncpkoro, b. CepebpeHHikoBa Ta
iH. 3HaYHa PO/Ib y JOCTiPKEHH] IATMUHOMOBHOI MeJli€BiCTUKI Hajle-
XKUTb IO/MbCHKUM y4eHnM — €. Akcepy, K. Beiisenrod-bpoxkosiit,
[I. I'Biy, B. Cepansany, T. XunueBcoKiii-I'enHens, I. YapriHcpkomy,
E. IOur-ITanpuyeBcpKill, AKi, goOuparody MaTepial Ajid CBOiX CTYHil,
HepifKo 4epraioTh 10ro B yKpaiHChKO-TIOIbCBKOMY IOPYODKKI.

OpHak TekcTH, matoBaHi PeHecancoM (i mocTpeHecaHCHUMMU
eII0XaMJ, BK/IIOYHO 3 CbOTOJEHHAM), KON IPOBITHOIO ceper
KOPUCTYBaYiB JIATMHCbKOI MOBM CTajla TEHJEHIIA N0 BifpOJ KeHHA
i JOTpMMaHHA KIACMYHMX HOPM IpaMaTMKM 1 CMHTaKCHUCY, — He
MEHII L[iKaBi i1 BuBYeHHA. HoBo/aTHHCBKA JiTepaTrypa — 3a-
raJlbHOEBPOIIENICbKE ABUIIE: 3aBAAKM 111 YTBOPUBCA €IVHUN
iHTepHaLliOHATbHMIT KOHTEKCT, 60 naTuHa Oy/a 3ac000M CIiIKyBaHHS
MIDX OCBiY€HVMIU JIIO[IbMY iHT€pHALIOHA/IBHOI ,,Pecny6)1i1<1/[ BUYCHUX
i 3amumaerpcsa epeKTUBHUM 3acOO0M IPOHUKHEHHS Y ITIMOMHY
BiKiB. BupakanpHi MOX/IMBOCTI 1ji€l KITaCMYHOI MOBM TpUBaJINIi
Jac 3aMMIIaMNCA OiMbIIMMY, HiXK y HalliOHA/IbHUX €BPOIENChKIX,
OCKIiJIbKV BOHA HaJIe)Ka/Ia [IO BiirpaHEeHMX MOB [JaBHbOI LMBiTi3alil,
9yyi iHTeJeKTya/bHi HaOyTKM i CbOTO[HI He BTPATU/IM CBOTO
3HAYEHHA; TYMaHICTV IMIIEe OYVMCTV/IN JIATUHY Bifj cCEpeHbOBIYHOTO
HallapyBaHHA €/IEMEHTIiB HOBUX €BPOIENCHKNX MOB, PECTaBPYIOUN
aHTUYHI JTiTepaTypHi Tpaguii.

YnpopoBx 6araTbox CTOJIITB JIMILe IATVHA MaJla MICbMOBY popMy
(6impLIiCTD EBPONENICHKYIX HAPOAiB 3100y/INCA Ha BIIACHY IIMCEMHICTD
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y XIII-XV cr.), i Bo/ofiHHA Helo Oy/0 HMpUBiTeEM OCBiYeHNX
BEPCTB CyCINIbCTBA. JIaTMHOMOBHA TBOPYICTh CTajla CBOEPIFHOIO
IIKOJ/IOI0 CTVWJIICTMKM, IO CIpysiia (POPMyBaHHIO HalliOHATBHMUX
niteparyp!. A mpore y gpyriit o XIX cT. NOmMMpOETbCA LiIKOM
HPOTWIEeXXHA JyMKa, NPUXWIBHUKOM 5KOI OyB, HampuKiIa,
HimMenbkuit ¢inonor-kracuk Kapn Herenbc6ax: ,,Po3BuBatouncs,
HAapOZIHI MOBU SIBU/IU CBITY Taki 6aratcrsa, 3 SKMMJ MOBa JJPEBHIX
y>Ke He CIIPOMO)KHa Oyr1a 3MaraTucst 2. Baxxko mosiputy, aje morsijg
Ha JIaTUHY $IK Ha TajJIbMiBHUI YMHHUK Y PO3BUTKY HalliOHA/JIbHUX
JiTepaTyp MaHyBaB Y €BPOIENCHKOMY JiTepaTypO3HAaBCTBI MalKe
mo cepeguHu XX CT.

OpHak cnTyalia JOKopiHHO 3MiHmIacA: Ginocodcbko-XymosKHi
TEKCTM JIATMHCBKOIO MOBOIO, sKi faTyioTbcsi XVI-XX cT., € 06’eKTOM
TMOCTII>KeHH T HEOTaTUHICTUKYM — MOJIONIO1 MUCIUTUTIHM, 1110 B XX CT.
Bijokpemmtacs Bijj Kacu4yHoi ¢inonorii i HUHI MIBUIKO PO3BUBAETHCS
3aBJIAKM HAayKOBMM ocepenkaM. 3okpema, 1995 p. y JIbBoBi 6ymo
3aCHOBAHO [HCTUTYT HEONMATUHICTMKM — 3 iHiIiaTMBM MupocnaBa
Tpodumyxka i srigHo itoro koHnenuii. ¥ CnoayunHi nmopi6HOIO
HayKOBOI0 IIP00/IeMaTVKOIO 3alIMAIOTbCsl HAYKOBi CHiBpOOITHMKM
Cnasictiunoro incturyry fIna Cranicnasa CroBanbKoi akagemil
Hayk (Slavisticky ustav Jana Stanislava Slovenskej akadémie, http://
slavu.sav.sk/index.php), 3okpema, CBopan 3aBapcokuit. Y Iombuii
icaye Llentp penecancHux crygiit (Centrum Badan nad Renesansem,
http://humanitas.filg.uj.edu.pl), Ocepenox gocnmifmKeHb aHTUYHOI
tpaguuii (Osrodek Badan nad Tradycja Antyczna, http://www.
obta.uw.edu.pl/pl/node/47). B Irasnii HeomaTMHiCTMYHY TeMaTUKy
po3pobmnse IHCTUTYT €BPOMENICHKOI iHTENIEeKTyaTbHOI TeKCUKM Ta
icTopii imeit npu HapyanbHO-JOCTIZHULIBKIN HalliOHa/IbHIN pafi
Itanii (ILIESI-CNR) y cniBnpani 3 6enbriiicbkumu i 6puTaHChKIMU
KojleraMy Ta 6araTo iHImx.

1 O. Tsyhanok, Z istorii latynskykh literaturnykh vplyviv v ukrainskomu pysmenstvi
XVI-XVIII st., Pedahohichna Presa, Kyiv 1999, s. 11.

2 Latinskaya stilistika Negelsbakha, prisposoblennaya dlya russkikh shkol Aleksan-
drom Strakhovym, Moskva 1875, s. 2.



108 Lyudmyla Shevchenko

HuHi B po3nopAyKeHHi 3HaBLIB i JOCTIJHNKIB — pi3HOXXKaHPOBa
JIATHOMOBHA I10€3is, 060’eMHa pOMaHiCTMKa (BK/IIOYHO 3 TaKMMU
MapriHaJIbBHUMI BUaMI, SIK TIOpHOTpadivHmii poman), icropiorpadis,
6e3MeXXHa KiJIbKiCTb HAYKOBMX TPAKTaTiB, BeIMYE3HUI KOPIYC
JIATMHOMOBHOI TeoJIoTil, MpuBaTHA Ta odiljiiiHa emicTonspis —
»IHIIVMMI CIOBAaMM, MOXXHA BiJJHAITU JIATUHOMOBHI Mapajesni Ta
aHajIoTy [JIA BCiX BUJIB IIMCbMA, 110 3yCTPi4aOThCs B HalliOHA/IbHUX
mitepatypax €spomn 3.

JocrnimKeHHA B rajysi HEOJIaTUHICTUKY IPOBAAATh YKPaiHChKI,
MO/TbChKi, MUTOBCHKI, CTOBAIlbKi, YeChKi, iTa/ilIChKi, HiMEIIbKi, aHT/Iii1-
cbki BueHi-HeonmatuHicTu: T. benbkoBcpkuit?, C. 3aBapcbknmir®, 1. Cakp®,
C. Ckimina’, A. CkoB’epoBad, M. [Jutocpka’®, C. HapToBchkmit!? etc.

Merta 1bOTO JOCTi>KEHHA — BOCIANTY MOIVPEHICTb BUKOPU-
CTaHHA JIATUHCHKOI MOBY Ta TATMHOMOBHMX IIPallb B iHTEIEKTYaIb-
HOMY >XMTTi eBpornenniB XX-XXI CT. Ta cXapaKTepusyBaTyl OCHOBHI
¢opMu i BUABYM IIbOTO IIPOLIECY.

Ak i B iHmuMX KpaiHax €Bpony, yKpaiHCbKi HeONaTMHICTUYHI
CTypil Ha PiSHOMaHITHOMY TEKCTOBOMY MaTepiali CTapTyBaJll B cepe-

3 Dzh. Binns, Harriot ta latynomovna kultura yoho chasu. Renesansni studii, Vyd-vo

KPU, Zaporizhzhia 2009, s. 29.

T. Bienkowski, Poezja nowolaciriska [w:] Sownik literatury staropolskiej (Sre-

dniowiecze. Renesans. Barok), red. T. Michalowska, Wroclaw 1990.

S. Zavarsky, Confessional Polemic as a Neo-Latin Genre: The Example of Opus-

cula Polemica by Martinus Szent-Ivany from the Turn of the 18th Century [in:]

International Association for Neo-Latin Studies. XIV Congress, Uppsala, 2009.

Programme and Information, Universitetstryckeriet, Uppsala 2009, s. 162.

D. Sacré, J. Ijsewijn, Companion to Neo-Latin Studies, pt. 1: History and Diffusion

of Neo-Latin Literature, Leuven University Press, Leuven 2008.

7 S. Skimina, Neolatina. Przyczynki do studiéw nad polskimi poetami nowolacin-
skimi [w:] ,Pamietnik Literacki”, nr 37, 1947, s. 166-180.

8 A. Skovierova, Latinské tlace slovenskych autorov v Cechdch do roku 1621 [in:]
»Kniznice a informacie”, ro¢. 34, ¢. 3-4, 2002, s. 146-151.

9 M. Cytowska, Studia Neolatina: pie¢ odczytéw, Wyd. Uniwersytetu Wroctaw-
skiego, Wroctaw 1983.

10'W. Nartowski, Stan wlosciariski w utworach poetyckich pisarzy polskich doby
renesansowej (XVI wieku): studyum historyczno-literackie, nakl. Towarzystwa
Ludoznawczego, Lwéw 1917.
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avHi XX cT. 3aliKaB/ieHHA TaTMHOMOBHUMI TBOPaMy YKPaiHCbKUX
NVICbMEHHVIKIB BUHVKAE CIIOYATKY Y KIacuyHuX ¢inonoris: Hatansa
Kopx po3rysiHyia CMHTaKCMYHI 0COOMMBOCTI TATMHOMOBHMX TEKCTIB
I'puropis CxoBopoau (1955)'!; npaus Hiun Bes6opompko (1972)
npucssiyeHa crenndini GyHKIIIOHYBaHHS TaTVHU B YKPaiHCBKOMY
HaykoBoMy cepenosuiii (pimocodcenki rpakratn XVII c1.)12; gocri-
mxeHHs Onbru Jledpreposoi (1998) mono donosoi indopmanii Ta
ii poni B iHAMBiflyanbHOMY MOBJIEHHI — Ha MaTepiali TaTMHOMOB-
Hux TBOpiB CranicnaBa OpixoBcbkoro!? Ta Bamentunu Mupono-
BOi, AKa 1999 p. Ha OCHOBI I'PONCHKUX i 3€MCHKUX CY[JOBUX AKTiB
ROCTiayIa TpaMaT4Hi 0COOMMBOCTI TATMHCHKOI MOBU B YKpaiHi
XV-XVI cr1.1 [IpukMeTHO, 1110 NIepeTideHi JucepTallii CTOCYThCA
TEKCTiB, HamucaHux ynpoposx XV-XVIII c¢T., Konu 1aTuHa Halak-
THBHiIIe QYHKIIIOHyBa/Ia B iHTeNneKTyanbHil cdepi LlenTpanbHoi Ta
CxinHoi Epponn.

3pemToro, 1ie 1 3p0o3yMino: Kou IIeTbCA PO CUTYallilo B YKpa-
iHi, TO MaTMHCbKAa MoBa y XVI-XVII cT., NOpiBHAHO 3 TOTOYacHOO
KHIDKHOIO YKPaiHCBhKOI0, Masia Oi/IbIINii JOCBif TOOYTYBaHHSA y CBiT-
CbKIil1 J1iTepaTypi, a OT>XKe, HaJjlaBaja MMCbMEHHMKY LI PILIi MOXK/IMBO-
CTi 11 caMoBMpakeHHs, Oy1a OiIbII IpyjaTHA /I Ky/IbTHBYBaHHS
HM3KM CBITCBKMX >KaHPiB, HallMICAaHHA HAayKOBUX TPaKTaTiB; OKpiM
TOTO, IIepeKJIafjaloyy CBill TBip TaTMHOI0, aBTOP aBTOMATUYHO PO3LIN-
PIOBaB YMTALIbKY ayIUTOPIIO B KiZlbKa pasiB. OHaK HOBO/IAaTUMHCHKA
JiTepaTypa BUXOAUTD Haneko 3a Mexxi nepiogy XV-XVIII cr.: ofHiero
3 HallIi3HIMX HAayKOBMX IIPallb, HAIMCAHUX 1 3aXUIIEHUX TaTUH-
cbkoio MoBoIo B Kuesi 1845 p., € puceprania npodecopa xadenpn
¢isionmoriyHoi anaroMii Ta mMikpockomii KuiBcbkoro yHiBepcutery

11 N. Korzh, Mesto i osobennosti latinskoho yazyka v tvorchestve H. Skovorody,
dyss. ... kand. filol. nauk, Kharkov 1955.

12 N. Y. Bezborodko, Uchenaya latyn na Ukraine [v:] ,,Voprosy yazykoznaniya”,
nr 11-12, 1978, s. 85-92.

13- O. Lefterova, Fonova informatsiia ta yii rol v indyvidualnomu movlenni (na mate-
riali latynomovnykh tvoriv S. Orikhovskoho), dys. ... kand. filol. nauk, Kyiv 1998.

14 V. M. Myronova, Hramatychni osoblyvosti latynskoi aktovoi movy XV-XVI st.
v Ukraini, avtoref. dys. ... kand. filol. nauk, Kyiv 1999.
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Onexcanpgpa Banbrepal®,lé, y sakiil yueHnit ictToTHO HaO/MM3UBCA 10
HayKOBOTO PO3B’s3aHHA Ipo0/eMy KOBTYHA (3allaJieHHsS CaJIbHUX
3aJI03 Ha TOJIOBI, AKE BUHMKAE BHACIZOK IOPYIIEHHA Tiri€HiYHUX
YMOB) — IIpeIMeTY 3al[iKaBJIeHH:A JIeCATKIB €BPOIEIICbKIX YIeHUX
ynpoposx XVI-XIX cr.

3a pafsAHCBHKUX 4aciB B YKpaiHi Tpajuliid BUMBYATU JIATUH-
CbKY MOBY 1 KOPUCTYBATHUCs HElO B iHTe/IeKTya/IbHOMY XXUTTi Oyrta
3HA4YHO I0c/Ia0/IeHa: Kadeppa K1acuyHoi ¢inonorii mocrirtHo gisna
nmuie y JIbBiBCbKOMY fiep>KaBHOMY yHiBepcuTeTi im. IBana ®panka;
1993 p. 6yno BifHOBIEHO POOOTY BiffiIeHHs KIacuyHOI ¢inomorii
B KniBcbkomy HalioHanbHOMY yHiBepcuteTi iM. Tapaca IlleByeHka,
a me depes pik — y XapKiBCbKOMY HaljiOHa/JIbHOMY YHiBEPCUTETI
im. B. H. Kapasina. Ha noyarky 90-x pp. XX cT. B YKpaini 6y
CTBOpEHi 4McieHHi rimMHasii, ninei, koneriymu. Tak, y rymanirap-
Homy npu KHY im. Tapaca Illeuenka ta megumunomy npu HMY
iM. O. O. boromonb1s ninesx NpoBafUThCS BUKIAJaHHA TATMHCKO]
MOBM 33 IHTEHCVMBHOIO IIPOrPaMOI0, SIK Pe3y/IbTaT — MiC/IA 3aKiHYeHHA
OBOPIYHOTO KypCy HaBYaHHSA Y4Hi MOXXYTb YMTaTV OPUTiHa/IbHi
TEKCT! aHTMYHUX aBTOPIB.

Jlo cboropiHi MaTMHCBHKA i JAaBHbOTpeLIbKa MOBM BXOJATH IO
UIKIZTbHOI TPOTpaMy 3ara/IbHOOCBITHIX HaBYaIbHMX 3aKnaziB Himeu-
yyHy, Opannii, Icnanii, iHmMUX eBpomneiicbKUX KpaiH, 10 3HAYHO
CIIPOIIIYE€ BUIIYCKHMKaM IIepeXiJ [0 HaBYaHH:A y BUILIM IIKOJI.
3pelITo0, IaTMHA CTaHe B IPUTOAi i TUM, XTO He BCTyIIaTUMeE [0
YHIBEPCUTETIB, afpKe II YPOKU CHPUAITb POSKPUTTIO AYXOBHUX
3mi6HOCTEI, pO3BMBAIOTH MIC/IEHHS, JYXOBHY 1 Gi3N4Hy KyIbTYPY;
MOJIOJi JIIOIM BYaThCs 3pO3YMIJIO BUCTIOB/IIOBATH CBOI JYMKIL.

Y XX-XXI cT. matvHy 3HOBY BUKOPUCTOBYIOTH IK MOBY JIIO]I-
CbKOI KyZIbTYPH, a He IMILIEe B OKPEMMUX JiIAHKAX iHTEIEKTYa/IbHOIO
XUTTA (HayKa, llepKBa, MbKHApOHa AUIUToMaris). Ynumano HayKoBUX

15 A. de Walther, De mechanismo implicationis pilorum in plica polonica, Kioviae
1845.

16 L. Shevchenko-Savchynska, Latynomovna ukrainska literatura. Zahalnyi ohliad,
Mediievist, Kyiv 2013.
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JaCOMNMNCiB, MyOTiKyI04M OCHOBHUII TeKCT CTaTell HalliOHaIbHUMU
MOBaMM, CYIIPOBOKYIOTD iX IATMHCHKOIO aHOTALIi€10 — HAIIPUKJIaf,
nonbcbkuit ,Meander” (Bapiasa), a0 3HaXO[ATh MicClie /IS TaTUHO-
MOBHUX BipIlliB, TyMOPUCTUYHMX ONOBiaHb, KPOCBOPJIB TOILIO, AK,
HaIpMK/IaJl, MbKHApOJHUIT HayKOBO-IOMY/LAPHMIL XXypHan ,Greece
and Roma”, 1110 BUa€ThCA aHITIiIICHKOI0 MOBOIO. ITiTKOBIUTO TaTMHOO
npykyBanucs B XX-XXI cr. mepiognyHi BuganHs: ,Latinitas” (Baru-
KaH), ,,Palaestra Latina” (bapcenona), ,,Vox Latina” (Caap6pioken),
»Vita Latina” (ABinbiton), ,,Orbis Latinus” (Menpgoca), ,Melissa”
(bprocenp) Ta iH., AKi, MOMDX iHIINM, PETYIAPHO ONPVITIONHIOBAIN
pe3yIbTaTyi poOOTY 3 YHOPMYBaHHS HOBOJIATMHCHKOI JIEKCUKIUL. Y ce-
penuHi XX CT. ACKpaBMM ABMIIIEM CTaja Lii/Ia HU3Ka 36ipoK HOBO/A-
TMHCBKOI Noesii Ik okpeMux aBTOpiB — ['epmana Benepa (Trobinres,
1946), Yro Enpixo ITaoni (®nopewnuis, 1961), Tak i 6araToHamioHanbHi
aHTOJIOTi], HalpuUKIag ,Vita Camena” (Llropux, 1961) - mobipka
TEKCTiB IT’AT/eCSAThOX aBTOPIB i3 ciMHapuATM KpaiH (HOCIiB He
JM1IIe POMaHCBKIX, TePMaHCBKIX, a 11 CJIOB STHCBKMX MOB) UM ITOJi0-
Hui 36ipHuK ,,Carmina Latina recentiora” (JIaxminren, 1974) etc.

JlaTuHa oBepTaeThCA O CTATyCy MOBM ,Respublicae literariae™
BOHA BUKOPUCTOBYETbCS He JIMIIE B CEPIIO3HOMY KOHTEKCTi, fie
ii mpucyTHicTh abCOMIOTHO HeobXifHa (OMNMCK HOBMX TaKCOHIB
y 60TaHili, y fesKuX BUJaX HOKYMEHTIB, TepMiHOJIOTiA MeAULIHY,
IOPUCIPY/EHIIII TOIIO); Hepifko (iomorn-KIacuKy MUCTYOThCA
JIATMHCBKOIO MOBOI0; B aKaleMiYHOMY CepelOBUIIi BUTOJIOIIYIOThCS
L[i/TKOBUTO JIATMHOMOBHI IPOMOBMY 3 YPOUUCTUX HATOZ, — TP LIbOMY
HIKOMYy He CIIafla€ Ha AYMKY [I0JaBaTy CUMHXPOHHMUII IepeKyaf.
JIaTMHCPKOI0 MOBOIO HammcaHa ,Magna Charta Universitatum”
(Bononbs, 1988), crymenTcpkmit riMH ,Gaudeamus igitur”, rimu
E€spornericbkoro Coro3y, TaTUHOK INepeKIajieHi KIacu4dHi TBOpu
muTA4oi niteparypu: ,IIpuropu Ilinokkio” (mmep. Yro Enpiko ITaoni),
»BinHi [Tyx” (mep. Anexcaupp Jlenapn), ,I'06it” (mep. Mapk Bokep),
»Lappi [Tortep i pinocodcpkmit kaminp” (mep. Ilitep Higrem), posnp-
K/IOpHIi ITiceHbKM IIpo Mepi Ta ArHA etc. [Ipo posnb maTvHM y CTBOpeHi
midornoriunoi peanbHocTi Cepensem’st [Ixonowm P. Tonkienowm i 'or-
BoOpTCy [Ixoan PoyimiHr HanycaHi MoBaXkHI HAyKOBi JOCITiIKEHHS.
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3a cnoBamu npod. Peoninu Hikirinoi, kinerp XIX - moyatox
XX cT. mo3HaueHi 3pocTaHHAM B €Bpomi Ta JlaTmHCbKiil AMepnui
iHTepecy 0 MO>KIMBOCTI BiTHOB/IEHHS (PYHKIIiil ITAaTMHCHKOI MOBY,
AKi BoHa BUKOHyBana y XVII - Ha moy. XIX cT.!7 1956 p. y M. ABiHb-
yioHi (Ppanuis) BigbyBcs mepuInit KOHIPeC , KMBOI TATUHN , KW
HMHI IIPOBOJUTHCA PETYNAPHO B Pi3SHUX €BPOIIEICBKUX KpaiHax.
1967 p. y Pumi 6yno 3acHOBaHO AKafeMilo CIPUSHHS TaTUHCHKIN
OCBIY€HOCTI, fIKa KOOPAIMHYE Aii, T0B’13aHi 3 BUKOPUCTAHHAM i pO3-
BUTKOM KIacnmuHoi MOBM. Pyx ,,Latinitas viva - JKusa matuna” cpo-
TO/IHi Ma€ Ha MeTi MOCU/IEHHA iHTerpalii HapopiB €Bpony LUIAXOM
BUKOPUCTAHHA JIATMHCHKOI MOBM SIK HaJiHAI[iOHA/IbHOL.

3a BciMa 03HaKaMl, TaTVHA He BUXOAUTD i3 BXXUTKY, a 3a3HAE
4yeproBoi peinkapHalil. Yu He Hait6araTIIO0 HA OCEPEKY IPUXIIIb-
HYKiB >xmBoi matunm y XX-XXI cr. sanmmaerbca Himeuunna, ge mie
3acHoBaHe 1932 p. y MioHXeHi ToBapucTBo ,,Societas Latina” (HuHi
3 eHTpoM y CaapOprokeHi), jioro gacomuc ,, Vox Latina” Buxoguts
JIPYKOM ITATDb pasiB Ha pik; MOpidyHO B AMeHeOyp3i IpOBOANTHCA
MDKHapogHMit 3axif ,Septimana Latina”, nmpaiioe Hu3ka HayKOBYUX
IIIKiJI, IO TYPTYIOTh HABKOJIO cebe K axiBIliB, TaK i IIaHyBabHYUKIB
HeOJIATMHICTUKY. Tpamuiiis BUKOPUCTAHHS 1 BUBYEHHS JIATMHCHKOI
MOBM, BipO/I>KEHOI IO K/IACUMYHOIO 3pa3Ka, a II0TiM OHOBJIEHO], TYT
Iy>Ke JaBH: IIMPOKO BifoMa 36ipka TBOpYOCTi BaraHris ,,Carmina
Burana” 6ynma cTBopeHa Ha Himenpkux semnsax y XII, BigHaiigeHa
B basapii y XIX, moxnasena Ha mysuky Kapmom Opdom y XX cr.
i HuHi 36epiraerbcst B Himewunsi. Bif cepepmuu mmuuymnoro cro-
JITTA i fOTeIep aKTUBHO CTBOPIOIOT i MyO/TiKYIOTh CBOI JIATMHOMOBHI
TBOPM 4MC/IEHHI MiclieBi aBTOopu: I'epman Benep, Peitnapn bpion,
Anna Enisa Pagke (moesis), 3irpig Anbbept (niTeparyposHaBui
mocimkenns )8, Binbsam birom (mmositosorisa) Ta 6araTo iHIIMX.

17 F. O. Nikitina, Latynska mova [v:] Entsyklopediia Suchasnoi Ukrainy,
red. I. M. Dziuba, A. I. Zhukovskyi, M. H. Zhelezniak ta in., t. 16, NAN Ukrainy,
NTSh., Instytut entsyklopedychnykh doslidzhen NAN Ukrainy, Kyiv 2016,
https://esu.com.ua/article-53405, [27. 11. 2022].

18 Hermann Weller, Anna Elissa Radke, Sigrid Albert, Wilhelm Blum.
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Cepen miesgy CydyaCHMX HEOJIATVHICTIB 0COO/IMBO BMPIi3HA-
IOTbCA Ti, YMi TBOPM HaCHaKeHi [IpaMaTUYHUMIU MOZiAMU icTopii
Ta CycHibHO-NomTI4HOro XXNTTA XX-XXI ct. [lepemycim, iigeTbea
npo 'epmana Bernepa i jitoro naTnHOMOBHY erneriio ,,Y 1 (Tro6inreH,
1937) - rmboKo aneropuyHmil TBip, sicCkpaBe CBiTYeHHs BHYTpill-
HbOi eMirpanii. Hemapma 3a Kinbka poKiB 10 CTBOPEHHSA LIbOTO
TEKCTy aBTOp COPMY/IIOBaB CBOI MO3MIiI0 (YU HABITH Micilo)
y BUCIIOBJIIOBAHHI IIPO HOBOJATMHCBKY IOe3iio: ,,...Ist zwar nicht
volkstiimlich, dafiir braucht sie aber auch nicht mit dem Beifall
der Massen zu rechnen und sich von ihm leiten zu lassen. [...] Der
lateinische Dichter der Gegenwart ist [...] frei und unabhéngig -
Bona He mony/nApHa, aje il He TOTPiOHO paxyBaTUCA 3 OIUIECKAMM
ny61iky i KepyBaTucs HUMI. [...] JIaTMHOMOBHUII IO€T Cy4acHOCT]
[...] BibHMIT i He3ameXHMIT 20,

I'epman Benep BmB4YaB mpaBo i Kjnacum4yHi MoBM B beprini
i Trob6inreni. Bin cknaB fep>kaBHMIT iCIUT 3 TATMHCHKOI, IPELbKOi,
¢$paHIy3pKOI MOB Ta iBPUTY, JJOCKOHA/IO BOJIOAIB AHIJIICHKOIO,
iTaniiicekom, riHai, dapci. Bopogosx 1913-1931 pp. mpanoBas
riMHAa3i/IHMM Y4UTeIeM JIATVHCHKOI 11 JaBHbOTPeLibKOi MOB B EnbBaH-
reni. Big 1930 p. - Buknazau yHiBepcurery B Tio6inreni. Came I'ep-
MaH Benep 1932 p. cTaB 3aCHOBHMKOM i IIepIIMM rO/I0BOIO ,,Societas
Latina” - ToBapucTBa, sIKe MaJIo0 Ha MeTi Ky/IbTVBYBaHHsI IATUHY 5K
CBiTOBOI MOBM Cy4acHOCTi Ta MaitbyTHboro?!. 1933 p. B Pumi, Ha Tpe-
TbOMY Hal[iOHaJIbHOMY KOHIpeci 3 poMaHicTuky, J[>xysenmne Mopa-
6iTo mpounutas ek ,,De Hermanni Weller Latinis carminibus”,
4yM 3aTBepAuB Benepa B craryci 61aronapiiinoro aBropa. Came
TOMY MicbKa Bnafia EnpBanrena 1931 p. Bupimmia nepeimMeHny-
BaTU OFHY 3 By/mib MicTa Ha Hermann-Weller-Strasse — 114 Ha3Ba
3a/IMIIAETHCA 1 JOCi.

19 H. Weller, Y, http://www.fh-augsburg.de/~harsch/Chronologia/Lspost20/Weller/
wel_cyps.html, [30. 12. 2022].

20 H. Weller, Lateinische Dichtung der Gegenwart [in:] ,Die Literatur”, 1934,
s. 632-635.

2l Programmatisch G. Lurz, Wozu eine Societas Latina? [in:] ,Societas Latina”,
nr 1, 1932, s. 1-4.
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I'epman Benep — HaifyCIinIHIMI HiMEIIbKNI y9aCHUK ITOETNY-
HOTO KOHKypcy ,Certamen poéticum Hoeufftianum” pis HoBo-
JIATMHCBKUX IOETiB, 1o npoBoauBca B Himepnanpax Bif 1844 mo
1978 p. Bin 6paB yuyacTb y 3MaranHi 23 pasu i 13 pasis 6pas nepiy
IIpeMilo, PeIlTy pasiB y[oCTOIBCA BigsHaku ,Magna Laus”. 1938 p.
caMe 3a ejteriio ,,Y~ I'epman Benep 3HOBY oTpruMaB Haropopy mepe-
MOXIIS — 250-rpaMOBY IIaM’ ATHY 30/I0TY MeJja/Ib Ta BU/IAHHA TBOPY
KomToM AKapmeMil.

Cro)eT TBOPY Li/IKOM Ipo30puit, a GopMa Jierka i BUIIyKaHa:
YBi CHi IT0€TOBI 11 IaHYBaIbHUKOBI aHTUYHUX METPIiB IPUBULIIOCH,
o nitepu andasity 3 [opalieBoro ToMy 0>XX1BaloTh i 1o TiTepa A
(dux, To6TO BOX/Ib A0€TKM) Y AeMarorivyHiil MPOMOBi 3aK/IMKa€E /10
SHUIIEHHA YY>KOPifHOI miTepyu. Y HAMara€TbCs JOBECTU CBOE IIPABO
Ha iCHyBaHH:, HaBOAAYM BCiM BifoMi i moTpi6bHi cosa (rthythmus,
hymnus, syllabus), ae inmi itepu He cryxaroTs ii, yB’A3HIOIOTS i cIIe-
pedaroThes, AKy Kapy Bubparu. CKOpMCTaBIINCh HeBU3HAYEHICTIO,
Y pospuBae myTa, BUOMPAETHCA Ha MiIBIKOHHA i, PO3KMHYBIIY, K
KpWIa, py4eHsATa, NMPOIIAJIbHO BCMIXHYBIUNCH ITOETOBI, KUJAETHCSA
3 BikHa B caf. Bix copoMy 3a cBoto 60s3KicTb i Hepinryyictp (171-172
PARKM), Yyepes SIKi He TOMOMIT BUTHAHMUIN, i BOZHOYAC i3 M060Bi 10
Hel (174 pAROK) MOeT TeX KUJAETbCA 3 BiKHA. 3PelITor BCi 3amu-
IIAIOTHCA >KMBI, Oi/bIlle TOTO, IIOET CTAE CBIIKOM, SIK CaM BOJIOZAp
CBiTY 3€BC BiJHOBJIIOE CIIpaBe[INBiCTh, OCKIIbKM T'HaHA jiTepa Y
€ YaCTUHOIO 110T0 iMeHi — ZgVg.

Axmo eneria ,,Y” ommcye cyyacHi aBTOpOBi CyCHiNbHI peatil
B ajeropuyHiit popmi (oauH i3 3akmpis I'epmany Benepy - iioro
Hepilry4mit ocy aHTICEeMITU3MY), TO B 30ipIli HOBOJIATMHCHKIX Bip-
wiB ,Laudes Ukrainae — XBana Ykpaini” Aunu Enisu Pagke mjinkom
IIpAMO 1 HeBO3HAYHO 3asBJIEHA IPOMA/IAHCbKA ITO3UIIiA IoeTecH Ta i
CTaBJIEHHA 10 POCiliChbKO-YKpaiHChKoi BiliHu. AHHa Ejtisa Pajike Hapo-
punacs 1940 p. B Fam6yps3i. Tam BoHa po3noyana BUBYEHHA K/Iacud-
Hoi (inonorii, cnaBicTyku, dinocodii, XPUCTUSHCHKOI TIOTEPAHCHKOT
Teosorii, a misHime B MapOypsi Linkom mpucATiia cebe wLiii
cipasi. [lepexnagaTyt 3 TaTMHY KTaCMYHUX aBTOPIB i MycaTy B/IacHi
Bipui matuHolo AnHa Enmiza Pajke movana jaBHO — mepii 36ipku
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no6auym cBit me y 80-x pokax XX cT.; fa/jeKo HelloBHa ii pi3HO-
>KaHpoBa 6i6miorpadis Burnsagae tak: 1) 306ipku BipIuiB JaTUH-
CHKOIO MOBOIO — ,Musa exsul” (1982), ,Harmonica vitrea” (1992),
»In reliquiis Troiae” (1995), ,,Ars paedagogica” (1998), ,,Cantica
spiritualia” (2007), ,,Molossula” (2009), ,Iubila natalicia” (Tpu-
MOBHa 306ipKa: TaTMHCHKOI0, HIMeI[bKOI0, TI0NMbChbKOI0, 2009), ,, Finis
amorum” (2012), ,Dialogi” (marmromoBHi m'ecnu, 2015), ,lo et
Dio” (2021), ,Laudes Ukrainae” (2022). [Tepexnagu 3 maTMHCHKOI
MOBI: ,,Miit Map6ypsskuit lopaiit” (1990), ,Katyn” (1992), ,,Kpnxka
immnia” (exmoru Beprinisa) (2013). Ilepexnany 3 HiMenbKoi TaTUH-
cbKolo MoBoIo: ,,Florilegium Eichendorflianum” (2010), ,,Aliquid de
pumilionibus” (2015), ,Quam mirabilis est Panama” (2017).

JlarunomoBHi TBopu A. E. Pagke (mepeBakHo Bipii) s
fliTeli?? — MpU3HaYeHi He NuIle A yPi3SHOMaHITHEHHA YUTALbKOL
ay[iuTOpil, Ile TAKOXK YaCTIHA II€Arori9Hol AiANTbHOCTI, CIIPAMOBaHOI
Ha 3aPOJPKEHHA iIHTepeCy 1O aHTUYHOIL KyIbTYPHU i TaTMHCHKOI MOBI
B JIOUIKI/IBHAT i MOJIOAIINX NIKOJAPIB.

Ilo ,Laudes Ukrainae” yBiitimy Bipiui, Hanvcani 2022 p. Ynepure
36ipka Oysa BuJaHa y KBiTHI sSIK MUTTEBA peakllis IoeTecy Ha
poOciiicbKy arpeciro, a B )KOBTHi 2022 p. 3laHa [0 APYKY ii icTOTHO
foroBHeHa Bepcis (y kBiTHeBiit 36ip1i 13, y )KOBTHeBilT — IOHaA
50 BipmriB). Ilepiie BugaHHA — IBOMOBHE: JIATMHOMOBHI Ioesii,
TOIIOBHEHI intocTpaniaMu Pumapma Banbka Ta aBTOPCBKUM Iepe-
KJIaZlOM HiMELIbKOI0, Spyre — IOIiMOBHE: OiBIIICTD BipIIiB MAlOTh
IIiCTh MOBHUX Bepciit (JTaTMHCBKY, YKPaiHCBKY, iCITaHChKY, HIMEeIIbKY,
HOJIbCBKY, PpaHIy3bKy). JIaTMHCPKA Ta HiMellbKa HalexaTb AHHI
Enisi Papke, nepexaj yKpaiHCbKOIO, iCITaHCBKOX0, HiMEI[bKOIO, II0/Ib-
CbKOI0, (PpaHITy3bKOIO 3[i/ICHM/IN KOJIETH aBTOPKY, HEONTaTVHICTU
3 Pi3HUX €BPOIEICHKUX YHIBEPCUTETIB.

[Tepmmit Bipm, mo fjaB Ha3By 30ipIyi, MOYMHAETHCA CTTOBAMM:
»Vere novo rursus splendescit caerulus aether // Extensus pelli

22 Nahe in der Distanz: Latein und Griechisch 2.0, https://www.uni-potsdam.
de/fileadmin/projects/klassphil/Veranstaltungen/Kommende_Veranstaltungen/
DAV_programm_2022_korr04_LR.pdf, [25.09.2022].
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similis sine nubibus ullis // Aspice vexillum, quo fortis Ucraina
superbit! - HoBa BecHa matpo Hebec HamHyna — // besxmapHe,
CUHE, 3 COHIIeM 30710TUM. // L1i Konmbopu — TO yKpaiHCbKMIi ITparnop.
// Vioro i ne6o oroprae mum”23 [Tyt i fani nepeksnan Bipiis A. E. Pajke
ykpaincbkoro Hanr — JI. II1.]. Bke 1141 mepiua pedekcist mictutb Ba
IIOCHJIAHHA Ha BCeCBiTHDO BiffoMi TekcTu: IIcammu [laBupa Ta moesiro
Beprinia: 1) extensus pelli similis (Ps. 103; 2) — extendens caelum
sicut pellem); 2) At, quamquam mundus convexo pondere nutat
(Verg. Ecl. IV, 50-52).

Binblire momoByHM BipiIiB y 36ipIii MiCTATD PAAKY YU Ha3BU-pe-
Mminiciennii 3i Cearoro IIncema (3), KmacuyHoi puMcbKoi mmoesii (5)
i HaBiTH pasy iTamiiicbKOI0 3 CYYaCHOTO CYCIiNbHOTO XUTTA: ,,Santo
subito!” (3 icropii 6earndixkanii [Tanm Pumcpkoro Ioana ITasna II).
AHTVYHI MOTYBY JIETKO PO3IIi3HATH He JIMIIe y 3MicTi, a 11 y ¢popmi
BipIiB: reK3aMeTp, eJIerifiHMil JUCTHUX, MO, anKeeBa Ta candivyHa
crpodu. Takum 4nMHOM, yKe Iepine BupjaHHA 36ipku AHHU Enisn
Pagke cBigunTh: HOBONMATUMHCBKUM TBOpaM XXI cT., AK i 3Ha4YHO
paHilINMM, BIACTMBA BMPa3Ha iHTEPTEKCTYalIbHICTb.

Y mepeBujaHHI CHiBBiIHOIIEHHA 3HAKiB aHTMYHOCTI, XPUCTH-
AHCTBA Ta CY4aCHOCTI SMIiHIOETbCA: aHTUYHICTD (amro3ii, muraTn,
3rafIKyl IPO MUCbMEHHMKIB, ICTOPUYHUX [is4iB, MiDiYHNX TepCcoHa-
XiB) — y 20 Bip1ax; XpUCTUAHCTBO (MmoTUBH, peMiHicieH i, nuTaTu,
obpasu) - y 10 Bipmax; cygacHictp, XIX-XXI cr. (monitnyHi Aisyi,
MICbMEHHMKY, CIIOPTCMEHN, BifoMi nopii, uuratu) — y 24 Bipurax.

YnisHaBaHi CroxeTy 71 00pasy 3 aHTMYHOI Ta XPUCTUAHCHKOI
KY/IbTypM Hall4acTille CIyIyIOTb YBUPa3HEHHIO XyJO>KHbOTO 3MiCTy
Bip1iB, IXHPOTO HAaCTPOIO, HAIPYK/IAJ, ipoHii Ta JOKipnuBOCTi B ,Ad
cancellarium® (,,[Jo xanuepa”), ocyny B ,Ad matres militum Rus-
sicorum” (,,Jlo MaTepiB pociiicbkux conpatiB”) uu 3axBaTy ¥ Hapil
B ,David et Goliat” (,,JJaBupg i l'oniad”). Takoxx antaHa Micosoris
JIOIIOMara€e aBTOPI|i TOBOPUTY Ha HEBMMOBHO 0O/IOYi TeMu Biii-
CbKOBMX 37104MHiB: BipuI ,De Tereo altero — IIpo HoBoro Tepes”
qni ,,De Baltassare altero — ITpo gpyroro banrasapa”.

23 Tyr i gani nepexnan npanp A. E. Pagke - Jlropmunn IlleBuenxo.
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Heuncnenni Bipui 3i 36ipku, sIK i He € KIaCMYHUMM TIPUKIIA-

JaMM iHTE€PTEKCTy, He MEHII, a MOXX/INBO, HaBiTh 6i/bIII TOETMYHO
BUTOHYEHI:

1)

2)

3)

,Carmen vernale — ITicua Becan”

JTronu 6e3 momy. JKnrna 6e3mropHi.

3mii 3a1i3Hi yaATbCA B TpaBi.

I HecnomiBaHO — 11e0eT BECHAHUIA.

Hpo3sne, 3mopoB Oynb!

Ta i1 Mmu 11e >xuBi!

Tipxi pednekcii:

»De bello vernali - IIpo BecHaHy BiliHy”

Cepep 3aKiNTIOKEHUX IrapAYUX PyiH

HepeBa 1BITyTh POXKE€BUM KBiTOM

[TTaxy IpomOBXyIOTh IebeTaTy mic/ia BUOYyXiB
MupHi nmiceHbKM

ITim rekesTbHMM BOTHEM MOBYKM CUJANUTD CaiBHUK
MepTBuii, i3 HE3pAIUMM OYMMa BiTKpUTUMHA

O 6maKeHHUI, KU TYPKIT BillHU

B>xe He mouye.

I[Toesis ,,De assimilatione hominum et animalium in tempore
belli — IIpo mopibHicTh MI0OAeit i TBApUH y Yacu BifiHKM , IO
I'PYHTY€ETbCS Ha OCOOVICTUX CIIOTafjaXx aBTOPKIL:
Tikanu, HeMOB /MCeHATa Y HOPY — B MifiBar,
[TpuHNIIK/Ii, MOB CapHM, YeKajii CUTHATY Biff6oro.
Tak cxoxi 3BipsTa y JIici i gity, AKi

3acKO4Y€eHi B PiTHOMY MICTi CTPAIIHOIO BillHOIO.

[TopiBHANbHMIT aHAJIi3 MEepIIOro Ta APYroro BUAAaHb 30ipku

HOBOJNATMHChKMX BipmiB AHHM Enmisu Papke ,Laudes Ukrainae”
MU 3a/IMIIMMO /1A HacTynHOi craTTi. OfHaK y)Xe 3apas MOXXHa
BIIEBHEHO CTBEPIPKYBAaTH, 1[0 iHTEPTEKCTYa/lbHICTh 3a/MIIAETHCS
HEBiJl €EMHOIO BIIaCTMBICTIO Oi/BIIOCTI TBOPIB HEONIATMHCHKOI JIiTe-

paTypu Bifj 3apo[pKeHH: ABMILA i foTenep. 3pelTolo, Yepes IpusMy

IHTEPTEKCTYa/IbHOCTiI BeCh CBIT IOCTa€ AK BEIMYE3HUI TEKCT,
B SIKOMY BCe KOJMCH yKe OyZI0 CKasaHe, ,a HOBE MOX/IUBE JIHIIe
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32 IPMHUMIIOM Ka/elJOCKOIy: 3MillaHH:A I€BHMUX €JIEMEHTIB Jla€
HOBi KOMOiHaIil 24,

Hikono Mak’aBe/ti BBaXKaB, 110 AKOU MOBOIO €BPOIIENICHKOI
IMBimi3aliil cTajia He JIaTMHA, a SIKach iHIIIa MOBa, BCA aHTUYHICTD
mBUAKO 3a0ynacs 6. OJjHaK KO/ JeTbCs PO CbOTOJeHHS, IaTHH-
CbKa MOBA JIJaBHO C/IyIy€ He TiMbKY 3PYYHUM 3acoO0M mepepadi
inopmarii mpo >XuTTs HapogiB cTapogaBHbOTO cBiTy. Hamr kopor-
Knit oryay 3acsiguye, mo B XX-XXI cT. cepa 3acTOCyBaHHS TaTUHU
3HOBY PO3SIIMPIOETbCA: B €Bpomi, /IaTMHChKiT AMepuli 3pocTae
3aljikaB/IeHH: Y BiTHOB/IEHH] QYHKIIill TaTMHCHKOI MOBY, fAKi BOHa
BrKoHyBana y XVII - na mou. XIX cr., mepenyciM — KOMyHiKaTMBHOI
HaJJHaIliOHaJIbHOI MOBM ,,Pecniy0Omiky BueHNX .
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Abstract

The article aims at a synthesis of Polish translations of Ukrainian literature.
At the same time, it analyses the cultural dialogue between Poland and Ukraine
based on literary exchange. The paper’s methodology consisted of an analysis of
existing studies, annotated by the author with a glossary and comments outlining
successively described moments in history.

The topic is current and represents a specific research gap. Thus, although
the article synthesises the existing works, it simultaneously puts forward hypoth-
eses that should be further investigated in the future. The author proposes some
publications that impact emerging trends, but also those that were their effect.
The analysed period spans the time from after World War I to the present day.

Keywords: translation, Ukrainian literature, Polish language, intercultural dialogue.

Because of their geographical location and common source of cre-
ation, belonging to the same cultural group (the Slavs), Poles and
Ukrainians have always had common culture - at least to a certain
extent. The constant contact between these two peoples led to a nat-
ural desire to learn about each other’s culture and caused them
to interpenetrate.

Today, in the era of globalisation, the culture of neighbours is
easily accessible, if only thanks to the Internet. Ukrainian music
and fine art can be easily found on social networks, where artists
post them. Poles willingly take advantage of this opportunity, and
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Ukrainian art is becoming increasingly popular in Poland and world-
wide. However, one branch of art will not reach the Poles without
appropriate preparation and the agency of a translator - literature.

In the case of literature, the problem was not how to make art
accessible but the language barrier. Over the years, Ukrainian lit-
erature had to fight other troubles, for example, censorship, which
probably only encouraged publishers and authors to translate and
publish in Poland. Because in reality, it was the case — Ukrainian lit-
erature was published in Poland, and this has not changed to this day.

Probably, it might be generally believed in Poland that the
development of translations of Ukrainian literature into the Polish
language was connected with one momentous event causing a break-
through in the Ukrainian-Polish publishing market: the massive
Russian attack on Ukraine in February 2022, which resulted in a mass
economic inflow of Ukrainian citizens to Poland. However, Ukrainian
literature was translated in Poland much earlier, and today’s interest is
not a surprising trend. At the same time, it should be emphasised that
more and more Ukrainian literature is being translated, so there is no
decline in interest. The main reason for the confusion in the context
of the so-called trend is social changes in Poland and the world, and
changes in the media for reading. Today, literature is read mainly
in the form of books - either paper, electronic, or audiobooks. And
yet, at the end of the last century, the concept of electronic books
did not exist, and today’s audiobooks were read on the radio in
Poland in the form of so-called stuchowisko.! At that time, Ukrainian
literature in the form of poetry, short stories or other short forms,
for example, was widely represented in literary magazines, which
today do not exist. Either they were transferred to the Internet,
where they were turned into blogs, or they did not stand the test of
time and were eliminated. Today, Ukrainian literature is published

1 Stuchowisko (plural: stuchowiska) - 1. a literary work (comedy or drama) written
or adapted specifically for radio; 2. the genre of radio dramaturgy, which includes
such works; 3. a radio program during which such works are broadcast, Online
Dictionary of the Polish Language, https://sjp.pl/s%C5%82uchowisko.
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on the Polish publishing market as whole books — monographs in
the case of prose and collections of poems or anthologies in the case
of poetry. However, it is worth noting that this is a kind of trend
that is forced by the changing times.

Ukrainian literature was widely published in Poland already in
the interwar period. When Polish literary and cultural periodicals
were experiencing their first heyday (and when journals were the pri-
mary source of knowledge about the world), some were particularly
intensively engaged in the issues of the East and the culture of this
region of the world, including Ukraine. In general, Ukrainian culture
occupied a prominent place in the space of Polish artistic discourse,
and access to Ukrainian content in Polish significantly expanded this
discourse. Between 1918 and 1939, a vital place was given to the fol-
lowing magazines: Wschdd - a quarterly with illustrations, publishing
pieces devoted to the problems of the East; Zet — a socio-cultural
biweekly and later bimonthly published in Warsaw in 1932-1939
(it had a special literary section, where especially Slavic poets and
writers were invited to collaborate); Kamena - a literary magazine
published until 1933, whose mission was to popularise the poetry
of Slavic authors, with particular emphasis on contemporary poets;
and the Biuletyn Polsko-Ukraiiski published from 1932 to 1939.

Translations of Ukrainian artists’ works and literary criticism
texts were published in these magazines. Poetry, however, was the
most common. As Svitlana Kravchenko points out, poetry requires
less time for reliable translation and, due to its concise form, has
a broader field of interpretation than prose. This opens intercultural
dialogue and brings two groups closer together — users of the original
and translated languages.?

At the beginning of the twentieth century, besides modern
authors, the works of nineteenth-century writers were also published

2 S. Kravchenko, “Ukrayins’ka poeziya na storinkakh pol’s’koyi literaturnoyi presy
mizhvoyennya: pohlyady, pereklady, krytyka” [in:] Literatura ukrairiska XIX
i XX wieku w kontekscie europejskim. Ukrayins’ka literatura XIX-XX stolit’
u yevropeys’komu konteksti, Lublin, 2008, pp. 129-137.
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in Poland, but their presence in the Polish narrative was not par-
ticularly wide. Polish readers had the most opportunities to get
acquainted with Taras Shevchenko’s work, which, by the way,
caused thunderous applause. In addition, the poems of Ivan Frank,
Lesya Ukrainka, and much less, even episodic ones, were published:
Panteleimon Kulish, Leonid Hlibov, and Markiyan Shashkevych.?

Among contemporary poets at the time of publication, i.e.
de facto Soviet poets, Maksym Rylsky and Pavlo Tychyna were the
most outstanding. As Kravchenko notes, their poems almost always
found their way into the literary columns of Polish magazines if
only they published Ukrainian poetry. These columns were often
filled with pieces by Mykola Bazhan, Hryts’ko Chuprynka, Yevhen
Pluzhnyk, and Western Ukrainian Bohdan Thor Antonovych and
Sviatoslav Hordynskyi.*

In the 1920s and 1930s, some important texts on Ukrainian works
and authors also appeared, significantly emphasising the interest in
literature from beyond the eastern border. Kravchenko writes that
there were annual spring issues devoted to Shevchenko’s work and
anniversary articles published about the poetry of Franko, Ukrainka,
Bohdan Lepky, and others.>

It is also worth emphasising the influence of writers in emigration
on translating Ukrainian literature into Polish. They usually published
critical texts, translations, and reviews, and were regarded as experts
and their ideas were readily used. The names that contributed most
to the Ukrainian-Polish literary dialogue are Zaitsev, who became
famous primarily for his literary criticism and analysis, and Lepky and
Malanyuk, who were at the forefront of translating Ukrainian poetry
into Polish, mainly for the needs of magazines. Malanyuk’s name
is mentioned as the first translator and literary historian, critic, and
analyst. Most of the translations of that period bear his name, and he
himself was the forerunner of Ukrainian literary studies of his time.

3 Ibid.
4 E. Malaniuk, “Poezja ukrainska ostatniej doby”, Wiadomosci Literackie, 4, 1933.
5 S. Kravchenko, “Ukrayins’ka poeziya na storinkakh”...
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Naturally, in the following years, publishing trends changed.
General interest in Ukrainian literature in Poland decreased but
increased during the turning points in Ukraine. During the Second
World War, Europe, preoccupied with Nazi aggression, focused
instead on the work of native patriots who comforted the hearts of
warring nations. In the reconstruction era after the war, the mood
of confusion prevailed in Poland. Literature remained suspended
between the internal need to maintain patriotic sentiments and the
search for a “better tomorrow” offered by the communists. It did
not take long to determine the direction of Soviet literature force-
fully, and therefore of Ukrainian, Polish, and all literary content
published in Poland.

As Yaroslav Hrytskovyan points out, after 1945 Polish-Ukrai-
nian literary relations were, in a certain way, re-created.® Interest in
Ukrainian culture and art, and especially literature, revived. Proposals
from above to direct Polish culture to a dialogue with the Soviet
states greatly impacted this. Polish-Ukrainian dialogue at that time
was a complicated matter, and literature, which has always been
a part of Polish and Ukrainian national thought, was no exception.
The strained Polish-Ukrainian relations, the lack of translators, and
the almost complete absence of Ukrainian philologists in Poland
significantly hindered the introduction of Ukrainian works into the
Polish literary discourse.

In the first three years after the Second World War, not a sin-
gle book of translation of Ukrainian literature was published in
Poland. Only sporadic, single translations of poems and micro-stories
appeared in the magazines related either to the apparatus of the USSR
or the Lublin region, bordering the then Ukrainian Soviet Socialist
Republic, respectively Kamena and Przeglgd Socjalistyczny. Big
magazines were not interested in Ukrainian art, apart from Przyjazs,
Kultura, and Zycie Stowiariskie.” Smaller periodicals associated with

¢ J. Hryckowian, “Literatura ukrainska w przekfadach i krytyce polskiej lat 1945-
19857, Studia Polono-Slavica-Orientalia, 12, 1990, pp. 139-159.
7 Ibid.
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the authorities have occasionally published brief biographical refer-
ences or occasional mentions and biographies. So, we can conclude
that the process was slow despite the publishers’ orders to spread
the ideas of friendship between the countries of the USSR and those
subordinate to the USSR.8

A breakthrough in translation occurred in 1949 thanks to the
new cultural policy program adopted at the Union of Polish Writ-
ers congress in Szczecin. It imposed on writers and translators the
duty to adapt to the Soviet canon and implement the postulates of
Soviet literature. In practice, it was a frank reminder of the theory
of cohesion and friendship between the republics of the USSR and
Poland, which was assumed after the war’s end. As a result, by 1955,
27 book translations, six collections of stories and five dramas by
Ukrainian artists were published in Polish.’

Even if it was published in Poland, Ukrainian literature passed
the watchful eye of the censor; moreover, it often had a propaganda
colour. Sometimes, but much later, Ukrainian artists managed to out-
wit the censors, cleverly using metaphors and symbols.

The works translated before 1955 dealt with topics approved
by the authorities, for example, the revolution of the Ukrainian
village, which until Soviet times was a romantic symbol of patriot-
ism and Ukrainianness. Here we can mention, for instance, Droga
na Kijow by Semen Sklarenko or Mfodos¢ by Oleksandr Boychenko.
In addition, as Hrytskovyan writes, the works translated at that time
did not have a good style and even represented a low artistic level.
At the same time, the problems discussed in them were presented
in a trivial and simplified manner. In addition, the author assumes

8 The following years pass at the same pace. Although there were few transla-
tions into Polish, scientists’ interest in studying Ukrainian literature is grow-
ing. At first considered marginally, mainly in relation to Slavic literature,
and then as all-Soviet, Ukrainian works are of interest to researchers, Polish
studies in this field are published. Although this topic is not entirely related
to the subject of the article, it indicates the beginning of a specific trend in
post-war Poland.

o Ibid.
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that the texts were often written on the order of the authorities, and
mentions Maksym z kotchozu by Ryabokliach, Mocne plemie by Viver
and several others.!0

Interestingly, despite Polish publishers’ reluctance to Ukrain-
ian content, the situation is entirely different in translating older
Ukrainian literature. Between 1954 and 1955, a large volume of
selected works by Shevchenko was published in Poland, and two
volumes of selected works by Kotsiubynskyi and Franko. At the same
time, Stefanyk’s pieces were equally willingly translated on a smaller
scale. Hrytskovyan considers this tendency to be the result of several
components, among which the ease of administrative processes and
the interest of philologists in the literature of that period are espe-
cially important. Similar trends were observed in literary studies -
researchers willingly created studies about Frank, Shevchenko, and
Kotsiubynskyi, almost ignoring Soviet authors.!!

The year 1956 changed the mood in the Polish publishing market
towards Ukrainian poetry. In the same year, the 100th anniversary of
Ivan Franko’s birth was celebrated, which made Polish journals pub-
lish more studies about his life and work. This seemingly insignificant
event from the Polish point of view, however, drew the attention of
Polish readers to one of the fathers of Ukrainian literature. In 1957,
in connection with the departure of modern Ukrainian artists from
the Soviet cliché and even its criticism, many studies and publications
appeared, bringing about a kind of small revolution in Ukrainian
literature. This, in turn, significantly encouraged Poles to reach for
the poetry of young avant-garde artists, which was willingly translated
at that time. That is why Kostenko, Drach, Vingranowski, Pavlychko,
Korotych, and others were willing to publish in popular literary
magazines in Poland.!? If we look for the reason for this somewhat
sudden interest, then it was probably caused by the departure from
routine and the strict censorship.

10 Tbid.
11 Tbid.
12 Ibid.
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Until the 1970s, there was a tendency to popularise poetry in
the Polish translation. Let us start with the volume of Ukraina
Radziecka published on the occasion of the Days of Ukrainian Cul-
ture in 1956 and a special issue of the magazine Praca Swietlicowa,
where, in addition to texts on the culture of the country, several
translations into Polish of stories and poems, mostly by modern
writers, were published. Later, an anthology of poetry from various
Soviet countries appeared in Poland, including Ukrainian poetry
translated by Seweryn Pollak, Jan Spiewak, and Leopold Lewin.
Maksym Rylsky was the first author to have his poems published in
an independent volume. He was followed by Mykola Bazhan, Ivan
Drach, and Pavlo Tychyna.

The period between 1971 and 1980 was the most fruitful in terms
of translations into Polish, from the Second World War to the res-
toration of Ukraine’s independence in 1991. At least twenty transla-
tors, including many debutants, were working on book translations
then, confirming the increased interest. However, only three book
translations were published in the decade preceding this period
(Pan Chalawski [Master Chalawski] by Hryhoryi Kvitka-Osnovi-
anenko, Przejazdzka z przyjemnoscig i nie bez moratu [A Pleasant
Stroll not without a Moral] by Taras Shevchenko, and Ziemia [Land]
by Olha Kobylyanska). During this time, Wydawnictwo Lubelskie
published at least several books translated from Ukrainian to Pol-
ish every year. However, poetry was still preferred, as evidenced
by, e.g., a collection of the oldest monuments of Ukrainian literature:
Ukrainian epic thoughts Na ciche wody [On quiet waters] translated
by Jan Miroslaw Kasjan.!? In addition, the Polish reader was again
brought closer to Shevchenko’s poetry, for two collections of his
selected poems were published (a small one entitled Poezje wybrane
and a larger Wybdr poezji). What is extremely interesting, Lesya
Ukrainka’s work was completely forgotten and was published for
the first time only in the 1980s (Siedem strun [Seven strings] and
Kasandra i inne dramaty [Cassandra and other dramas]). Among

13 Ibid.
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contemporary authors, the following volumes were translated and
published at that time: Storice i stowo [The sun and the word] by Ivan
Drach, Czerwona zima [Red winter] by Volodymyr Sosyura, Lustro
i inne wiersze [Mirror and other poems] by Vitalyi Korotych and
Istota rzeczy i inne wiersze [The essence of things and other poems]
by Dmytro Pavlychka.

What is particularly interesting is that a collection of poems by
Bohdan Thor Antonych was published at that time, which today is
utterly unknown to the Polish reader. He is an important poet for
the Polish-Ukrainian cultural dialogue. Before the Second World
War, he lived within the borders of Poland - in Western Ukraine.
In 1972, a collection of poems by the pre-war translator Tadeusz
Hollender was also published, which introduced Polish readers
to the profiles of poets in exile, Soviet poets, and poets who perma-
nently lived in Poland, e.g. Vlyzko, Semenko, Kosach, Falkivskyi,
and others.!* Soon, the anthology of Kazimierz Andrzej Jaworski
Przektady poezji ukrainiskiej, biatoruskiej i narodow kaukaskich
[Translations of Ukrainian, Belarusian and Caucasian poetry] was
published, which presents the works of leading poets for Ukrainian
literature: Shevchenko, Franko, Lesya Ukrainka, Bazhan, Malanyuk,
Tychyna, Rylsky, Zerov, and others. Antologia poezji ukraitiskiej [An
anthology of Ukrainian poetry] concludes the 1970s in the context
of translations of Ukrainian poetry. This considerable undertaking
contains 674 poems by a hundred and ten authors. Here there are
worth mentioning translators whose life achievements were crowned
by this particular publication: Jastrun, Broniewski, Pasternak, Wazyk,
Stern, Jedrzejewicz, and others.!>

After 1970, Ukrainian prose began to be translated into Polish
much more willingly. At first, publishing houses were interested in
Ukrainian classics, so eight books by Shevchenko were published,
Olga Kobylyanska’s W niedzielg rano ziele zbierata [On Sunday
Morning She Gathered Herbs] and Ivan Franko’s collection of short

14 Tbid.
15 Ibid.
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stories Zachar Berkut, which was worked on by two translators and
eventually four editions were published.1

As Hrytskovyan states, Ukrainian prose published in Poland
had a variety of themes, just as the experience of Soviet Ukrainian
writers was also varied. However, an all-too-often recurring theme
was the Second World War. Therefore, it is impossible to pass by
the translation of the novel Wir [Whirl] by Hryhoriy Tiutiunnyk
or the slightly less good novels Cyklon [Cyclon] by Oles Honchar,
Pamigé serca [Memory of heart] by Petr Hurynenko, Czarny bréd
[Black ford] by Leonid Pervomaiskyi or Nabrzezna 12 [12 Nabrzezna
Street] by Valeryi Shevchuk. In addition, four novels by Oles Honchar
were also published in Poland: Sobdr [Council], Cyklon [Cyclon],
Brzeg mitosci [A shore of love] and Tronka.'”

The 1960s were extremely rich in literary talents. However,
the works of the so-called Shistdesyatnyky (the generation of the
sixties activists) were translated into Polish much later, which will
be discussed further in this work. However, at the same time, it is
worth mentioning the role of Yevhen Hutsalo for the Polish reader.
His works, translated even outside the USSR, naturally quickly
reached the Polish People’s Republic, and three major works were
published: Domowe ognisko [Hearth and home], Jabtka z jesiennego
sadu [Apples from the autumn orchard] and Dziewczeta na wydaniu
[Marriageable girls]. Hrytskovyan also emphasises the role of e.g.
Vasyl Zemlyak and his Labedzie stado [Swan flock], Oliwki [Olives]
by Volodymyr Drozd, and Z kroniki miasta Jaropola [The chronicle
of Yaropol town] by Yuryi Shcherbak. It is worth noting, however,
that these are only selected works published in the analysed period,
those that really influenced trends or became their result.!

In free Ukraine, it is also possible to single out certain moments
when Ukrainian literature enjoyed a greater than usual interest of
Polish readers and Polish translators. Miroslawa Czetyrba-Piszczako

16 Tbid.
17 Tbid.
18 Tbid.
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singled out moments in the recent history of Ukraine that contributed
to the increase in the number of translations of Ukrainian literature
into Polish. In terms of creativity, the new periods can be called
turning points because they significantly impacted Ukraine and its
society and stimulated Ukrainian artists to create.!”

The primary trend has not changed - both literary classics and
new works were translated much more willingly and on a larger
scale. In addition, it is worth noting how much the publishing
market has changed in recent decades - literary magazines in the
strict sense have disappeared (although there are now independent
small publishing houses in Poland), and versions of visual files -
e-books — and audiovisual files - audiobooks are being created.
It is important, however, that prose takes the lead in translations
due to the lack of a great medium for poetry. Before discussing the
twenty-first century and modern literature, it is worth dwelling on
the vital turning point for Ukraine in the 1990s.20 After 1989, when
Poland freed itself from Soviet influence, until 2017, eighty books
were translated into Polish. And the peak of interest during this
period fell on 2005 and 2008, when eight and nine titles appeared
on the Polish publishing market, respectively. This landmark event
becomes a source of trends in literature, which, as in the case of
the avant-garde, is willingly translated and published in Poland.
Chernobyl indirectly initiates the formation of such currents as:
metaphysical and rhetorical apocalypse, whose representatives are
Yevhen Pashkovskyi, Taras Prokhasko, and Yuriy Izdryk, who
are well known to the Polish reader today; carnivalisation and
the literary group Boo-Ba-Boo (in general, at that time there was
a noticeable tendency towards various literary associations, whose
works were published in the already slowly dying literary magazines
of Poland); neo-avant-garde and the most popular today in Poland
Serhiy Zhadan; feminist postmodernism and its founder Oksana

19° M. Czetyrba-Piszczako, “Przeglad literatury ukrainskiej w przektadach na jezyk
polski po roku 1989”, Acta Polono-Ruthenica, 12, 2017, no. 2, pp. 103-116.
20 Tbid.
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Zabuzhko and the Kyiv school of irony, whose representatives are,
in particular, Bohdan Zholdak and Volodymyr Dibrova.?!

In her analysis, Mirostawa Czetyrba-Piszczako categorised the
writers most often published in Poland into three groups: 1960s,
1970s, and 1990s.22 These periods were the heyday of their creativity,
but for various reasons (mainly social and promotional), their works
were translated into Polish only after the defeat of communism.

The generation of the sixties (shistdesyatnyky) mostly opposed
socialist clichés. They were based on the so-called rozstrilyane
vidrodzhennya, artists of the 1920s and 1930s. Combining the experi-
ence of communist reality and the fear of their parents, they created
a moral backbone unusual for socialism, consisting of individualism,
undermining ideology and freedom. The return to the origins and the
inspiration of the rozstrilyane vidrodzhennya resulted in the desire
for high aesthetic and artistic values of literature.?*> Unfortunately,
some writers were forced to cooperate due to the power apparatus,
while others steadfastly created according to their convictions. Some
became victims of political persecution, and others wrote in exile.
The work of this generation resulted in a whole series of translations
and publications in Poland, which is not surprising, given the shared
experience and mood in Poland and Ukraine in the early 1990s.

These publications appeared mainly in magazines and, apart from
poems, were short prose texts. Among many different names, it is
worth mentioning Emma Andrievska, whose twelve texts appeared in
the newspapers Zustriczi, Akcent, and Dekada Literacka in 1990-1998,
and in 2010 the translated text of the book Zespoty architektoniczne

21 Ibid. This introduction and the mention of the authors are important for this
work since the beginning of modern Ukrainian prose belongs to them, and their
texts have been willingly translated into Polish. Some authors even published
the same book several times. With the initiation of certain trends in creativity,
many writers, no less talented and outstanding for modern Ukrainian literature,
followed them.

22 Ibid.

23 L. Tarnashynska, “Ego-dyskurs ukrayins’koho shistdesyatnytstva yak zriz epokhy
vyvil'nenoyi svobody”, Studia Polsko-Ukrainskie, 9, 2022, pp. 187-202.
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was published, Vasyl Holoborodko (four publications in magazines
and one book), Thor Kalynets (three publications of over twenty
poems in magazines and two books), Lina Kostenko (publications
in eleven different magazines and two published poetry collections),
Dmytro Pavlychko (seven different magazines and three book publi-
cations), Vasyl Stus (six magazine publications and one poetry book),
Valeryi Shevchuk (three novels and three magazine publications), and
Vera Vovk, i.e. Vera Selyanska (three separate book publications).

In the 1990s, Ukrainian artists were most willing to be pub-
lished in the following magazines: Zustriczi, Akcent, Dekada Liter-
acka, Tygodnik Literacki, Tygodnik Powszechny, WieZ, Literatura na
Swiecie,2t Tygiel, Przeglgd Polski, Przekrdj, Kresy, Ze, Literatura
Radziecka, Metafora, Pismo Literacko-Artystyczne, Miedzy Sgsiadami,
Tworczos¢, Kultura Niezalezna, NaGlos, Arkusz, Gazeta.Magazyn.

During this period, the pieces by Ukrainian writers of the sev-
enties generation (postshistdesyantnyky) were also published. They
published their texts during the censorship gap. They refused social
engagement in favour of melancholy and a relatively easy approach
to reality. The leading figure of this period was Yuriy Andruhovych,
willingly translated in Poland, whose works were published 17 times
in various magazines: Opcje, Biuletyn Literacki, Literatura na Swiecie,
Czas Kultury, Ex Libris, Konteksty, Kresy, Zustriczi, Dekada Liter-
acka, Radar, and a daily Gazeta Wyborcza, and who has 11 books
published in Poland, including several doubles. In addition, the
following deserve mention: Oleksandr Irvanets (several dozen poems
in 12 magazines and three books), Viktor Neborak (various publica-
tions in nine magazines), Mykola Ryabchuk (three separate books),
Oksana Zabuzhko (a poem and three books, one of which twice),
and Yevhen Bruslynovskyi (three publications in newspapers), and
Natalka Bilotserkivets (one magazine and one book). At the end of
the twentieth century and in the early twenty-first century, the fol-
lowing magazines published the works of Ukrainian writers: Opcje,

24 H.V. Bitkivs'ka, Ukrayins’ka literatura v zhurnali ‘Literatura na Swiecie’: kontekst
ta interpretatsiya, Kyiv, 2016, pp. 195-200.
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Czas Kultury, Konteksty, Biuletyn Literacki, Ex Libris, Frazy, Przy-
stan, Tygiel Kultury, and Pobocza, and the Gazeta Wyborcza daily.?>

The last generation that Mirostawa Czetyrba-Piszczako writes
about is the generation that debuted in the 1990s and after 2000. Their
work was created in free Ukraine and did not touch on the issues
of their predecessors, and if it was socially engaged, it touched on
the problems of modern Ukraine — the Orange Revolution of 2004
and the Revolution of Dignity in 2013, transformational transition
or feminism. At that time, journalistic works and biographies were
translated, and this trend continues to this day, when, due to the
Russian invasion, Ukrainian writers write a lot about contemporary
Ukrainian reality.

Undoubtedly, the most famous writer of this generation in Poland
is Natalka Sniadanko, who in 2006 was a scholarship holder of the
Polish Book Institute in Krakow and Homines Urbana from Villa
Decia in Krakow. Currently, three books by Sniadanko are awaila-
ble to the Polish reader: Kolekcja namietnosci, czyli przygody mafej
Ukrainki [The Passion Collection, or The Adventures and Misadven-
tures of a Young Ukrainian], Ahatanhel, and Lubczyk na poddaszu
[Lovage in the attic]. Significant contributions to Ukrainian literature
translated in Poland were also made by: Sofia Andruhovych (three
books), Lyubko Deresh (two books), Andriy Bondar (a publication
in a magazine and two books), Yuriy Izdryk (seven publications in
magazines and one book), Irena Karpa (one magazine publication and
one book), Andriy Lubka (one magazine publication and two books),
Vasyl Makhno (one magazine publication and six books), Taras
Prokhasko (six books), Maria Matios (two books), Serhiy Zhadan
(three magazine publications and eight books), Yuriy Vynnychuk
(one book), and Dzvinka Matiyash (two online publications of short
texts and one book).2¢

Interestingly, during this period, i.e. de facto over the last ten
years, Ukrainian national classics of poetry by Ivan Franko, Ivan

25 M. Czetyrba-Piszczako, “Przeglad literatury ukrainskiej”...
26 Tbid.
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Kotlyarevskyi, Taras Shevchenko, Lesya Ukrainka, and Ivan Franko’s
fairy tales were published in Poland. In 2008, there appeared the
Polish edition of perhaps the most important Ukrainian literary
work — Eneida by Kotlarevskyi.?” In addition, from the early 1990s
to 2016, 14 anthologies of various authors, mostly poetry anthologies,
appeared in the Polish language.?8

Today, Ukrainian poetry is translated into Polish and published
more widely in independent online magazines renowned for publish-
ing debuts and works of amateur writers and translators. It happens,
however, that even more prominent cultural magazines, such as
Przekrdj, decide to publish short Ukrainian texts from time to time.?

It is still too early to estimate the actual number of translations
related to Russia’s attack on Ukraine in 2022. However, there is no
doubt that the trend of translating Ukrainian literature will be present
in the Polish publishing market in the coming years. Already today,
more and more materials related to Ukraine are appearing, such as
the biography of President Zelensky by the Polish author Wojciech
Rogacin or the report Apartament w hotelu Wojna. Reportaz z Don-
basu [Donbas. The wedding suite in Hotel War] by Tomas Forré.
These books were on the bestseller lists of many bookstores for weeks.
Although both were written by non-Ukrainian authors and, therefore,
do not strictly relate to the topic of this article, they are evidence
of a recurring trend of Polish readers’ interest in Ukraine, which led to
the interest in Ukrainian literature as well. And military literature
of the twentieth century has already been created in Ukraine and is
being translated into Polish. Among the popular papers published
in Poland, it is worth mentioning, for example, Internat by Serhiy
Zhadan, Punkt zerowy [Zero point] by Artem Chekh, Morele Donbasu
[Apricots of Donbas] by Lyubov Yakamchuk or Wiersze z wojny
[Poems from the war] by Bohdan Humenyuk.?

27 Ibid.

28 Tbid.

2 See, for example, Przekrdj, 3, 2022, no. (3578)/22, included texts by Kateryna
Babkina, Lyubov Yakymchuk, Andriy Bondary, and Yulia Stakhivska.

30 https://rozstaje.art/aktualnosc/ukrainska-literatura-wojenna/ [17 Dec 2022].
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Although the most important element in the creation of literature
is undoubtedly the author, in the context of translations, the trans-
lator must be on an equal footing with him. Especially in the case of
poetry, it is said that semantically identical but lexically new forms
of the original are created in the process of translation. Lidia Ste-
fanowska, Ola Hnatiuk, Michal Petryk, Renata Rusnak, Katarzyna
Kotynska, and Aneta Kaminska certainly deserve a special mention in
translations of contemporary Ukrainian literature in Poland. Marek
Zadura is undoubtedly the most recognised translator of Ukrainian
poetry into Polish.3!

After analysing the sources, some conclusions can be drawn,
although at least one question comes to mind. First of all, significant
events from a socio-political point of view have awakened Polish
readers’ interest in Ukrainian literature throughout the history of
the twentieth and twenty-first centuries, which naturally led to an
increase in the number of literary works translated into Polish.
Undoubtedly, the most critical breakthroughs include the Second
World War, the introduction of the communist system and its entire
period and associated difficulties, the explosion at the Chernobyl
power plant, the restoration of Ukraine’s independence, the Orange
Revolution, and the Revolution of Dignity.

An interesting phenomenon, which is noticeable based on obser-
vations of individual publications and editions, is the smooth transi-
tion of trends. From the beginning of the analysis, i.e. the interwar
period, Ukrainian literature was published mainly in cultural, social
or literary magazines, this trend was preserved later in the USSR, but
entire book texts were slowly brought to the Polish market. After
Ukraine regained its independence, the magazines were gradually
closed, giving way to translations of books - novels and anthologies
or volumes of poetry.

The Polish reader, although interested in current literary propos-
als from Ukraine, willingly reached out to the national classics, which

31 M. Czetyrba-Piszczako, “Przeglad literatury ukrainskiej”...
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had been published in Poland in their entirety, not in fragments. At
the same time, modern literature and poetry have always been more
popular. The only exception was the poetry of the new avant-garde.

The path of Polish-Ukrainian literary dialogue is long and devel-
ops at its own pace, although progress is noticeable. The article
presents several publications and editions; whether there were many
or not remains an open question. The complex history of both
countries and their relations undoubtedly significantly impacted the
dynamics of literary relations. Today, in the era of mutual support
and openness, it is believed that the situation will improve in every
sphere, especially since politically Polish-Ukrainian relations are
almost the best in a century. Many Ukrainians who currently live in
Poland, and they can be counted in millions, are engaged in artistic
projects in cooperation with Polish organisations, resulting in joint
enterprises. The trend formed over the last hundred years suggests
that the following years will be another peak in the popularity of
Ukrainian literature in Poland.

Of course, it is worth adding the situation of Polish publications
directly before and after the start of the Ukrainian-Russian war
in 2014. This is a significant research gap that needs to be filled in.
Ukrainian literature on this topic was undoubtedly published
in Poland, and the publishing market, like any other, is governed
by the supply-demand rule. Euro-2012, which Poland and Ukraine
jointly organised, evokes similar feelings. It can be assumed that
this period aroused interest in Ukrainian affairs, but did it also in
literature? This is a question that needs more in-depth research.

The hypothesis mentioned at the beginning about the alleged
growth of interest in Ukrainian literature in Poland after the increase
in the number of Ukrainians immigrating to Poland was neither
confirmed nor wholly refuted. But, unfortunately, no statistical study
was created with quantitative data that could determine whether
Ukrainian literature was translated into Polish more intensively.

Some works by Polish and Ukrainian philologists and literary
scholars deserve additional attention. Especially in the post-war
period, works from Ukrainian literature began to appear en masse,
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and although this does not apply to the translations discussed in this
article, both issues are related. After all, the research was initiated
by drawing the attention of scholars to Ukrainian literature, and for
this it had to be either translated or analysed by Ukrainian-speaking
researchers. Thus, literary studies and Polish literary publications fed
each other and were somewhat dependent on each other.
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BillHa AK NOBCAKAEHHICTb Y ,BignyHHi cBity”
Canomei Pyceubkoi ge MinbwtnH

War as Everyday Life in the Echoes of the World by Salomea Regina Pilsztyn
née Rusiecka

Abstract

The memoirs of Salomea Regina Pilsztyn née Rusiecka can be called a Baroque
novel and, at the same time, is a remarkable monument of Belarusian and Polish
literature. The work is a vivid manifestation of the self-identification of the author,
who not only tries to see her life path in the context of her contemporary era but
also records the memories of her life, recording the movements and experiences of
her own soul. Here, the memoir genre gradually begins to dissolve in the narrative
strategies of a prose work.

War should be considered in memoirs as an artistic image and a phenomenon
of everyday life. The discourse and historiosophy of the image of war as a history of
everyday life in the memoirs of Salomea Rusiecka become the heart of his nar-
rative strategies. War is one of the most important artistic concepts of this work.
The poetics of the image of war in the text is based on a realistic presentation of
events and details. War, captivity and death, blood, and suffering in the memoirs
of Rusietska de Pilschtyn appear as indispensable and integral details of the his-
tory of everyday life of people and peoples of the Baroque era. The author of the
memoirs created a memorable image of the war of the Baroque period giving
remarkable evidence of the birth of her objectification: the narrator presents herself
as a direct participant in the war events - both as a witness of particular historical
processes and as involved in the space of war through her personal reflection.

Keywords: Salomea Regina Pilsztyn née Rusiecka, war, memoirs, everyday-life
history, captivity, Baroque period, Baroque novel.
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Binopycpka miaxranka Canomes Pycenbka fie ITinbitus - ofHa 3 Haili-
iKaBilINX ITOCTaTell €BPOIENChKOI 6apokoBoi mpo3n. Bona Haponu-
naca 1718 poky B okommnax Hosorpynka. [liBuMHY Bujany 3saMix
y 14 nit 3a nikaps fIxy6a 'anpnipa. Toit HaBYMB ii TPOXY YOrOCH i3
Mmenuuyau. OBHOBiBIIY, IIe ABiYi BUXOAMIA 3aMiX. 3aliIMalO4YNUCh
NiKyBaHHAM, 00’i3m1a Maybke Bcio €pony. CBoi MeMyapy 3aKiHUy-
Basa B Ctam6yrii, e 6y/a MiKapKoIo B rapeMi TypelbKOTo Cy/ITaHa.

JIIOZICBKi CTpaXKIaHHs, IIOJIOH i CMEPTh, PYMHYBAaHHS € 3BMYail-
HuMHU peaniamu Bifinu. Memyapu Canomei Ilinbmtun-Pycenbkoi
,Bimnynus city” (abo ,,Proceder podrézy i Zycia mego Awantur™l,
49y ,ABaHTYpbI MAiro >KBILIA 2) MOXXHa OFHOYACHO Has3VWBaTHU
i1 6apOKOBUM POMAaHOM, OCOOMMBOIO IaM ATKOI 6iTopychKoi Ta
HO/IbCBKOI JiTepaTyp. ,,BifnyHHa cBiTy” - AcKpaBmit BUAB caMo-
imenTUdikanii aBTOpKY, fAKa He TiIIbKYM HaMaraeTbcsA MOOAYNTH
CBiJl >KUTTEBMII IJIAX Y KOHTEKCTi Cy4acHOI 111 enoXy, ajie il 3aIm-
cye XUTTeBI criorajy, Qikcyrouy mopyxu i mepeXXMBaHHA BIaCHOI
myuri. MeMyapHuUil >KaHP TYT IIOCTYIIOBO IIOYMHA€E PO3YMHATHUCA
B HAPAaTMBHUX CTPATErifiX Xy/lO>KHBOTO IIPO30BOI0O TBOPY.

TBip Hanmcano He misHime 1760 poky. Bin € ykpait njikaBum,
BOX/IMBUM i 6araTum JpKepenoM i i icTopil HOBCSAKIEHHOCTH,
Ta it 1 icTopil MeHTanbHOCTel K06u Bapoko. PisHum acnekram
OOCIIJPKEHHA iCTOPil MOBCAKAEHHOCTU Ta iCTOPii MEHTA/IbHOCTEN
Yy »BimyHHi cBiTy” nmpucBsueHo Bxe Kinbka my6mikanii®. Ha BiitHy

1 R. S. Rusiecka, Proceder podrézy i Zycia mego awantiur, oprac. R. Pollak, Wydaw-
nictwo Literackie w Krakowie, Krakéw MCMLVIL

2 S. Pilshtynova, Avantury mayho zhytsia, per. M. Haustovicha, Mastatskaya lita-
ratura, Minsk 1993.

3 1. Nabytovych, Pysmennytsia i homo viator XVIII ,viku avantiurystiv” Salomeia
Rusietska de Pilschtyn [v:] S. R. Rusietska de Pilschtyn, Vidlunnia svitu. Istoriia
podorozhei ta pryhod moho zhyttia, per. I. Nabytovycha, Piramida, Lviv 2018,
s. 5-32.; idem, Plitky, poholosky, peresudy ta perekazy XVIII st. yak element istorii
powsiakdennosty: obrazy ukrayinskych hetmaniv u romani Salomei Pilshtyn-
Rusietskoi, “Avantury mayho zhyttia” [w:] ,Studia Bialorutenistyczne”, nr. 9,
2015, s. 135-147.; A. S. Nalborczyk, Salomea Regina Pilsztynowa [in:] ,,Christian-
Muslim Relations. A bibliographical History”, vol. 14: Central and Eastern
Europe (1700-1800), ed. by D. Thomas and J. A. Chesworth, Leiden 2020,
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AK XY[0XHiil 00pa3 Ta ABMIIe NOBCAKAEHHOCTY B IIbOMY TBOPi Bap-
TyBa/I0 0 3BepPHYTM yBary fK i3 IepCIEeKTUBY JIiTePaTypPO3HABCTBA,
TaK i icropiorpadi.

Y TpaguuilHMX TOrOYacHUX MeMyapax, 3ayBa)KyBaB PoMmaH
[Tomnak y Berymi go my6mikanii MeMyapis,

yBara TOTO, XTO INIIe, BUYEPIIYEThCA NEPEBaXKHO Ha IIKillyBaHHI MO
ICTOPMYHMX, HAa CYXUX IOBiJOM/JIEHHAX i3 BOEHHMX JIiil, Ha YaCTO HEBJA/INX
peectparisix ¢akTiB, mobaueHnX mam sTOK, OyAiBesb, MICT, Ha OOMINPHIUX,
MIOBHNUX BO3BENMYEHHS OIMCAX YPOUYMCTUX LIePEMOHill, MpoIieciB, MOXopo-
HiB, HyJHOMY IMTyBaHHi IIPOMOB abo fyxe MO6KHOMY HOTYBaHHI MOl
nogopoxi. IlocraTh cTapononbcbKOro aBTopa HalfyacTillle BifiCyBa€eTbCA Ha
HaJIbHIII IJTaH 260 J1 LI/IKOM 3HUKAE 3 TOPU3OHTY. ToMy Hejlerko cobi ysBUTH
JI0T0 0COBYCTICT, 0OMEXYIOUNCH JIILE O TEKCTY LIOJeHHMKAY.

Ocob6nmuBicTio moeTukn ,,BimnyHHsa cBiTy” € Te, 1[0 aBTOpChKa
IPUCYTHICTD TYT ITOCTiiTHA JI 3HAXOAMUTH HallpisHOMaHiTHiII popmu
o6’exTMBi3alil. I came B TakOMy pakypci Ili MeMyapy € BaXXIMBUM
mKepenoM 3adikcoBaHMX KpPi3b BiKM eMOLill TIOUHIY, 1110, 30KpeMa,
IIMOOKO Iepe)XXMBAE BIIYYEHICTh Y IPOCTIp Ta iCTOPUYHMIT KOHTEKCT
BOEHHUX [Iii1, IepeXMBaHb, MUTAPCTB 1 MYK.

Peiimon ApoH y ,Mupi i BiliHI MK HanigsMn’” IIEPEKOHYE, L0
BillHU — Lie

crienudiyHe CycHinbHe ABMINE, AKe, MaOYTh BUHUKIO B OfUH 3 MOMEHTIB
JIFOACPKOI icTOpil: BOHM mepenbadyaoTh OpraHisanilo HACMIbHUIIBKUX il
TUMMU CyCII/IbCTBAMM, AKi BXOJATh y KOH(QIIKT. Alle MM cnocmepizaemo
KOHQIIKTM B ycix abo MarDKe YCiX JIOJCHKUX CHUIBHOTAX, 1 Iji KOH(IiKTH
9acTO BUPOPKYIOTCS B HACMIIBCTBO, HABITh Y HACU/IBCTBO, Oi/IbIIT 260 MEHIT
opraHisoBaHe, 11032 IHCTUTYLIiAMY, IKi MO>KHA Ha3BaTM iIHCTUTYLIiAMM BiffHI®.

pp. 516-524; W. Roczniak, Power in Powerlessness: The Strange Journey and
Career of Regina Salomea Pilsztynowa [in:] ,, The Polish Review”, vol. 53,
nr 1, 2008, pp. 25-51; Z. Kuchowicz, Pierwsza lekarka polska — Regina Salomea
Rusiecka [w:] idem, Wizerunki niepospolitych niewiast staropolskich XVI-XVIII
wieku, Wydawnictwo Lodzkie, £6dz 1972, s. 298-319.

4 R. S. Rusiecka, Proceder podrézy i zycia mego awantiur..., s. 22.

5 R. Aron, Myr i viina mizh natsiiamy, Yunivers, Kyiv 2000, s. 322.
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A JTropsik CToMMa fiofjae, 1o BiliHa — Ije ,,KpPOBOXXKepHa, BOMBYA,
CTpalllHA Ipa — 3acajyl AKOI HiAK He IacylThb O MUPHO-LVBi/Ib-
HUX JIeKa/IOTiB, IIpaB JIOMHY i TPOMAJIAHMHA, BIMCAHUX ¥ |...]
JlaJIeKVX MepeIBOEHHMX YacaX yMOBaX, IpupedeHb i 3000B’s3aHb.
JIroncpka Ky/bTypa He XOo4ue TepIiTi Xaocy - i TOMY ,4ac yOMBCTB
Mag€ CBOIO CTPYKTYpy ®.

Bnacuey ,,BigmyHHi CBiTy” BillHA CTa€ OHIM i3 HEOJMIHHUX eJIe-
MEHTIB NOBCAKIEHHOCTY 11, 3arajioM, ii eK3UCTeHUiiTHNM (oHOM,
IIPOCTOPOM CIIiBIIepe)XXVBAHHS [yIIeBHOMY Ta (isuaHOMy 600
i1 TepmiHHAM. MoxxHa 6 TBepauTH, 1o y cBitormsaai Camomei Pyc-
enpKoi fie [TibIITHH BiliHa CTPYKTYPYEThCA AK HEBiJ/TyYHA YaCTHHA
6apokoBOro cBiTOOGa4eHHA I CBiTOBimOOpaXkeHHA B ii miTepaTyp-
HOMY T€KCTi.

Insa mnsaxtsaaku 3 Pedi [TocrmonuToi BiliHa € BaXKIMBUM e/IeMeH-
TOM XPOHOTOIIY I TOBCAKEHHA. [I/1 Hel CTPaXKIaHHA 1 MyCy/IbMaH,
i XpUCTHUAH BiJj BOEHHUX JYXOBUX PaH € OJJHAKOBO BaXK/IVBVIMI.
Y Hei BoeHHI Aii MalOTh HaWMOBHIII, cKasaTy 0, AaHTPOIIOJIOTiUHI
BUMipH. Y LIeHTpi NepeXXMBaHb BOEHHVX JIMXOJITH i CIIBIEPEXN-
BaHb € JIIOAVHA:

Y Toit yac Be/vKi BijtHM Oy 3 Iepcami, 3 HIMIPIMY i 3 MocKarsamut. I sik Oyra
KpuBaBa BiltHa B O30Bi, To#i MOi J0Opi mpuATeni, TypelbKi IIaHW, Ha BiflHY
moixanu cynpotu Mockanis. A mo 'ocopb nmocnaB TypKiB Ha MOCKOBCBKY
cuty 7 i MOTYTHICTB [...], TOX KilbKa HeCATKIB TUCAY TYpKiB 3arMHY/IO
VI Ki/IbKa IeCATKIB TUCAY y HEBOJIIO MOCKOBCbKY IOTPANMIIO, AK TAKOX XKiHKM
i miTy Typeubki 6e3 JiKy noTpamuay y HeBomo. Takox i Moi o6pi npusAreni
6esBicTy mpomany, HeBifoMo, 4y BOWTI Ha BiltHI, UM y momoHi. Bemukuii
CMYTOK, IUIaY i IeMeHT MifHABCS Y AOMaX MOIX Z0OpuUX mpusreris’.

Canomes IlinbluTuH MOBiflOMIIAE 11 Te, IO MOYy/a PO IeTh-
MaHCBKy cTonuuo barypun, axkui 6yB CITaJIeHNI I MOCKOBCBKUMU
BiliCbKaMM Ha 4oJli 3 AJ€KcaH/[poM MEHbIIMKOBMM Yy JIMCTONAM]
1708 poxy (a Bce iTOro Hace/lleHHA MOCKOBUTY OPYTa/IbHO BUpi3as):

6 L. Stomma, Antropologia wojny, Iskry, Warszawa 2014, s. 12-13.
7 S. R. Rusietska de Pilschtyn, Vidlunnia svitu. Istoriia podorozhey ta pryhod moho
zhyttia..., s. 85.



BiHa Ak noscAkaeHHICTb Y ,BignyHHi ceiTy” Canomei PyceLbKoi... 143

“...B baTypuHi, MicTi reTbMaHCBKiM, HakazaHo funditus (foleHTy —
JIaT.) Majal 3pyMHyBaTH i 3eMsIio, e cTynaay MasennHi HOry,
Ha Ca)keHb yrmm6 y BcboMy baTypuHi Bukomary, 3 MicTa BUBe3TH
11 de novo (HaHOBO — JIaT.) IIOCBATUTY, XKiHOK 1 JIiTell 3HUIMIN yCixX
IO OJHOTO i MaHiB pagHux [...]”s.

Memyapu Canomel MojaoTh MIMPOKe MOMTOTHO OCOOIMBOCTEN
TpafuLii BefleHHA BiflHM PiSHMMM HapOoJaMy — HacaMIlepesi TYPKaMIu.
Jly>xe 9acTo L criorajiy 1aMalTh YCi YABIEHHA i CTEPEOTUIIN, AKi
¢dyHKIiOHYIOTh B icTopiorpadidyHux Ta iCTOpMYHMX JIiTepaTyp-
HO-MMCTELbKMX TBOpax. BoHa TBepauTD, 1110

BowBaTK TypkaM KopaHoM 3a60poHEHO, caMi BiffHM IIparHyTM BOHMU He
HOBUHHI, Xifa mo xomu iM xTock oronocuts BirtHy. Komn [rypok] ife Ha
BiliHy, ITOJIOBVHY CBOTO 0araTcTBa HMOBVHEH 3i COO0I0 B3ATH, a Ije TOMY, L0
KOJIV BiH 3aryHe, 1106 TOJ1, XTO B HbOTO IPOIL 3Halifje, 32 HYUX JIOTO II0XOBAB,
a KOJIN 110TO B HEBOJIIO Bi3bMyTb, TO JIOTO LIaHyBaTU OYAyTh, 60 Tak 6arato
rpourert 3abpanu; a KOMu B HbOTO TPOLIeiT He 3HAAYTh, TOX y CBIit 4ac BiH
3a CBOI I'pOLIi 3 HEBOJIi BUKYNMUThCA. .5

BiitHa 9acTo Iy4nThHCA i3 TOTOHOM. ABTOPKY LIiKaB/IATb OyIb-sAKi
HeTasti Iboro mpouecy. JAKio 6 TypKoBi-BOAKOBI

BUIIA/IO HA BiifHi KOroch yOouTH, TOI TiNbKM 3aKpuduTs: ,,Ei wallaha”, Bigpasy
K MIOBMHEH TYPOK LIA0/IO CBOIO B IiXBY CXOBATH, a KO TPAIUThLCS JIOMY
KOTOCb y HEBOJIIO B3ATH, IIOBUHEH JIaATU TOMY ICTU 1 IIATHU, OZAT i ITOCTi/b,
OJIHUM C/IOBOM, 1106 TOMY HI40ro He 6paKyBaso, a Yepes CiM POKiB IOBUHEH
jioro 3 HeBOMi BUIycTUTH!,

Typxu, TBepAUTb MeMyapuUCTKa, HiKOTO [0 BipM CBOE€I He Npu-
MYIIYIOTh, TUIBKM 4M TO HEBLIbHMKAM, 9M TO CyCiaM-XpUCTH-
HaM IIOBMHEH TYpOK TP Pasy 3alpONOHYBATI: ,CTaHb TypKOM .
[TononeHHs Ha 1oyl 6010 MyCHUTb OYTH 3aCBifY€HO JOKYMEHTATbHO
7 MignucaHo BigHOBiJHMMM CAaHOBHUKAMU — TIIBKU IIC/IA LIBOTO

8 Ibidem, s. 138-139.
9 Ibidem, s. 263.
10 Tbidem.
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OCTaTOYHO Bifi0yBaeThCA IOPUANYHE 3aKPIITIEHHA CTAaTYCy IONOHe-
HOTO. ABTOpPKa MeMYapiB OIIOBifIa€, AK

6aumia caMa, 10 HEBUIBHUKM, AKUX i3 HEBOJ BUITYCTMIM, i AIIaMMU, i araMu
craBamu. Y TypeuunmHi HeBIIbHMKA YU HEBIIDHMIIO NPOJATU HE MOXXHA
(ax i 6yAb-AKY MOAMHY) Mif 3aTPO30I0 IOKAapaHHsA, Xiba I0 CIIPaBXHbBOTO
HeBi/IbHMKa, mabieo y3saroro. Hampukiaz, Mockanb 6’eTbcs 3 TypKamu
Vi IOTpaIUIA€E B TIOJIOH — BiH CITPaBXXHill HEBIIbHUIK, ajie Bifipasy TaM, Jie J10TOo
B3sUIV B IIOJIOH, Tpeba Bifj Kazis B3ATH MaIlip i Ha HiM MOBMHEH HifmmcaTucs
mydriit i mamma. Ileit mamip Ha3MBA€TbCs MeHA3MK. TaKOTo HeBiIbHMKA BiKe
KOXX€H KyIIUTU CMiMBO MOXell.

Oco6mBo 3amexmMMy 6a4aTbcs aBTOPLi B3aEMMHY MK TypKaMu
Ta ManbTiiiCbKM OPJIEHOM i TypKaMu Ta KypHaMIL:

Biita Typequnnn i3 ManbTo0 Taka: KOIU HOTPAlUTh TYPOK Y HEBOJIIO MajIb-
TilICBKY, TO BXX€ JIOTO Ma/IbTilI]i He BUITYCTATb JO CMEPTH. SKIIIO X Ma/bTieb
MOTPANNTh Y TypelbKy HEBOJIIO, JIOr0 TaKOXK TYpPKM 3 HEBOJIi HE BMITyCKa-
I0Th, HaBiTb 3a Ha6iNbIIi rpoi, 60 Ti MalbTIiilL, IO MOTPAININ Y HOMOH,
HEBi/IbHMKI CaMOTO TYPEeIbKOTO Cy/lTaHa. BOHM Ha3MBalOTbCA IMali3aHaMU.
ITotiM, Komu cynTaHOBi HOTPiOHI MoAM Ha BificbKOBi Kopabii, ix 3HOB Ha
BillHy ITOCU/IAIOTh Ha TMX CaMMX Ma/bTii1iB!2.

IIpo ui 3Bu4ai BilfHM BOHA IOBifyBanacs, 30KpeMa, 11 Bifi CBOIX
nanieHTiB. MeMyapuCTKa OIIOBifla€ TaKi icTopii 3 ycT KamiTaHa-Iami,
3aXOII/ICHOTO y IOJIOH Ma/IbTililiAMMY, 1[0 6yB y HEBOI ciM JIiT i 3a
SIKOTO CY/ITaH 3MYIIeHWI OYB 3allaTUTM BenuKmit Bukym. OpHa
3 TaKMUX IOfiil Tpanunaaca B 1760 pouwi, Koy KaliTaH-Nala i oro
KOMaH/ia Kopabsisi mojanacs y Jpkamito (MedeTs), a maisaHiu ,30yHTy-
Ba/IUCS 1 TYPKIB, a Oy710 ix Ha Kopabi 6araTo, mepe6un ycix reBaH-
TiB, I'e/ISIHAIB [IeBaHTILIAMY HasVBaIM HapO/pKeHMX y JleBaHTi (Mmic-
1eBicTb y Mastiit Asii) HaljaiKiB €BpONeIiIiB; TOIAHAAMM — BUXIAIiB
i3 micrieBocti I'en — I. H.] i pemrty TypkiB 38’132/, sIKip, BifpisaBuui,
BUKVHYJ/IM Y MOpE, a CaMi, IiZHABIIN BiTpuIa, Ha Manbty BTEK/IN 13,

11 Tbidem, s. 263-264.
12 Tbidem, s. 264.
13 Tbidem, s. 265.
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IIpo Myku, AKMX 3a3HaBa/IM TYPKU B IIOJIOHI Y KypAiB, TE€X pO3-
noBifaB opguH i3 ii manieHTis, sAKmitch A6pyn-ara, o pasom i3
ABaHAALATbMA iHIIMMM THUYapaMy IOTPANUB y Kyp/ICbKMUIL IIOJIOH.
Kypnu, ik TBepiuB Lieil TypoK,

CTpAlIeHHO iX My4VIIN, KO IPUBE3IN JOOMY; PO3IATHYBIIN IOTONa, 61dy-
BaJIl, @ OIIiC/IA IIHYPOM BiJf TOTIOBM @K /IO HiT 710 JiepeBa IIPYB A3a/IN TaK, AK
IiTel CIIOBMBAIOTD, i HIYOTO 30BCIM icTH He JaBay, a 1o 6OKax, e KUIIeHi
B KyIIaHAX, Ha TiM MicIli TiI0 HOXXeM Ipopisany: LM OiTHIM TypKaM-HeBi/lb-
HYKaM iXHi pyKJ 3alMXa/iu y Lji paHu /i Kasanu: , By, TypKu, Hapog nuxatTuit,
BaM II0JJ06AETHCA XOMVTY 110 PYHKAX i PyKM 3aCOBYBATy B KMIIEHI, TOX i TyT
MO>KeTe TOHOPYBATHCS, KOIM BU IIPUB’A3aHi 10 LUX JiepeB, y KUIIEHAX PYKn
TpuMaioun” 4,

B ocobucroMy mpocTopi icHyBaHHSA aBTOPKM [y>Ke 4acTo
O3HAYeHHAM Yacy MOfii € BOEHHA o6a:

...Y TOJI 4ac TypeLbKuil CyNITaH BiB BiliHy Ha Tpu 60ku: 3 mepcamu y Basu-
noHi, 3 Mockamsimu (mig Babagario [ce6To y Hobpymxi, mposiHuii Pymy-
Hil - I. H.] crostmu Bificpka pociiceki), 3 imneparopom Kapmom Mloctum
y Hici [Hica (a6o Hic) - micro y Cep6ii — 1. H.], xomu renepan 3exennopg
3HEHaIlbKa 3 HiMeIJbKMM BilicbKoM yBilimoB y Hicy i Bgamo 3axonms 110 3Ha-
MeHUTY (OPTELIO 3 TYpKaMi, 3 )KiHKaMu, 3 TiTbMH J1 13 MaeTKaMmy, 3i 36poero,
6araTo 1Mopoxy, Ky/ib, apMar (TOOTO CTPiNbH) i TaKOX BJAIO 3aXOIMUB
Hicpky nposinmiro!’.

14 BiitHa 3 Pociticbkolo iMnepiero posnodanacsa s 1735 poui. Caso-
Mei Togii 6yno 17 pokis. ¥ Toit yac 6yno 3axomneHo O3is, [Tepexor,
baxuncapaii. 1739 poky MOCKOBUTHI OKyIyBanyu XOTUH, TIepENIIIN
[IpyT, ocamywm fcy, sarmmbumica ax po JyHaro.

ABTOpKa CIOTajliB Ha CTOPiHKaX MeMyapiB 3a/MIIa€ /I Halllajl-
KiB ommucu 7 fissHHA 6araTbox icTopnyHux mocrareit — i Kapma VI
(1658-1740) ¢don I'abcOypra, sAxmit 3aciB Ha iMIepaTOpCbKOMY
TpoHi y 1711 porj, i aBcTpiiicbkoro ¢enpaMapuIana it JUIIoMara
@Opunpuxa ['enpuxa 3ekengopda (1673-1763), wio ioro, micns

14 Tbidem, s. 277-278.
15 Tbidem, s. 66-67.
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HeBjano0i BiltHy i3 TypeuunHoro, AK KoMaH[yBada apmii, y 1739 poui
HOCaJIKeHO OY/I0 B OCTPIr.

Hapartopka TBOpuTb 0cO0/IMBY, Maii>Ke JOKYyMEHTAIbHY, (padyry
TUX TPATIYHNX iICTOPUYHUX MOJiI1, MA/IIOI0YN CIIOBOM IEPEXVBaHHA
HUIIOCTH 11 MifIOCTM BilfHM. A BOJHOYAC, 1A JOKYMEHTa/JIbHICTDh
HOYVHAE OPVHITY BYUCOKUM TParisMoM y ApaMaTYHOMY pO3TOpPTaHHi
ix nepe6iry. Tyt o3HaueHo it migcTynHicTs, i 3pagy, i momcry. Tak
BOHA Ilepefia€e Te, 110 3HA€ Bifl 6e3rocepeiHiX yYacHUKIB MO, Bif
TUX, XTO Bifjirpae B HUX BU3Haua/1bHYy pomto. Canomes Pyceupka e
[TinpmTyH 30cibHa omoBifae mpo Hakas Bif cynraHa 3 Ictambyia,
1106 Ianra, IKOro BOHA JIiKyBala TOJi, BUPYLIMB i3 BilicbKoM i 3a6paB
y Him1iB popremto Hicy, Aky 3axonms renepan 3ekeHnopd. 3a Kinbka
TVDKHIB IIepefi TUM, K BUABWIOCH, TOM I'eHepasl MiJICcaB MaKT i3
6onrapamu i cepbamu niiei Hicbkoi nmposiHmii, fe ,,MelkaHIis 6ymo
(Ha ’ATHEecAT MWIb i3 MicTamy, 1 MicTedkaMy, i ceraMu) JeKilbka
MiJIbJIOHIB MIOfiell 0araTux, BeabMU MY>KHiX, MOJIOIMX, CIPUTHIX,
sK 1 cTapux, i 6imoronoBux, i giteir”. Bonu x, moBipuBIIYM aBCTPiit-
11IM, TIOBCTA/IM NIPOTY TYPKIB i ,,Bupisamu ix fekinpka tucad, 60
reHepain 3ekeHpopd obinas iM: ,,He 6iitrecss Typkis, jornomararire
meni. f Bxe Hicy B3aB, Bisbmy a Codiro i Biggnub Typenbkmit
[ce6TO Binpmub, abo Biguu — micro y bonrapii, Hag Jynaem - 1. H.],
i HaBiTh IcTaMOyn”16. OHAaK aBCTPINiCHKUIL TeHepan 3pafuB CBOIX
XPUCTHSH-COIO3HMKIB, y3ABIIM Xabaps Bif TypkiB (,,Bif OZHOrO
namri 10 000 yepBOHMX 30710THX) i ,0€3 YCAKMX NMPUYMH HaKas3aB
HMigHATUA TPUBOTLY, TUXO BUIIIOB 3i cBoiMu HiMuAMu 3 Hicu i Hake-
pyBaBcsa B Himeuunny, a xmoui Hicbkoi dopreni Bigictas moemy
namri Kronpy-ymy”'7.

HemoB6u Ha 6aTaibHOMY IIOJIOTHI Y HapaTUBHINl CTPYKTypi
TBOPY aBTOPKa PaNTOBO 3MiHIOE, cKaszaTy 0, POKyC Ha fanmbHOMIpi
300pa>keHHsI MO, BBOJA4M ceOe B Iieil ONOBiIHNIT IPOCTip, O3HAYA-
I04M] B/IACHY @BTOPCbKY 00’ €KTHICTb i IeMOHCTPYIOUV CBOIO peaIbHy
IPUCYTHICTD y Wit icropwyHiit nopiesint kauBi — xom Hicy 6ymo

16 Tbidem, s. 71.
17 Ibidem.
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B34TO (,,A Miif manra 6yB xBopuii, Tox kmoui Hicpkoi opreni iiomy
nip mopywky mokmany’'8). 3afiMeHHUK ,Miil” Bifipady X YBOLUTD
HapaTOPKY Y KaHBY IIOfIili, O3HaYa€ ii AK caMOBUAMIIO. BaleHTnHa
Cobonb 3ayBakye TaKy ocobucTicHy TpaHchopMallio 7 y aBTOpiB
yKpaiHcbKOro bapoko, e BOHa BUABIAETHCA B Pi3HUX KaHPOBUX
YTBOPEHHX i fie ,,BUMIipH 5K Iy6/iYHOrO, TaK i MIpMBaTHOTO OYTTS,
1110 3HaXOJATD BUAB Y Pi3HOXKaHPOBMX TBOPAX, CBiJ4aTh IIPO €BOJIIO-
1[if0 CAaMOCBilOMOCTH X aBTOpiB. BU3HaYaIbHUM YMHHUKOM, KU
HiIITOBXYE IO MOIIYKiB IMpaBAyu Mpo cebe i CBiT, mpo cebe y cBiTi,
i moHOCKTD 11 1O YMTaYa, € aBTOPChbKe A 19,

Cynran Hapgicnas ¢ipmas, mo6 3a neit 6yHT npotn OcMaHCbKOI
immepii BOpoxo6HMKiB

TpU AHi i TPy HOYi yOMBaM, TOYMHAIOYY Biff BICIMHAIATIIITHHOTO X/IOMLIS —
O ITATAECSTUPIYHOrO Y0moBika. A Tnx, komy 60, abo 70, abo 80 miT, He 4inamy,
TaKOX AK i XJIONIIiB Bifj poKy 70 18 He 4inam, TinbK1 B HEBOJIIO 6pa)11/[, 1 KiHOK,
i giBuar, i Bcix >XiHOK crapux. I Tak cranmocs, 1o TypKy BOMBaIM XPUCTHUAH
TpM JHi i TpM HOUI Y IONAX, Yy /licax, Y XaTax, fie TiIbKu 3Haxoammn0,

A pani mpuitos HoBuit GpipMan Bonogapsa Orromancbkoi [lopTi.
CynTaH 3ax0TiB IIepeKOHATICA, ,,CKI/IbKY J10TO MiBIAHUX Y LIiil KpK-
BaBiil BilTHi 3arMHe, i TOMy HaKa3aB Mill ITallla TypKaM Ti/IbKY TOJIOBA
XpUCTHUAHCBKI 3B03uTH y Codilo 1A miapaxyHKy, cKiTbKu youro,
i TyperibkoMy CyITaHOBi IIpo 1e faTi pecnoHc” 2!, Omuc 10To BUKO-
HaHH:A 3HOBY Jla€ aBTOPLi HATOAY BIYYUTUCS B KAHBY iCTOPMYHOTO
HapaTNBY, TOKa3aTu cebe Ge3rmocepeiHiM CBifIKOM IIbOTO aIlOTE03y
BiJIHM, 10TO KPVBAaBMX i OpyTa/bHMUX IIPOSABIB:

I 6aunna 51 kapy ['ocriofHio Ha 6iHUX XPUCTHSH, 60 TaKa Oy/a ropa rojis Xpu-
CTVSIHCBKIUX, HibU BeydesHa if IMpoKa Kopuma. HaBepx o Tux ronosax st —
noTpi6Hi 6y fpabynu, 60 3a KOXKHY XPUCTHAHCHKY FOZIOBY aB MaIlla OFHOTO

18 Ibidem, s. 71-72.

19 V. Sobol, Ukrainske Baroko. Teksty i konteksty, Wydawnictwa Uniwersytetu
Warszawskiego, Warszawa 2015, s. 236.

20 S. R. Rusietska de Pilschtyn, op. cit., s. 72.

21 Ibidem, s. 72.
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YepBOHOTO 30710TOT0. TOXX TYpPKM 110 MOIAX i Jicax i3 3 BeMMKMMM KOIIAMU
i rormoBu Bxxe youTuX XpucTuAH Binpisysamy, i 8 Codiro npuBosmmn, a TyT,
YIPOZIOBX THX TPbOX [HIB CTAPMM TIOAAM i MaZMM JiTAM MOXKHa OY/I0 IIyKaTh
6aTbKiB i 6paTiB CBOIX, AK i 6aTbkaM MO)KHa OY/IO LIIyKaTU TOJIOBU CUHIB CBOIX?2.

Bapto 3ayBaxuTy, 110 1jeii onmc moOysoBaHo K 6i6/miiiHi cTumisa-
ii. OueBupHO, o Canomes BifuyBajia allOKaIiNTUYHICTD VX MO,
ix ¢paxTanbHy MOAiOHICTH 1O cTapo3anoBiTHMX omoBifeit. Came
CIiBIIEPEXMBAHHA KE€PTBAM Lji€l pisaHMHI IIPOEKTYETHCA 11 Ha BIACHI
Iepe>XXUBaHHA: ,OX, Mill boxe, cKiZIbK1 A B TOJ Yac Xao i cTpaxy
Masia, Koy 6y/1a y TiM MicTi, OffHaK Hi B MeHe, Hi B /Tofiell MoiX i Boso-
COK i3 TOJIOBM He BIIaB, i C/IOBa KEIICBKOTO He Yy/IU MU Bif TYpKiB™ 2.

ABTOpKa MeMyapiB IIOBiJOM/Ii€ IPUYMHY TOTO, 1[0 BOHA ITOKM-
HyJla TIally, AKOrO JIIKyBaJja, Yepe3 BHYTPILIHIi IPOTECT IPOTH
OIHOrO 3 6araTboX BOEHHUX 3JIOYMHIB — y61/[BCTBo €NNCKoIa: ,,bys
TaM YOJIOBiK OVMH IIaHOBHMIA, CBSAIIEHMK IpaBOC/IaBHMIA, alias
€MICKOIL, 00 JIOT0 IpaBOC/IaBHI BIAINKOI0 HAasWBaJIM; JIOTO y Till
MeTyIHi nosicwm”. I ToMy ,,Bigdy/ia A BeIMKy OrMAYy [0 Ianli,
110 HAKAa3aB BIAVKY cTpatutu. Lle BembMu MOe ceplie 3aCMyTIIIO,
i po3BiTasmacs s 3 1OTO MOCIIO TAIIei0 24,

Bip'ixaBum no Bignuus, BoHa ciocrepiraina, sSiK Typenbki odiepn
BUTAHATM MUPHE XPUCTUAHCbKE Hace/leHHA 3 HOMiBOK: ,CTOs/I0
TYT Be/IUKe BilICbKO TypelibKe, BOHM 110 CTO 0Ci0 XPUCTUSH 3TaHs/IN
Y KOXKeH JiM, a B OyAMHKIM XPUCTUSAHCHKI Ce/IMIcs TypKu, 60 6yro
1ie Y3UMKY, a IIPOCTi sHMYapH, alias BificbKOBI, ITifj aTpamu B MOJI
6ins Biggmus crosnm...”?. ITicns 6010 aBCTPIfiChKUX i TypeLbKux
apwmiit rtig Kpaitosoto y Bonoxii, e aBcrpiiini ,,uepes kapy ['ocriogsio”
Oynu po36uTi, IX KOMaHANP-TeHepa

nefBe caM i3 fekinbkoMa INTaGHMMM OodiljepaMyt BUPATYBABCA, a OCTAHHIX
HIMIIiB TypKu Ha 107i 6010 MOBOMBaY, a eAKUX Y IIOJIOH y3smm. I 6auma
200 nimeupkux odiumepis i remaiinis [Big Himernpkoro Gemeiner Soldat

22 Tbidem.
2 Ibidem.
24 Tbidem.
25 Ibidem.
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,IpoCcTuX OBHIpiB” — 1. H.] ogHMM /TaHIfforoM 3a mmi CKOBaHUX, SIKUX IPO-
Baguay depes Biggunb. Ak Tex 3Buyai HCJIO6PI/H7[ € Y OKpeMUX HapofiB, 10
i>xiHOK, i iTelt 6epyTh Ha BilfHY, i OT yci TypTOM — KiHKM i IiTV — IIOTPAIIIAIOTH
y IIOJIOH, i 6auna 1 Maii>ke B KOXKHIM [OMi HeBiIbHMKA, a00 HEBITbHUINO,
ab60 JUTHHY B HEBOJI TYpeLbKiii?.

I1i HapatuBHi crpaterii 6110pychbKoOl HMUIAXTAHKY y HpefCTaB-
nenHi nogit XVII-XVIII c1. y €Bpomni, Mo3Ha4eHNX NOCTITHMMM
/I HEHACTAaHHUM MDK/Iep>KaBHUMU CBapaMy i KOTOpaMIu, € CBiJj4eH-
HSAM BUTBOPEHHA 0COO/INMBOI MEHTA/IbHOI CYCHiNIBHOI CTPYKTYpH
cBiTOCIpMiiMaHHA AK OyTTA HApOXiB, TaK i OKPEMUX TIOCHKMX
eK3JCTEHIill y TAKOMy CBiTi, fie ,aTMocdepa BOEH, PYIIHyBaHb Ta
CITyCTOIIEHDb CIPUYMHMIACA KO (GOPMYyBaHHA TUIOBMX puc |...]
6apoKOBOI Ky/IbTypK , 30KpeMa

BilfHM B YKpaiHi CIIpaB/IA/IN TaKMil CAMUI BIUIMB Ha YKPAIHCBKY KYIbTYpY, K
TpupuaTuniTHA BiliHa - Ha KynbTypy Kpain LlenTpanpnoi EBpom. I muiapcbka
cMepTb y 6010, i GesHeBMHHA 3arubenb MUPHMX MEIIKAHIIB, i panToBicTb
3MiH IOMITUYHOI CMTYyalil, /I MOBCAKYACHA 3arpo3a CMEPTH, BTPATH MaliHa
Ta CYCIIJIbBHOTO CTAHOBMINA — BCE Il CIPUAIO IOLIMPEHHIO 6apOKOBUX
€/IEMEHTIB CBITOCIIPUIIMAHHSA, TAKUX AK MOTUB MapHOCTU I0YaCHOTO XKUTTS
/i HEBiIBOPOTHOCTM CMEPTM, YEPTYBaHH:A JIETKOBAXKHOCTU Ta TyMOpY 3i
CIlaJTaxaMy MifKPec/IeHO TPAarivHOTro CIPUITHATTS OYTTEBUX KOHMIIKTIBY,

Came micna Tiei BiiHM Canomesa posmodana TOPTiB/IIO
HOTIOHEHVMH — ,,60 Maja 6 i3 Iboro co6i BUTofy, i ClaBy B mOfEN,
i macky y bora”. OpuH i3 ii TypkiB-manienTiB mopajgus iff posnovaTn
6i3HeCOBMIT NMPOEKT — TOPTiB/II0 IOOHEHVMMM ABCTPifICHKUMM
BosAKamu. Lleil TypoK ,KynuB i3 TMX HiMELbKMX HEBI/IbHUKIB
30 odiuepiB i odinepchbKnx >KiHOK i MeHi TaKOX pajguB, 1106
i 1 Kynmwia Kinbka HeBUIBHUKIB — HiMenbKux oginepis”. Bona

KyIII/Ia B OQHOTO TYpKa IIATb 0Ci6: 4OTMPbOX 4O/OBIKiB i ofHy mamy. [...]
Tpoe 6ymu odinepamu, nopydnukamu. UerBepruit 6yB XOPYH)KUM, 3BaBCs

2 Tbidem, s. 73.
27 Y. Isaievych, Ukrainske suspilstvo doby Baroko [v:] Ukrainske Baroko, t. 1, Akta,
Kharkiv 2004, s. 71.
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Bin 03ed Poprynar fe IlinbluTuH, i OfHAa HaMa — IMOPYYHMKOBA. 3a LUX
YOTMPHOX YOJIOBIKIB i OfHY maMy Mycuaa s JaTU BiCIMCOT 4ePBOHIX 30710-
TUX. 3aIUIaTia i B3sIa CBOIX HeBUIBHUKIB 1o cebe. [lama iM okpemmit IIOKii,
3abesnedyBana iX DKelo, IUTBOM, OfATOM. [...] Mu croprysammcs, mo6
Me€Hi BOHM, MOI HEBiIIbHUKM, fanyu 1200 4epBOHMX 30/I0THUX i TOJAPYHKIB
Ha 300 4epBOHMX 30/I0TUX. ByB mocmaHuit Kyp’ep 3 IMCTaMM 3 TYPEL[bKOTO
Bigpuna ax y imneparopcpkuit Bigenb B AcTpii?s.

Popudi mooHeHNX Hagic/maay BUKYI — OKpiM opHoro. O6MiH
BiiOyBCs Ha KOPZIOHI: TOJIOHEH] ,,[10iXa// 3 KOHBOEM IO HIMEIIbKOTO
KOPJOHY, i TaM Hall BiKiJ, Il¢ 3HAa4UThb IIOCOJ, OTPMMAB Ha MeXi
rpouui, a ix MocLiB naHiB odinepis Bignyctus y Himeuunny, a npu-
ixaBIIM, TpoOIli HaM BifmaB 2%, OcTaHHIl JKe TOJIOHEHMIT 1Ije JOBTO
cnyrysas y Canomei. Voro sanu H0sed pe Iinburrun. 3a sxuiich
yac BOHA BUIIILJIA 32 HBOTO 3aMiX.

[Toxi6Ho X, mify yac mepebysanHs y [letepOyp3i, BoHa oTpuMana
B IIOJJaPYHOK Bifi POCiiICbKOI IJapUIli YOTUPbOX TYpPKiB-HEBITbHUKIB
i Haka3 i3 JapChKOIO II€YATKOIO PO iX 3BI/IbHEHHA 3 IIOJIOHY; BOHA
BUPYILN/IA 3 HUM Y JOPOTy — 1100 OTPMMATH 3a HUX BUKYIIC.

Bub6pasucs skoch o Icrambyra, Canomes B oposi morpanmia
y @okuranax, micti B PymyHii, y Tarapcbky o6nory. lit mosenocs
IIePEXOBYBATIMCA B OTOYEHOMY HallaJHUKAaMVM MOHACTUPi:

...Mu macnBO B MOHACTHP YTEK/IN, ajie X § MOHACTHP] TiM 6arato 40/10BiKiB
iiHoOK, i miTelt 3acTanmy, 1[0 JIefb BTUCHY/IUCA I'BAITOM i MicIie co6i 3HaMIIIN,
AK 3a4MHIIM MOHACTUPCHKY 6paMy. I TyT Hallanmo Ha MiCTO KibKa THCAY TaTapis
i, OTOUYMBIIY MiCTO, MOHACTHUP MITYPMYBa/IM; MICTO [OILEHTY OrpabyBaBLIN,
40JI0BIKiB, 61710r0/I0BUX i AiTell Yy HeBOMO 3abpaii, HaBiTh XyAOOY, KOHEIL,
OBEYOK i iHlIIIe, a OiIbIIY [TO/IOBMHY MicTa crammii. .. 3

Came 6uTBa 3a LieVl MOHACTMP JI0 TIEBHOI Mipu cTMpae cydacHi
crepeoTuu icropiorpadii Ta XygoXHBOI NTiTepaTypu Ipo €FHICTD
Yy TOTOYAaCHUX ,TYPelbKO-TaTapChbKUX HaBajJaX TaTapiB i TypKiB.

28 S. R. Rusietska de Pilschtyn, op. cit., s. 73.
2 Ibidem, s. 75.

3 Ibidem, s. 120.

31 Tbidem, s. 232.
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Y TomMy MOHACTMPi, e OIMHUIACA aBTOPKa MeMyapiB, OpyY i3
{HIIVMM eTHIYHMMM T'PyIaMy IIPOTH TAaTapChbKOTO Hai3ny 60poHu-
JIUCA W TYPKM: ,...ByIIo KiflbKa cCOTeHDb TypKiB y MOHACTHPI, Ki 3a41-
HIWIVICA Pa3OM i3 HaMM, i1 BelIbMU MY)KHbO BOHM 06opoHsimcs. s
OMTBa IPOJOBXKYBAIACA JHIB IeB AT 32. CaMa X aBTOpKa MeMyapiB

yBech 1leit Jac yfieHb Ji yHOUl B KapeTi CBOIil pocKpina, BenbMu 60suIacs
BUIATH 3 Hel, 60 pi3HOTO NIOAy TaM OyIIo 71 MOITIM JesAKi Moi pedi BKpacTu.
Topi 3ibpanu Mu ABi THCAYi YePBOHMX 30/IOTHUX i KOHS BelbMU F0OPOTO, 1B
3 4ICTOTO 30/I0Ta FOMHHYKY 1 XyTpa YOpHOOYpOI IMCHIL it cO60LS, 71 HOCTamm
Jepe3 MocaaHLsl benyti-ary cyTaHoBi, ToOX TOit 06iLAB BifCTyINTH 31 CBOIM
BilicbKOM33.

BirtHa, 0o/I0HM i CMepTh, KPOB i cTpaXkflaHHA y MeMyapax Caro-
mei [TinbmTnH-Pycenbkoi BUCTYIAIOTh AK HEOAMIHHI i1 HeBify eMHi
feTani icTopil MOBCAKAEHHOCTH OyTTS MIOAMHU I HAPOJIB KOOM
bapoxo. ABTOpKa MeMyapiB cTBopuia 00pas BiifHY, IKUII € CBiTYeH-
HSM HapOIPKEHH:S 0COOIMBOI aBTOPChKOI 00’ €KTMBi3allii: HapaTop
npeficTaBisie cebe Oe3nocepeHiM yIaCHMKOM BOEHHMX ITOAIN — i AK
CBifIKa IE€BHMX iCTOPMYHUX IIPOLECIB, i AK 3a/y4eHOro y MpOCTip
BillHM 4epe3 ocobumcTe Ii BifoOpaXkeHHA.

References

Aron R., Myr i viina mizh natsiiamy, Yunivers, Kyiv 2000.

Isaievych Y., Ukrainske suspilstvo doby Baroko [v:] Ukrainske Baroko, t. 1, Akta,
Kharkiv 2004.

Rusiecka R. S., Proceder podrézy i Zycia mego awantiur, oprac. R. Pollak, Wydaw-
nictwo Literackie w Krakowie, Krakéow MCMLVIL.

Rusietska de Pilschtyn S. R., Vidlunnia svitu. Istoriia podorozhey ta pryhod moho
zhyttia, per. I. Nabytovycha, Piramida, Lviv 2018.

Sobol V., Ukrainske Baroko. Teksty i konteksty, Wydawnictwa Uniwersytetu War-
szawskiego, Warszawa 2015.

Stomma L., Antropologia wojny, Iskry, Warszawa 2014.

32 Tbidem.
33 Ibidem, s. 232-233.



Studia Polsko-Ukrainskie 10

ISSN 2353-5644, e-ISSN 2451-2958

Copyright © by Natalia Levchenko, 2023

Creative Commons Uznanie Autorstwa (CC-BY) 3.0 Polska
http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/pl/

DOI: https://doi.org/10.31338/2451-2958spu.10.11

Natalia Levchenko

H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine
ORCID: 0000-0002-7535-6330

CopomMcbKuin ANCKYpPC Y 6i6ninHif, CKOBOPOANHCBKIl
Ta BOEHHI XapKiBCbKil iHTepnpeTauii

Sodom Discourse in the Biblical, Skovoroda's, and Military Interpretation
of Kharkiv

Abstract

The Sodom discourse takes its cue from the biblical story of the destruction of the
city of Sodom due to the fall of its inhabitants. The angel warned only the righteous
Lot’s family. Leaving the city, Lot’s wife looked back and turned to the pillar of
salt for disobedience.

The biblical story about the destruction of the city of Sodom, the rescue of
the righteous Lot and the transformation of his wife into a pillar of salt is told in
Hryhoriy Skovoroda’s treatise “Booklet on Reading the Holy Scriptures”, “Lot’s
wife is named”.

The exegete advises perceiving the biblical story of Lot and his wife purely as
an allegorical picture of God’s wisdom on the way to the salvation of mankind,
which proves once again that as an alternative to the traditional four-sense biblical
hermeneutics, Hryhoriy Skovoroda saw a comprehensive allegory of the Holy
Scriptures, within which the discourse of Sodom is built.

The Sodom discourse has its continuation not in literary texts but in actual
texts of life in the conditions of the Russian-Ukrainian war, but already with an
opposite meaning to its biblical and Skovoroda’s message.

The Russian occupiers, who have appropriated the functions of God and
distorted the idea of the Absolute, the Truth, with their “fastidious” and cultural
values of the imperial “russian world”, confusing the sinful with the righteous,
with the help of their rockets, bombs, and shells, are erasing entire villages and
towns from the face of the Ukrainian land, they kill both babies and the infirm
old people just because they are Ukrainians, without caring about their fall into
sin or righteousness...

Keywords: Bible, Sodom discourse, exegesis, allegorical meaning, biblical her-
meneutics.
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Cy4yacHuM yKpaiHI|AM, Ha Xajlb, BUIIAIO OYTY y4acHUKaMU i1 CBif-
KaMI HayDKaxnusimoi micna Jpyroi cBiTOBOI BiliHM pOCiIChKOI
arpecii, yHaC/lilOK AKOI TMHYTb 3aXVCHMKM YKpaiHM Ta LUBiIbHE
Hace/leHHs, 3a3HAIOTh HACWIIA Bifl pOCIICBKMX OKYIIAHTiB HaBiTh
HiTH, PYIHYIOTbCA OYHiBIIi, CTUPAIOThCA 3 JINLA YKpaiHCbKOI 3eMiIi
MicTa, MicTedKa, cena 11 Xyropu. Pocilicbki oKynmaHTu cBifomo,
SIK BOHU aKIIEHTYIOTb, 3 MeTOI0 JleHardikalii 6’ 10Tb NPULITbHUM
BOTHEM, paKeTaMI II0 >KUT/IOBYUX 6araTOKBapTUPHUX i MpUBaTHNUX
OyAMHKaX, IIKOJAX, AUTAYMX CafodKaX, 3aKIajlaX BUIOI OCBiTH,
TeaTpax, My3esX, II0 BCiX LMBIIBHUX 00’€KTaX, sIKi OKPECIIO0Th
YKPaiHCbKy ifeHTUuHicTb. Tak, y Hi4 mpotyu 7 TpaBHA 2022 poky,
POKY BifisHaYeHH:A Ha fiep>XaBHOMY piBHi 300-piuysa Bif AHA HApOJX-
YKeHHA YKPalHChKOro 6apoKOBOTO MICbMEHHYKA, (inocoda I'puropis
CkoBOpOAN, IPSAMMM BJIy9aHHAM POCIJICBKOI pakeTy OyB 3HUILEHNI
Hanionanpuuii nitepatypHo-MemMopianbuuit Myseit I'puropisa Cko-
Bopoayu y boropyxiBcbkoMy paitoni XapkiBcbkoi obmacti. CHapsAz
BJIETiB IIij] jax OypiBI, ciaaxHyia moxexa. Buoyx i Borono sHu-
Iy OyRiBIIIO My3€el0; AKMMOCD IVBOM, sIKe HEMOYK/IBO ITOSICHUTH
pallioHanbHO, yLiNiB cepes pyiH maM saTHUK ['puropito CkoBopoxi,
IO 1O 0OCTPiNy CTOAB y BeCTUOIOMI.

6 munnA 2022 poKy pakeTaMM, 3allyllleHNMH 3 TepuTopii Pociii-
cokoi Penepartii, 6yB yIeHT 3HUIEHNIT HABYaIbHMIT KOPITYC XapKiB-
CbKOTO HalliOHa/IbHOTO IIeJarOriYHoro yHiBepCcUTeTy, AKNUII HOCUTD
iM’ss Tpuropis CxoBopopmu, ajie 3HOB SIKMMOCDH ippaljiOHaTbHUM
crioco6oM, mepebyBaouy B emilleHTpi BUOYyXy, YUiIiB mmaM ITHUK
yKpalHCbKOMY ryMaHicTy. MicTidHe 36epesxeHHs maM ATHUKIB ['pu-
ropito CKOBOpOJii cepef; BOTHIO 1 pyJiHYBaHb, 3aBJAaHUX OYHiB/IAM
pocilicbkumy 6anicTUYHMMIU pakeTaMM, BifjcWaae penumieHTta 3a
BiIIOBiAsAMK 11 TIOSICHEHHAMM [0 MIOTO BTAEMHMYEHOI JIiTepaTyp-
HOI CHAJIIHINA.

Cyvacnuxu I'puropia CkoBopoay it JOCTiIHUKA J10T0 TBOPYOCTi
CTBepLKyBay, o BiH 6yB MictukoM. Hampuxoran, [I. YnxeBcbkmit
CBOTO 4acy INCaB, 10 y TBopYocTi CKOBOpPOAM € ,yCi OCHOBHI
IYMKY, AKUX ITOTpebye MicTuKa, K cBOE€l ¢inocodivnoi ocHOBM:
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i aHTUTeTMKa, i HayKa IIPO KOJIOBOPOT, i CMMBOJIiKa Ta eMOeMa-
THKa, 1 MicTiyHa iHTepnpetanis Cs. [IncbMa yMOXIMBIIOOTH BUOY-
IoBY MicTiuHOI ¢inocogivynoi cucremn’ .

MicTu4He OCATHEHHA iCTOPMYHOI AiICHOCTI y TBopax ['puro-
pis CxoBopopu mae 6i6mijine mifrpyHts. bibmis sx mporoTexcr,
BijJj SIKOTO BifIITOBXYB&INCA YKpaiHCbKi 6apOKOBi MUMCbMEHHMKI,
CUCTEeMHO BIUIMBaia i Ha cBiTOINARHI opieHTUpHU I'puropia Cko-
BOopoay, GopMyBasIa JIOTO eCTeTUYHi Ta CTMIICTUYHI BIOZOOAHHH,
y MeXax fAKMX BiH BifKUaB iCTOPUYHY [ilICHICTb JOYAaCHOIO JIIOf-
CBKOTO XXUTTA AK TUMYAcOBe ABUIIE Ha KOPUCTb MiCTMYHOI icTOpii
Caaroro ITucpma K OpieHTHPY Ha BiYHICTb.

ITocunennii intepec I'puropia CkoBopopu [0 BisyanbHOI Ta
BHYTPILIHBOI, JYXOBHOI HA0YHOCTI, fIKa MOJIATana He B MaTepiasb-
HOMY, a B MiCTIYHOMY BMpPa>KeHHi aOCTPaKTHMX ITOHATD, JO3BOJL/IA
jioMy TpaHc(hOpPMyBaTV KOHKPETHi icTopuyHi ¢akTy it peanisyBaTn
iX y CBOIX TBOpax SIK BTOPMHHI (IlepeHOCHi) 3Ha4eHH:, abCTpaKTHi
YABNIEHHA Ta MOHATTA.

Mo>xnnBo, OKpiM MicCTMYHOI IUTOIMHY TBOpYocTi CKOBOpPOAM,
IOSICHEeHHsI BapTO IIYKATy Ije JI y JIoro IparHeHHi 1o cBobony,
cBo0OOIM Bif rpixa, AKYy BiH yBa)kaB BUIIMM JAPOM, 0/1arOM JTIOJVHIY,
TOJIOBHOI0 METOIO i Mipolo 11 KUTTH, a ,,AyX cBoOOAN” 6e3rocepesHbo
noB’s3yBaB i3 borom:

O6%b1an IpopoKaMy, OTYMMY HapOKaMIU.
PBumnt B mocnbaua nbra. [Teyars HoBaro 3aBbra.
Jyx cBO6OABI BHYTPDb HAC POJMNT.

Becenurecs! sxo ¢ mamu bor?2.

OpuH i3 Hait6i/IbII BarOMMUX CKOBOPOAMHO3HABIIB, Tpodecop
JI. Ymkanos cBobopmy HasuBaB cyTHicTio xutta I'. CkoBopoan:
»1IeTbCs He JINIIe TIPO I0TO HAYKY — ifleThCs PO i1OTo CIoci6 icHy-
BaHH!, 60 HaBiTh caBeTHa aBToemitadis Hamoro dimocoda «cBiT

I D. Chyzhevskyi, Filosofiia H. S. Skovorody, Prapor, Kharkiv 2004, s. 209.
2 H. Skovoroda, Povna akademichna zbirka tvoriv, red. L. Ushkalov, Maidan,
Kharkiv 2010, s. 54.
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JIOBUB ME€HeE, Ta He CIiliMaB» — TO He IO iHIe, AK pafVKaJIbHUI
Mmasidect cBobomN .

[Tam’ATHUK, 1O BLiIiB, HIOU mifTBEpIKYE Te3y CKOBOPOAY PO
CBiT, AKWI1 IOBUB J10TO, ajie TAK i He CIiliMaB Hi CBOIMU IIPMHAAMU
3a JOYaCHOTO XXUTTs, Hi TOTa/IbHUM BUIIA/IEHHAM YKPaiHChKOI 3eMJIi
pociiicbkyMu 3arapOHMKaMu Micas cMepTi dinocoda, ymobdreHuM
6i6/MIIHMM CI0>KeTOM sIKOTO Oya MictuyHa icropis Jlora, mo 3as-
JIIKM CBOEMY TIparHeHHI0 CBOOOAM BiJj IpiXa BVDKUB Y CIIaleHOMY
mo 1ia micti Comom.

CyuacHa YKpaiHa IepeXX1Bae sIKOCh MipoIo MOAiOHMIT COoM-
CbKUII CIO>KeT. Y KpalHCbKII1 HapOf, 3BiIbHAIOYNCD Bifi KiIbKacoTpid-
HOI MOCKOBUTCBKOI OKyIIallii, caMe 3apa3 BUXOJUTD 3-IIiJj BIUINBY
IMIIEpChKMX MIOBiHICTMYHMX HapaTtusiB Pocii. XToCh Ha mboMy
IUIAXY, IparHy4n cBoboxy, 3aBepiuye GOpMyBaHHA yKpalHCBKOI
iIEHTUIHOCTI, @ XTOCh, IIKOAYIOYM 3a PAJAHCHKIMU KalilaHAMII, 110
obMexxyBanu abo it 3HUIYBamy Oymb-AKi BUABU CBOOOAM, O3Mpa-
€TbCS Ha ,,COBKOBE  MIHYJIE Il IepeTBOPIOETHCS Ha COJLTHUIL CTOBII,
AK gpyxuHa JlotoBa. OpieHTMPOM Ha IIbOMY CKIaJHOMY IIJIAXY
CYLI/IPHMX BUIIPOOYBaHb € pO3TIyMadeHa YKPAaIHCbKIM 0apOKOBUM
ex3eretoM ['puropiem CKoBOpOZOI0 MiCTMYHA icTOpiA MpaBelHUKA
JloTa, AKunit, IpsAMYI04M B Ma1716yTH€, 10 cBOOOU Bif, Irpixa, Hi 3a YNM
He LIIKO/[yBaB, He 03MPABCsA B MUHYJIE, i J10TO APYXXWHY 3 il TpUB’A-
3aHICTIO IO CTApPOrO >KUTTS, 110 Oy/la CU/IBHIIIOW 3a CTPaxX BTPATH
CUHeprillHOro €fiHaHHA 3 borom, 3 icTMHHICTIO, [0 AKOI MO>XXHa
Ha0/IM3NUTUCA MMIIe B IpOLieci MisHaHHS, 1[0, 3PELITOI0, i € IUIAXOM
3BinbHeHHA Bif rpixa. Illo6 misHaTH iCTMHHMIT CMIC/T HAaNMCAHOTO,
eK3ereT 3aK/IMKa€e IPOHMKHYTY BCepeuHy 6i0milfHOro TeKCTy, yIIo-
IiOHUTICA CTapO3aBiTHUM 06pasaM i PO3UMHUTICA B TOMY TEKCTi.

bi6niitHa icropis mpo 3HumeHHs Micta CofjoM, IOPATYHKY IIpa-
BepHuKa JloTa it mepeTBOPEHHSA Ha CONAHMIA CTOBII I0TO JPY>XKUHMA
3puHae B TpakTaTi I'puropis Cxosopoau ,,Kumxeuka npo Ynranua
Caaroro IIncpma, HasBaHa apyxunHa Jlotosa”. Y ii 6i6miitHOMY 06pasi

3 L. Ushkalov, Skovoroda, Shevchenko, feminizm... Statti 2010-2013 rokiv, Maidan,
Kharkiv 2014, s. 24.
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CkoBopopia B6auaB npedirypariito KOMIPOMicy 3 MaTepiaTbHIM CBi-
TOM, KOMIIPOMICY 3 IpixoM, KMt 6epe II0YaTOK Iiie Bifj rpixonafiHHA
nepioi >xinkyu €su. ITpote 06pa3 €y aBTOp TIYMAaYNUThb Jyamic-
TUYHO i CIIpUIIMAE I He JMIlle AK HECTYXHAHY CIIOKYCHUII0 AfjaMa,
IO CTa/I0 IPMYMHOI BTpadeHoro Paro, a 1e i AK mpamatip ycboro
JIIOICTBA, CTBOPEHY pa3soM 3 AfaMoM 3a 06pa3oM i mogo6oro boxoro.
Y tpakrari ,,JJpyxuna JloroBa” CKoOBOpo/a CTBOPIOE YHITapHMIT
aJleropmM4HMit 06pas fApi6’sI3K0BOI i MaNOBIpHOI >KIHKH, SKMIT YOCO-
07110€ Kapy 3a HEIIOCIIyX, 3acTepirae BiJi MOpa/IbHIUX Bafy, Bifj OyKBa/Ib-
Horo npounTaHHsa Ceartoro Ilucbma. binapHicTh rpixmu/dyecHoTH
JOCATAETbCA €K3ET€TOM LUIAXOM 30BHIIIHBOTO IPOTUCTABIEHHA
obpasy apyxxnuau JIoToBoi ob6pasaM >KiHOK-IIpaBeHNUIb AHHU,
Ecdip, Paxini, Pyd, Capu, ®amap, I0zid, mo cBoimu BuCOKMMM
MOPaTIbHMMM AAKOCTAMM 3aCITyKUINU BOXXy NpUXMIbHICTS.
Camoposkpurts bora yepes »uTTEBMII MWAX XPUCTA OTOTOXK-
HIOETbCSA 3 TPariYHMM 3MiCTOM >KUTTSA JIOAVHY, 30KpeMa JIoTa, Ha
semyti. JIOT Tak camo, K XpUCTOC, afie 3a/[0Bro jio Voro MuTapcrs,
3HAIIOB Y co6i cumm mo36yTucs CBiTY BUIaaHUX I[iHHOCTe,
10 3HMKaIM B Ipoleci mornmubiaeHoro camormisHaHHsA. [Iporec
CaMOIIi3HaHHA JIIOAVHY Ha I'PYHTi Bipu B 6e3Haya/IbHy, @ 3HAYNUTD,
i 6eskoneuny Ictuny, To6T0 bora, CkoBOposia posyMmie sK Impoiec
1l nepepofi>KeHH, IIePeOLiHKY L[iHHOCTEN, PO3BEpHEHHA Bifi MaTepi-
QIbHOTO, CMEPTHOTO, T/IIHHOTO JI0 ;YXOBHOTO, 6€3CMEePTHOTO, BiYHOTO.
ITosa cymHiBOM, ,,y KO)KHOMY T€KCTi € ITOTEHIillHA YacoBa IIOCTIi-
IOBHICTB 4. Yioni6Ho104M Ha ocHOBI IcTuHu-IIpemynpocti 06pasu
JloTa i1 Xpucra, >XKUTTA AKUX IPOTIKaNO B Pi3HUX YaCOBUX IIEpio-
nax, CKOBOpoOJia py/iHY€ TpafjuLiiiHy A/ YKpalHCbKUX 0apOKOBUX
NMCbMEHHMKIB ITOCTiJOBHICTh YaCOBYX IUIOIIVH MMHYJIOTO, TEIle-
piurporo, MaitbyTHboro. BiH 3a3Havae, 1m0 Takmit po3MOAIN yacy
BUIIPaBJOBYETbCS JIMIE 3eMHUMMM BMMipaMy, a 4ac — BeJIMYMHA
nosazemHa. CaMm xe bor 6esHauanbHMIT i 6€3KOHEYHMIT, Y HHOTO

4 V. Izer, Protses chytannia: fenomenolohichne nablyzhennia [v:] Slovo. Znak.
Dyskurs: Antolohiia svitovoi literaturno-krytychnoi dumky XX st., red. M. Zub-
rytska, Litopys, Lviv 1996, s. 267.
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THCSYA JIIT HeMOB feHb. CIMpalounch Ha Te, LIO ifess «bHesmo-
9aTKOBOCTi icTMHW» Oy/ia 3aBHa BijoMma B Ykpaini™, CkoBopona
YHUKAE iCTOPUYHOTO AVICKYPCY i 3BOAMTD TUCAYL POKIB JO €MHOL
TOYKM-00pasy, a TAKOXK pPO3KPMBAE TOUKY-00pa3 sIK TUCAYI POKIB.
Bin HaBeprae “reMHmit” GiOMiiTHNMIT TEKCT Ha ABTEHTUIHUIT CEHC,
CIPAMOBYIOYM JIOTO O aJIETOPUMYHOTO TIyMadeHHs, sKe 11 aKTyaslisye
3MICT Ji/Is CY4acHOTO JIOMY PO3YMiHHS, ,,/Is1 TOTO, 1[06 CKacyBaTu
a/IbTePHATUBHICTD MMHY/IOTO i 3HOBY 3pOOUTY CYy4aCHOIO €RMHY,
HEOJAMiHHO YMHHY iCTMHY KaHOHIYHOTO TEKCTY °.

Jlot 4epe3 Bipy-KaTapcuc IOBepHYBCA 10 CBOEl 6e3cMepTHOI
BiTYM3HU TOMY, 1110, 3a CKOBOPOJIOI0, KOXKHA JIIOIMHA 3 OITIA/ly Ha
6e3HavaIbHiCT/0e3KOHEUHICTD iCTVHY € B c061 XpUCTOM He3amexXHO
BiJl TOrO, HapoAWIacsd BOHA IO YU MicC/A Voro NpULIECTA.

OTO0X, MOKeMO 3poONTH NPUITYIIeHHs, 110 B OCHOBI emiTadil
I'puropis CxoBopopu ,,CBiT IOBUB MeHe, Ta He CHiliMaB” JIeKUTh
6i6miitHa comoMcbKa icropis mopgonanHs JlotoM rpixa i mpunap
movacHoro cBity. [IpyxmHa JIotoBa He Mana B cobi Takoi cym 1 Takol
Bipy, AKy maB JloT, ToMy ocimyxanacsa bora i1 osupHynaca Hasaf,
HepeTBOpIIAcs Ha KOJIOHY KaM siHOI coyti Ha ropi CogoMm B I3pairi.
CoJstHMII CTOBIL, 1110 32 POPMOIO HAarajiye >KiHKY, 3aKyTaHy B IOKpU-
Bajio, CTOITh TaM JOCI.

bi6mnifiHa emiyHa kapTuHa 3HMIeHHA Micra CopfoMy, 3a IpuUILy-
LIeHHAMM BYEHUX, MOIJIa MaTH peajibHe icTopu4He HifgrpyHTs. I1in
4yac MOPATYHKY siHronamu Jlora i jioro ApyXuHM Ti€l MUTi, Komu
JKiHKa O3MpHYy/acs i mepeTBOpMIACs Ha COMSHMIT CTOBI, i3 Heba
BIIa/IM BOTOHD i cipka, ComoM 6y/no 3pyifHOBaHO, 1[0, 33 BUCHOB-
KaMJ HAayKOBIIiB, MOXe OyTU poO3lLiiHeHe SK MajliHHA MeTeOpUTa,
3acBiueHe oueBupasAMU. Pe3ynpTaTty BUBYEHHS apTedaKTiB, 3Hail-
JEeHMX IIifl 4ac apXeoJIOTiYHMX PO3KOIIOK Ha TEPUTOPpil, & MOITIO
6ytn postamosaHo Micro CopoM, omy6mikoBaHi y crarTi ,,Bubyx
po3mipom TyHrycka sunmys Tasnb-enb-XaMMaM, MiCTO cepeHbOI

5 L. Ushkalov, Hryhorii Skovoroda i antychna kultura, Znannia, Kharkiv 1997, s. 12.
6 H. R. Tauss, Estetychnyi dosvid i literaturna hermenevtyka [v:] Slovo. Znak.
Dyskurs..., s. 282.
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6pousu B onuui Vopnany 6ins Meproro mops” y >kypHati ,,Nature
Scientific Reports™.

Y KOnexTMBHOMY HayKOBOMY 3BiTi JOCTIJHUKIB 3a3Ha4yanocs,
IO 3HANJEHI HUMM IIifi 4aC apXeOJIOTiYHUX PO3KOIIOK OCKOJIKU
KepaMiKJ 3 IOBepXHIMM, PO3IUIAB/IEHVIMH Ha CKJIO, ,0y/1bbamkosa”
My/IbHA IIeI/Ia Ta YaCTKOBO PO3IUIABCHMII OymiBeNbHMIT MaTepian
CBifiYaTb PO KOPOTKOYACHY, ajie aHOMA/IbHO BICOKOTEMIIEPATypHY
IIO/i}0 KOCMiYHOTro noxofxeHHs noHaz 2000 rpagycis 3a Llenbciem.
Kocmiunmit Bubyx Haj mictom Tamib-enb-XaMMaM CIPOBOKYBaB
MaciTabHe TOPiHHSA, 3MiHU K/IIMaTy Ta BUMMPaHHS TBapyH.

»Y Ci cIlocTepeXxXeHH, BUK/IafeHi B ByTTi, BifosifaoTh KocMid-
HOMY BUOYXY, — migTBepuB [I>xeiimc KeHHeTT, — ae HeMae HayKOBUX
IOKasiB TOTO, 1110 1ie 3pyliHoBaHe MicTo cupasfi € Cogomom Cra-
poro 3amnoBity”s. OfHak, 3a C7TOBaMM JJOC/TITHUKIB, CTUXIiITHE TNXO
MOIJIO CIIOHYKAaTH 0 CTBOPEHH: YCHOTO IlepeKasy Ipo KaTacTpody,
sIKa 7 cTaja IKepesioM MUCbMOBOI icTOPil PO 3HUIIEHHS BOTHEM
i cipkoro, o Branu 3 Heba, Cogomy y KHusi byrrs.

IctopuuHi dakru, mos’s3aui 3 mictrom Copom, ['puropist CkoBo-
POZy He LiKaB/IATb. ABTOPCbKe TIyMadeHHs 00pasy He BUXOANUTH
32 MeXIi 3araJIbHIX yABJI€Hb YKPaiHCPKOTO MUCINTENA PO MICTO.
LIi mormsigu moxomATh 3 aHTUYHOI dinocodii, 30kpema MoOB’s13aHi
3 IVTATOHIBCBKUM 00pa3oM medepu’, y sKiil yce, 110 JIIOANHA 6a4nTh,
€ JMIIe HEBYPA3HOIO TiHHIO BiYHOTO, Ta NATPUCTHKY 3 JOMIHYBaHHAM
IIepeoCcMUC/IeHH ifiel ABryctuHa bnaxenHoro npo fBa rpagu'® —

7 T. E. Bunch, M. A. Le Compte, A. V. Adedeji, J. H. Wittke, T. David
Burleigh, R. E. Hermes, Ch. Mooney, D. Batchelor, W. S. Wolbach, J. Kathan,
G. Kletetschka, M. C. L. Patterson, E. C. Swindel, T. Witwer, G. A. Howard,
S. Mitra, Ch. R. Moore, K. Langworthy, J. P. Kennett, A. West, Ph. J. Silvia,
A Tunguska sized airburst destroyed Tall el Hammam a Middle Bronze Age city
in the Jordan Valley near the Dead Sea [in:] Nature Scientific Reports, https://
www.nature.com/articles/s41598-021-97778-3.pdf, [13. 10. 2021].
Ibidem.
Platon, Derzhava, pereklad z davnohretskoi O. Koval, Osnovy, Kyiv 2000, s. 210.
10 Avhustin Blazhennyi, O hrade Bozhiem [v:] Tvoreniia: v 4 t., t. 3, podh. teksta
k pechati S. I. Eremeeva, Aleteiya, Sankt-Peterburh; UTsYMM-Press, Kiev
1998, s. 98.
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3eMHIII i HeOeCHIIT, OHOMY 3 SIKMX HaJISKUTb OyTH BiYHO ITOKapa-
HIUM i3 IMABOJIOM, a IPYyTrOMY — Bi4HO LlaproBaty 3 borom.

Tox CxoBopopa TrymaunThb Micto COIOM SIK YaCTUHY ,, TyTEILIHIO
SIIPOKJIATY , ,,0iciBCbKY”, 1030aB/IeHy CaKpaJbHOCTI BHACIiIOK
TOTA/IbHOTO TpiXomafiHHs 1i MemrkaHuiB. Ycix unrtadiB Biomii, siki
B Hiil B6AYaKOTh jIuIIIe 6yKBaanI/n7[ CEHC, BiH NOPIBHIOE 3 COJOM-
JISTHaM¥, 10 3TOPinK B HebeCHOMY HOTyM 1 3pYITHOBaHOTO MicTa.

I'puropiit CkoBopoja IIpOTHUCTAB/IsIE COROMIIHAM 00pa3 Ipa-
BepHUKA JI0Ta, iM's IKOTO IepPeKIIa/Ia€ThCs 3 JAaBHbOEBPENICHKOT AK
»3aC/IOHA, IPUKPUTTS, 3aX0BaHMIL, 3aKoHcripoBanmit 1. Ileit crapo-
3aIIOBIiTHIN IIEpCOHAXX 3yMiB BUBMUILUTH HaJl CBOIM 3€MHUM TIiHHUM
TiToM TiNno syxoBHe, boxe, BiuHe, 3a 110 OyB rHaHMI i THOGIEHNI
MiclleBMMM MeIKaHIAMI: ,Hamanum Ha meHe ComoMsiHu... bumm
MeHe, TIOpPaHIN MeHe 2,

O6pas JloTa TakMM YMHOM BifjIOBifae HamosAraHHIo ,,CKOBO-
ponu Ha emaHariii bora B mopuHi”, ke ,,BUABIIOCH Y TBEPKEHHAX
Ha B3ip «icTuHa, mopnHa i bor € Te came...»”!3. CKOBOpOAMHCHKA
MoOje/b MPaKTUYHOI ek3eresyu bi6iii mepenbavana TaymMadeHH:A
00pasy CIIpaB>XXHbOI JTIOAVMHU K MiKPOKOCMY, LIyXOBHOTO CBITY,
crBopeHoro borowm, y sikuit Bin ykias yactouky Cebe. Came Tomy,
o JIoT 1iHyBaB He IUIOTSHUIL, @ [yXOBHMUII CBIT JIOAMHY, BiH 6e3
BaraHb i 03MpaHb y MMUHYJIE MiIIOB 32 HOKIMKOM 00XOTO sTHrOJIa
3 Comomy Ha ropy.

Kepyrouncs y xurti boxxumu sanosifamu, JIoT cTaB cripaBx-
HbOIO JIIOIMHOIO, SIKY NMI0OUTH i sKilt Jormomarae bor y ckpyTHy
XBUIMHY.

Bukopucrasumm gocBif anTnHMX ¢inocodis, marpucri Onex-
CaH/IpilICbKOI KO/, HIMEIIbKMX MiCTHKIB Ta YKpaiHChKMX 6apOoKo-
BUX aBTOPiB, ['puropiit CkoBopozia BUpoOUB OpUTiHAIBHY CHCTEMY

11 K. Kostiv, Slovnyk-dovidnyk bibliinykh osib, plemen i narodiv, Ukraina, Kyiv
1995, s. 223.

12 H. Skovoroda, Povna akademichna zbirka tvoriv..., s. 793.

13 J. Pelc, Obraz-Stowo-Znak. Studium o emblematach w literaturze staropolskiej,
Wydawnictwo Polskiej Akademii nauk, Wroctaw; Warszawa; Krakow; Gdansk
1973, s. 280.
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inTepmperanii rekctiB Caroro [Incbma. Bin Bifkugae MoxnuBicTh
YOTUPUCEHCOBOI 610/ilIHOI repMeHeBTUKY AK XMOHY, 3/1aMYI0O4N
TUM CaMMM CTaPOYKPAIHCbKY €K3eIeTUYHY TPajullilo, HaMidae HOBI
IULAXY TIIyMadeHH: O6i0/MiTHMX TeKCTIiB y MeXax MaTpUYHOI CHCTEMN,
3a SIKOIO ,,ITICbMO BOMBAE, a AyX )KMBOTBOpUTH 4. Tomy CxoBOpopa
HIKOJIV He IIyKaB 6yKBa/IbHOTO ceHcy B bibnii, jtoro mikaBuio nuie
MicTu4He J1 ZyXOBHe TIyMaueHH:. BiH 3amuiuraeTbes 6aigy>xum 1o
icropuyHOro (paKTy 3HMIEHHA HeOECHMM BOTHEM, TOOTO KOCMIYHUM
Bubyxom micta CofioM, a BUKOPUCTOBYE J1OT0 JINILIe /sl TOTO, 1500
CTBOPUTH CUCTEMY aTIeTOPUYHMX 00pa3iB y IIOLIVHI CKepOBYBaHHSA
4yTaya 1o ajeropuyHoro npountanua Cearoro [Tucbma. CkoBopoga
BUKOPUCTOBYE MeTaopy ,yBeCh CBiT COUTH '° AK y3araJbHEHUI
XyZOXXHilT 06pa3 MofcbKoi 10pOu, OIIOBUTOI 06/Ty010 OYKBaTBHOTO
CeHCy TIiyMadeHHA 6i6miliHMx TekcTiB. IcTmHHe 3HayeHHA CrnoBa
Boxoro nepebyBae Iifi IYIIIMHOI MaTepialIbHOI 000TIOHKY C/IOBA,
axy CkoBopopia HasuBae ,dirypamn’, ,3HaKaMi , ,,CUMBOJIAMU .
Buxopucropyroun o6pasu-cuMBom, CKOBOpO/ja ITOSICHIOBAB HEBY-
VMY HaTypy, ToOTO icHyBaHHsA bora, Ictunu. Posragatu ceHc
¢iryp - 3HauMTH BiIKpUTK icTUHY, 3ax0oBaHy y CBaToMy IImchbMi.
¥ci itoro TBOpM OpHAMEHTOBAaHi €MOLIffHO HAaCHAXKE€HNMMU, €KC-
IpeCUBHUMM 00pa3aMy-CYMBOIAMH, BIACTYBVMU CTUIIO 6apoKO.
Hasitp Ha3Bu cBoix TpakTaTtiB CkoBOpozma Oyzye 3 CUMBOJIB Ta
ajieropint, Hafal4YM MepeBary TAEMHOMY, IIPUXOBAHOMY Ilepeq
BiIKpUTUM i 3pO3yMiNUM.

Orxe, cimparounch Ha 3acrepe>xxeHHsa Icyca Xpucra, ekserer
pamuTh cupuitMatu 6i6/1iitHy icropito JIoTa i J10ro APy>KMHU CYTO
AK a7leropMyHy KapTuHy Bo>koi mpeMyznpocTi Ha HIIAXy 10 CHa-
CiHHA JIOACTBA, fIKa 3aliBUIl pa3 3acBifuye, 110 aJbTepPHATUBOIO
TpafiUIIiiHIIl YOTHpUCEHCOBil 6i6miliHiit repmenesTni ['puropii
CxoBopopa 6aumB yceocskHy aneropesy Cparoro Ilncbma, y Mexax
AKOI BUOYTOBYETBCSA COOMCBKIIT AVICKYPC, IO PO3TATY>KYETbCS Ha
TaKi CEHCOBi acIeKTu:

14 H. Skovoroda, Povna akademichna zbirka tvoriv..., s. 302.
15 Tbidem, s. 200.
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e ComoM K MiCTO ,,TyTeIIHE , ,IpOKIATe”, ,0iciBCbKe”, 1MO3-
0aB/IeHe CaKpalbHOCTI BHACIIOK TOTAIBHOTO I'PiXOMafliHHs
10TO MeIIKaHIIiB;

e CofloM fAK CMMBOJI TPiXONafliHHA BCbOTO JTIOACTBA;

e ConoM sK xubHe mpounTanHs bi6ii, 1110 1MITOBXa€E 0 IPixo-
nagiHHA;

e ConoM sAK IaM’ATb IIPO MUHYJIE, L0 3MYCWIA fPY>KUHY JIoTOBY
OC/IyXaTucs Hakasy bora i1 o3supHyTHca Hasap;

® COJOMCBKMII COIAHNUI CTOBII, Ha KU1 0OepHYyIacsA Apy>KMHa
JIoToBa, AK a/IeTOpMYHMI CMMBOJI 3aCTEPEXKEHHA JIIO/ICTBA Bifl
Ipixomnajine;

e npyxuHa JlotoBa Ta ii BANHOK SAK a/IETOPUIHNIT 00pa3 XMOHOTO
LI/IAXY TAyMadeHHA i posyminHa Cnosa boxxoro;

e o6pas JloTa sAK npuxoBaHmit y ¢irypi ioro gpy>xuHu o6pas
IIpaBe/IHOI, [YXOBHOI JIIOIVHMY, CTEXKA, AKa Befie 10 paro, bora
I BI9YHOCTI.

ConoMCBbKMIT JUICKYPC Y35B IIOYATOK y OiOMifiHMX TekcTax,
Ha0yB po3BMUTKY y TpakraTax I'puropis CkoBopoau i Mae cBO€
IIPOMOBXXEHHSA B pPealbHUX TEKCTaX POCiIChKO-YKPaiHChKOI BiiHM,
aze BXXe 3 abCOMIOTHO MPOTUIEKHUM 3MICTOM [0 6i6miitHuX
1 CKOBOpOJMHIBCbKUX CEHCIB.

Pociiicbki okynanTy, Aki nmpusnacHuau co6i ¢ynkuii bora
Il mepeiHaKmVIM yABIEeHHA npo A6comoT, IcTmHy ixHiMm
»CKPENTHNMI 11 KY/IbTYPHMMY LIHHOCTAMU iMIIEPCBKOTO ,,PYCCKOTO
Mipa”, meperTyTaBIIy TpilllHe 3 IPaBefHUM, 3a JJOIIOMOTOI0 iXHiX
pakert, 60M0 i CHapAMiB CTUPAIOTh 3 MUIIA YKPAiHCHKOI 3eMITi Iii cena,
cenumila, MicTeuka 1 MicTa, y6I/IBaIOTb yCiX, Biff Ma/lIAT JO HEMIiYHUX
CTapUX JIIOfEN, JIMIIE 3a Te, 110 BOHM YKpaiHlji, He IepeiiMaroynch
IXHIM TpiXOonaliHHAM YU IIPaBENHICTIO. ..

3Halo, IPO 110 TOBOPIO, 60 5 € MeIKaHKOI Micta XapkiB, sike
norepnae Bix 60M6apAyBaHb pallNCTiB, @ Taki IOTO pailoHM, fAK
CanriBka, [I'sTuxatku, [opn30HT, 3HMIIIEH] BIIEHT. ..

Opna cripaBa #i3HaBaTKCA PO MOAIL BiliHM 3 HOBUH, AUBUTUCS
Ha CBIiT/IMHM, IIeperAfaT CIOKETH IIPO BiliHY B MepeXi iHTepHeTy,
i 30BciM iHIa - mepeOyBaTy B emiljeHTpi BUOYXiB, 6aunTy Ha CyCigHixX
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BYIUIAX BOPOXi TaHKM, 3HaTH, WO XapKiB’AHM, cepefi AKMX MOi
CTYZIEeHT!, TMHYTb y IEepeIMICTi /1 HaBiTh y)Ke Ha BYIUIAX MiCTa,
3aXMIIA0YM JIOTO Bifi PAIUMCTIB. YCBiOM/IIOBATH, IO Y BUIALKY
OKymauii s, Mijl 4O/IOBIiK i HEIIOBHOJIITHS OHyKa, 1[0 IepeOyBae
IiJ] MO€EIO OMIKOIO SIK KPYyIJIa CHPOTa MiC/Is 3arnbesni MOTo €jIHOTO
CYIHa Ha HEOTOJIOLIEHIl pOCiiiChKO-YKpalHChKill BiitHi 1te 2015 poky,
IIpUpeYeHi Ha KaTyBaHHA I CMEPTbD, ajle BCe MO€E YKpaiHCbKe HYTpPO,
IIONIPY 3[OPOBUI INIy3]], OIMPAETbCA 11 HE PO3YMi€, YOMY A Malo
TiKaTK 3 JOMY, iXaTu B HeBifloMuUil CBiT?

A me mana AKicb KpUXTH Hafil, o B LeHTpi €Bponu B XXI cT.
CBIT He JO3BO/UTH OYIb-AKOMY arpecopy 3HUIINTY COPOKAMiTbIIOHHY
Iep>KaBy y BCiX Ha o4axX. 3HAI0, 110 B KAPHOMY KOZIEKCi BBaXKa€TbCA
CHiByYaCHMKOM 3JIOYMHY TOJ, XTO He NEPEIIKOAUB 3[iJICHEHHIO
BOMBCTBa 0cOOM iHIIOI 0c00010, TOMY 0y/1a BIIEBHEHA, IO [IepP>KaBU
cBiTy He OymyTb CIiByYacHMKaMM BOEHHMX 3/I04MHIB. Aye Oyna
HIOKOBaHa TVM, IO MaJbKe BCi CIIOCTepiraam it BUMiKyBaayu — YKpaiHa
BIIaJie 3a TPU YU 3a CiM [IHiB. YKpaiHa He BIIaja, a Telep, KON CBiT
OTSIMMBCA Vi TI0YaB iHTEHCMBHO [JOIIOMAaraTy iif, y)ke I He BHaje,
a 000B’s13k0BO Tepemoske. Ilupo msaKyro BciM kpaiHaM-ITapTHepaM,
3okpema [lonbii 71 ycimM mosnsikaMm 3a 6araTOBeKTOPHY JOIIOMOTY
YKpaiHLIAM.

OpHak Topi, y nepii AHi BiliHM, MO€E BOZIOCCS HA TOJIOBi CTaIOo
HaBJMOKY, a ceplie, MOE MaTepUHCbKe ceplie, 3My4eHe HellpOMU-
Ha/IbHMM 00JIeM Bijf yTpaTy Ha BiiiHi €AMHOTO CUHA, T0YAJIO [IPAI[I0BATH
3 1Iepe6osIMI, KO MeHe 3aCIIOKOI0Ba/Ia TPYHAAISTUIITHS BHYYKa
Jlecsi: ,,babycio, He mepexuBaii Tak, MOXKe HaM ITOBe3e, Hac He OYAyTh
paIICTM KaTyBaTy, a BO'I0Th Bifipasy 6e3 MyK’.

IutyHa, sika Mana 6u 6aBuTHCA y cBoi 13 pokiB, po3BaXkaTucs,
Ma/IoBaTU CBOI KapTUMHMU, Mpi€ IIpO MIBUAKY CMePTh... BoHa Bxxe
HiKO/Y He 6yJie MaleHbKOIO [JiBYMHKOIO 31 I[ACTVBYUM JJUTUHCTBOM,
Ipo fAKe MpiAB II Taro. BillHa BKpasna I AUTMHCTBO. BOHa craja
DOPOC/IOI0 AUTMHOI 3 CUBMHOIO B 13 pokiB. Takoro He MOXXHa
npobayvari. ..

Hesabapom Hemopmaik Bif Hamoro OyaHKY BUOYXHY/Ia paKeTa,
MM 32 XBWIVHY CXOIIWINM JOKYMEHTH, KOTIiB i B YoMy Oy/u, y TOMy
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11 BUCKOYMIN 3 KBapTupu... Ham He 6y10 Koy o3uparycs Hasap,
AK e 3pobwra apyxuHa Jlora. My M4anu Bpas CHOPOXKHIIMM
MiCTOM, IOPYUIYIOYY IIPaBIIa JOPOKHBOTO PYXY IOMO IBUIKOCTI.
I ue 6yno mpaBuIbHUM, 60 3a KilbKa XBWIVH IC/IS TOTO, SIK MM
npoixanu, paitoH HoBoi baBapii B XapkoBi Hakpumu rpagu... Mu
MOTJIY CTaTU He COJITHMMM CTOBIIaMU, @ OOBYITIEHMMM JIMIIE 32 Te,
10 MM YKpaiHIli, >KIIBEMO Ha CBOill boroM faHil HaMm 3eMiIi 3 JaBHIX-
IaBeH, e Bif yaciB KuiBcpkoi Pyci, ninyemMo cBo60y mOHaJ, XKNTTH,
Ma€eMO TifHICTb i He MaeMo GakaHHs OyTy pabamu B pocisH. Ham
»II0BE3JI0”, MM BCTUITM BTEKTH, ajle JecATKaM THUCAY YKpaiHI[iB
BTEKTH Bifi CMePTi HE BIANOCA.

Ilicma 3BiTbHEHHA HAIIMX TEPUTOPIN BISKPUAMCA CTpalIHi
37I0YMHU B yCiX HaceJeHMX IYHKTaX, a BOMBCTBA MUPHUX IPO-
MajgaH y bydi, Ipneni, Makaposi, Istomi Ta iH. ypasunm CBO€O
MAaCIITaOHICTIO. ..

Konu B 6patchbkiit Morni B [310Mi 3HaIIIN MaIsITKO 3 IPOCTpeie-
HOIO TOJIOBOIO, AIKOMY IIie i1 POKY He 6y10, HaIlMcalIucs Taki psAgKu:

[IpoxnaTTa - rpix, i e A 3Ha,

Ta posnay, MI0Tb CHIbHILII 32 3HAHHS,
Sl Bcix pammncTiB MpOK/INHAIO

Ha cmepTh 6e3 mporieHHst i KasTTsL.

Ipmine, 'octomens, Xapkis, Mapiynonb,
Istom, Yepniris, Cymnu i XepcoH...

Bcs YkpaiHa, B HEMOB HEKPOTIOJIb,
Ane pyitnye y MOCKBi CBaBi/lif TPOH.

Po36urti mpil i cimoHApoBaHi Hafil,
Toputs 3emMys i KpOB’I0 IIa4YyTh Hebeca...
3a 3BipcTBa, BipIo, BCi 3aI/IaTATD TUXOHIL...
T'epoit y mam’ATi HapopHill BocKpeca...

Tsokka 1iHa, ripka Ha cMak cBobofa,

Arte 6e3 Hel ykpaiHelb IMHe, IOMMPA...
YxnajeHa pammcramMu 3 JUABOJIOM Yroja,

A Toit, xTo 60pernbcs, wroau ['onrodu mozbupa.
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ABTONOpTpET Ha TN XKOPCTOKOI Ao6n:
KatepuHa binoKkyp B enicronapHomy, cnoragosomy
Ta MUCTELbKOMY ANCKYpcax

Self-Portrait Against the Backdrop of Violent Age: Kateryna Bilokur in the
Discourse of Letters, Art, and Memories

Abstract

Ukrainian history is once again experiencing increased interest in its past, namely
the history of Ukrainian art and artists as seen through the lens of postcolonial
studies and research of self-narrative. While reading autobiographical documents of
artists, it is important to involve interdisciplinary practices and a broader context
of documents from a specific era as well as the artistic discourse.

A corpus of Kateryna Bilokur’s letters compiled and edited by Mykola Kaha-
rlytskyi is a written testimony of self-narrative amid violent circumstances - the
people’s artist was contemporary of the twentieth century, her life and creative biog-
raphy have clearly overlapped with the dramatic events in the history of Ukraine,
including two world wars, the Soviet government coming to power, Holodomor,
German occupation, a famine of 1947, political repressions of Ukrainian artists.
Kateryna Bilokur’s letters to Stepan Taranushenko and other prominent cultural
figures of the time are compelling evidence of her resilience, willpower and internal
opposition to the system. Memories about the artist record her multiple attempts
to defend her right to paint, have her own view of creativity and protest against
Soviet and German occupation. The article studies inter-art relations between
letters, memoirs, and literary works about Kateryna Bilokur and her paintings.

Keywords: Kateryna Bilokur, ego-documents, memories, biographical novel,
intermediality.
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YkpaiHcbKa icTopis 3apa3 3HOBy IepeOyBae Ha CTafii IOCHIEHHS
yBaru JO CBOTO MUHYJIOTO, 30KpeMa 0 icTOpil YKpaiHChKOTO MIIC-
TeL[TBA JI MUTLIiB KPi3h ONTUKY IIOCTKOJIOHIA/IbHUX CTY/ii Ta JOCITi-
IPKEHHS aBTOHApaTUBY. Er0-TOKyMEHTH! AK CBifl4eHHA IICbMa IIPO
cebe Ta PO icTOpUYHY K00y € TAKOXK OFHYUM i3 BaXK/IMBUX YMHHMKIB
aHaIi3y >XUTTETBOPYOCTI MUTLIB y Cy4aCHUX JIiTepaTypO3HABYUX
CTypnisfX. Y cTaTTi CTaBMMO 32 MeTy IIPOaHa/Ii3yBaTy CIIaIOK YKpaiH-
cokoi xygooxanii XX cr. Katepunn binokyp (1900-1961) 3 mornsany
¢inocodii ByKMBaHHA B OypeMHi POKM IepIIOl IOJIOBMHI 11 cepe-
JVHY MUHYJIOTO CTOJITTSA, IPOABMU ii CTIIKOCTi CYyIIpOTH 30BHILIHIX
YMHHUKIB i BHYTPIiIIHBOTO IPOTECTY, 3adiKcoBaHNUX Y il emicToms-
pii, croragax npo Hei Cy4acHMKIB, 3a/Iy4alouy TaKOXX MUCTEI[bKUI
KOHTEKCT ii pobir Ta 6iorpadiyHmii HapaTuB Xy[AOKHIX TBOpiB
npo binoxyp.

3alnjikaB/IeHHA TBOPYICTIO Ta ocobucrictio Binokyp posropra-
€TbCSI KOXKHOTO Pa3y HOBOIO XBIJIEKO, iHCIipOBaHe MyOIiKaIisamm
11 emicToMApPilo YM BUJAHHAM KHVDKKY CIIOTa/liB, HOBUX JJOCTIJKEHb
4y 6iorpaivHMX XyZOXHIX TBOpPIiB, BUCTaBKOBUX IPOEKTIB ab0
BiZleopoOiT, I0BiNeltHMMY faTaMu. PeBisis mam’sTi, cnpuynHeHa
CyYaCHMMM IOAiAMY icTOpil YKpaiHu, AKa CTOMITTA TOMY He 3MOI/Ia
Bi[ICTOATH CBOIO I€P>KaBHICTD i MOTpanmiIa y TpUBaly 3aleXXKHiCTb Bif
PanAHCHKOL CUCTEMM, a ChOTOJHI MY>KHbO Ja€ BifiCi4 pOCilICBKOMY
BTOPTHEHHIO, IIPOBOKYE IMOAUBUTIACA HA XUTTA i TBOpu binokyp
B YMOBaX NPOTHUCTOSHHSA JUXOMITTAM H00Y, BUBYAIOYM MUCEMHI
JIOKYMEHTM XYLOXHMI, CIIOTaf) PO Hel Ta XyL0>KHbO-biorpadiy-
HMIT AUCKypC. ABTOpKA HaltHOBIIIOI 6iorpadiuHoi KHIDKKH ,,Bino-
Kyp~ Ornecsi ABpaMeHKO 3ayBaxye: ,,Ko>keH JOCTiZHMK, XTO TOp-
KaBCsA )XUTTA i TBOPYOCTI Lji€l XyJO>KHUIL, CTOBIIIB Bifi paMaTU3My
1 JKUTTEBOTO LUIAXY Ta CUIIA IYXY, A 1€ AKUXOCH I10-CIPaBXHbOMY
CepeHbOBIYHMX YCTOIB YKpaiHChKOTO cema 1900-1940-x, BupBatucsa
3 AKMX IlepeciuHilt 0cobi 6y10 Maibke HepeasbHO L.

1 O. Avramenko, Tvorchist Kateryny Bilokur na tli epokhy v konteksti svitovykh
khudozhnikh tendentsii (Do 120-richchia z dnia narodzhennia mystkyni) [v:]
SMIST”, vyp. 16, Kyiv 2020, s. 6.
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HasiTb Ha chOTOJHI HE MOXKHA CTBEPIKYBAaTH, IIJ0 TBOPYIiCTh Ta
xutTa Katepunu binokyp ninicHo gocmifpkeHi it BU4EpIIHi y CBOEMY
aHasisi. B YkpaiHi € HM3Ka BuiaHb a1b00MIB PEIPOAYKIIIT Xy0XK-
HMIi, MMCTeLITBO3HABYMX pallb Ta 6iorpadiTHNX KHAT, 10 I0BiIEITHNX
flaT BUXOAVIN 30ipHMKM HayKoBuXx mpaub2. TBopuictb Bimoxyp
Ta JiTepaTypHi TBOPY IIPO Hel CTaIyM 00’€KTOM iHTepMefialbHIX
pocnimkenb — Ipuna Bectiok y cniBaBropcTsi 3 Ipunoo Cobuyk
2021 poxy omy6/iKyBanyu OKpeMuUM BMIAHHSIM TEKCT JIeKIil, Ipu-
CBAYEHOI mocTaTi BiZoKyp B yKpaiHCbKOMYy JliTepaTypHOMY IIPO-
cropi’. IlommpeHi B OCTaHHI AecATUIITTA iHTepMeiaabHi CTypii
MO3BOJIAIOTDh IIPOAHAI3yBaTH B3a€EMOJIIO JIiTEPAaTypHUX TBOPIB Ta
MICTEIbKIX MONO0TeH Bilokyp, BUACKpaBUTU 00pasHi JOMiHaHTH,
IIOCTaBUTY HOBi aKLIEHTU B il TBOPYOCTI.

BapTo sragaty, 110 yBara ZOC/IifHNKIB O OCOOMCTICHOTO IIChbMa
3pocna me Hanpukinni XX — Ha mouatky XXI crT., komu Bifbynocs
IIOBepHEHH HapaTMUBHOI icTOpii mic/A 6araTbox poKiB JOMiHyBaHHSA
ictopii cTpyKTyp. PO3SBUTOK LIMX ifjell eTalbHO IpOaHaslisyBasa
yKpaiHcbKa sitepatyposHasuis HOnis [Tasnenko B MoHOrpadii ,, Yop-
HWIbHa icTopis. [Iucemo npo Cebe dikuiiiHoro cy6’exra (Ha MaTepi-
ani ¢ppannyspkoro pomany XVIII - mouarky XXI cronits)” (2018)%.
Hocnigauns sayBakye, IO I'YMaHITapUCTMKa 3arajioM i okpemi
HayK#, AK-0T (l)inococbiﬂ, iCTopiorpa(biﬂ, COLIi07IOTifA, KY/IbTYpOJIOTif,

2 Nus., nanpukiag: Kateryna Bilokur. Albom: u 2 kn., Rodovid, Kyiv 2010; O. Avra-
menko, Bilokur, Vydavnytstvo Horobets, Kyiv 2021; K. Bilokur, Maliarstvo
i proza, Rodovid, Kyiv 2016; Kateryna Bilokur: filosofiia movchaznoho buntu:
naukovi statti, esei, kulturolohichni pratsi do 100-richchia i 110-richchia Kateryny
Bilokur, za red. O. Naidena, Stylos, Kyiv 2011; Chervonykh sonts protuberantsi:
zb. mystetstvoznav. i kulturoloh. prats do 100-richchia Kateryny Bilokur, avt. proektu,
uporiad. i vidp. red. O. Naiden, ArtEk, Kyiv 2001; V. Klymenko, I. Pasichnyk,
Ya, Bilokur Kateryna Vasylivna, Rodovid, Kyiv 2012.
L. Bestiuk, I. Sobchuk, Zhyttietvorchist Kateryny Bilokur v ukrainskomu litera-
turnomu prostori: lektsiia, prysviachena 120-littiu vid dnia narodzhennia i 60-littiu
z dnia smerti narodnoi khudozhnytsi Kateryny Bilokur (1900-1961), Vydavets
O. Zen, Rivne 2021.
4 Yu. Pavlenko, Chornylna istoriia. Pysmo pro Sebe fiktsiinoho subiekta (na materiali
frantsuzkoho romanu 18 - pochatku 21 st.), Vydavnychyi tsentr KNLU, Kyiv 2018.

w
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JIHTBICTMKA, MUCTELITBO3HABCTBO, JIITEPaTyPO3HABCTBO, IICUXOJIO-
Tifl, 3BepTAIOTHCS IO TEKCTiB 0COOMCTICHOTO XapakTepy, a y PpaH-
uii, HIBerinapii, Himewunni, Hinepnanpax y neit yac popmyrorbes
KOJIEKTMBY BYEHMUX, SKi ZOCTIIKYIOTh aBTobiorpadii, moeHHMKY,
MeMyapy Ta iHII PUKIafy ero-JOKYMEHTIB y MeXXaX HalliOHasb-
HUX Ta MDKHapofHuX npoektis®. [Jocmiguuus Banentuna Cobomb
Y CTaTTi ,, AHTPOIIO/IOTisI POAMHHOI ITaM sITi Ta dinocodis BuTpuBa-
nocti” 3ayBaXY€, 110 CbOTOAHI BXKE HIXTO He MiJBa)Xy€ 3Ha4EeHHA
0COOMCTHX JOKYMEHTIB, IXHbOI pOJIi B PO3BUTKY T'yMaHiTapUCTUKIY,
a BUBYEHHS ero-JOKyMEeHTIiB He BTPAadya€ CBOEI aKTyaJbHOCTIS, 110
3acBifjuye y>xe BUeTBepTe IpoBeieHa KoHpepeH1isa BapuaBcbkoro
yHiBepcuTery Iijf; Ha3Boio ,,Pinocodis 6yTTA Ta BIXKMBAHHA B €r0-
NOKYMEHTAX YKPalHChKMX NMUCbMEHHMKIB, XyJOXXHUKIB Ta KiHO-
pexaicepis (Big Opnuka o cydacHukiB)”. Cporogui B YkpaiHi s
npo6ema nepebyBae B 06 ekTuBi crypint Incruryry 6iorpadivamx
nocmimkenb HarionanbHoi 6i6miotekn Ykpainu imeni B. 1. Bepuap-
cpKoro, Kuiscbkoro HanioHasbHOro yHiBepcuteTy iMeHi I'pindenka
Ta iHIIMX yCTaHOB.

Emicronspiit npuitHATO pO3IsAfaTH K MUCbMO mpo cebe. L1ii
npo61eMi IPUCBAYEHO YMMAJIO IIpallb IO aBTobiorpadivyHe NUCHMO:
»Ilei3axi nucpma npo Cebe” kaHajgcbkoro BueHoro JKynbeHa
Jledopa-Daspo’, ,,ABrobiorpadis. [Incemo npo cebe” PppaHIysbkoro
ByeHoro sKana-®inina Mipo8, ,Popma i ¢irypa” ykpaincbKoro
repmanicta Tumodisa T'aBpunisa® Ta inmmx. JocnigHukm pisHUX
rajgyseil i B pisHUX KpaiHaX aKTMBHO IIOCIYTOBYIOTbCA IIOHATTAM

5 Ibidem, s. 8.

6 V. Sobol, Atropolohiia rodynnoi pamiati i filosofiia vytryvalosti [v:] ,Studia
Polsko-Ukrainskie”, red. Walentyna Sobol, t. 7, Wydawnictwa Uniwersytetu
Warszawskiego, Warszawa 2020, s. 14.

7 ]. Lefort-Favreau, Paysages des écritures de soi [in:] ,Acta fabula”, vol. 18, nr 6,
2017, http://www.fabula.org/revue/document10366.php, [12. 03. 2023].

8 ].-Ph. Miraux, L’autobiographie. Ecriture de soi et sincérité, Nathan Université,
Paris 1996.

o T. Havryliv, Forma i fihura. Identychnist u khudozhnomu prostori: monohrafiia,
VNTL-Klasyka, Lviv 2009.
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®inina JlexxeHa ,,er0-TeKCTN , KO SAKMUX Y4eHUII 3apaXxOBYye ceper
inmoro memyapu, aBrob6iorpadii it mucru.

CaigyeHHAM mucbMa 1po cebe bimokyp € xopmyc ii mucris,
AKi omy6nikyBaB Mukomna Karapmuipkmit y kHwkui ,Karepuna
Binokyp. 5 6yny xynoxxuukom!”1% 1995 poky i srogom, 2000 poky,
y KHMK1i criorafiis ,,Katepuna binokyp ounma cygacuuxis™ . ITicis
OIPWIIOIHEHHA LIMX 0COOMCTUX CBiffuenb, e M. Karapmmipkmi,
LITKOBUTO 3MiHMJIOCS CIIPUITHATTA XYFOXKHULI Ta 11 IONIOTEH: ,,] To-
67ipi10, 3Mi3epHiNO Bee, 110 OCi BUTIPOAYKYBaIu BIacHOIO (aHTasieo
npo binmokyp MucTenTBO3HaBIl, XYPHAIICTH i HABiTh NMCbMEHHM-
ku. He nmuie ctpafHuIbKe XUTTA, @ 1 KAPTUHU XyJOXKHUII IIOCTaIN
B Moiit (i xiba Tinbku B MOili?) yABi 30BciM B iHIIOMY BUMipi
11 ocBiT/IeHHi 12,

Okxkcana 3abyxko y craTTi ,Karepuna, abo ®imocodis mos-
9asHOTo OyHTy '3 aKkIjeHTye Ha TOMY, IO MU JOCi He MO>XeMO
36arHyTy ii ocobucrocTi i 1 ,MOBY4a3HOro OYHTy B JelaTax Ti€l
CHUCTEMI, 1110 BATBOPIOBA/IACA B iCTOPIl yKpaIHCHKOIO Ce/la TOTO Yacy
i pajAHCBKOI Ky/IbTypu. ABTOpKa IuIeE: ,3pO3yMiTH, pO3IIemiTu
11 B yCii ii Tpari4yHin Benndi — 3Ha4UTh, 3HAYHOIO MipOI0, 3pO3yMiTH,
1IJ0 3 HAMJ B TOMY CTOJITTi CTaI0Ch — 1 KO0 XBOPOOOIO OYB yparkeHuit
Hall IyX, JOCi HeCIIPOMO>KHUII 13 Hel BUYyHATH 4,

binokyp Hife He HaBuamacs, 6aTbKM He BBaXKA/IN 3a HeoOXigHe
JaTi i1 HaBiTh IIKiJIbHY OCBITY, CAMOTY>XKM OIlaHyBaja YMTaHHA
¥ MaTIOBaHHS, BiTaK CIIpoOM BCTYIIUTY HA HAaBYaHHSA B MMUCTEIIbKi
3aKJIagy 3a3Ha/IM HeBOadi: 6e3 LIKiIIbHOIO aTecTaTa BOHA [Bidi

10 K. Bilokur, Ya budu khudozhnykom! Dokumentalna opovid u lystakh khudo-
zhnytsi, rozvidkakh M. Kaharlytskoho, uporiad., red. M. Kaharlytskyi, Spalakh
LTD, Kyiv 1995.

11 Kateryna Bilokur ochyma suchasnykiv, spohady, esei, rozvidky z arkhivu
khudozhnytsi pidhot., uporiad. M. Kaharlytskyi, Tomiris, Kyiv 2000.

12 K. Bilokur, Ya budu khudozhnykom..., s. 19.

13- 0. Zabuzhko, Kateryna, abo Filosofiia movchaznoho buntu: konspekt do nenapysanoi
biohrafii [u:] Kateryna Bilokur: filosofiia movchaznoho buntu..., s. 173-197. Eceit
yBiioB go KHKKY Okcann 3abyxxo ,Ihranera [Tonuu”, o BUIIIIA y TOJb-
cokomy nepeknapi (Oksana Zabuzko, Planeta Piotun, Agora, Warszawa 2022).

14 Ibidem, s. 173.
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ozep>KyBasa BimMoBu. 3 pigHoro cena bornaniska (ternep KuiBcbka
06macTb), BOHa BUi3MIa BKpail piiko, TO>X Maja JJOCUTh By3bKe KOJIO
3HAVOMIIX, 3 AKMMMU BeJIa IMCTYBaHHA. BiTbIIiCTh IMCTiB XyBOXHNII
MaloTb IPUBATHO-AIIOBUI XapaKTep, alpeCcoBaHi MpaniBHMKAM
rajysi KyIbTypu ¥ IOB’s3aHi 3 ii TBOpuolo AisipHicTio. ITopTper
ii apecara — CIy>KUTeJTi TOTOYacHOI CUCTeMU Ky/IbTYpU: KEPiBHUKHA
My3€IB Ta My3€eliHi IPALliBHUKY, a TAKOXK IIOETY 1 MUCTELITBO3HABII,
AKi MOV MOCHIPUATYU XyHOXXHMII y npupbanHi ¢ap6 abo iHmmx
MaTepialiB A1 Ma/llOBaHHS, 01311 o cTomuui Ykpainu un Corosy
JUTst BifiBiuH Mys3eiB abo >k opraHisauii BucTaBku ii pobit, BUCTY-
xaTu B il BHYTpilIHil moTpebi 3HANTU TUX, XTO MOYYE i 3po3yMie,
Ha BifIMiHy Bifi POOVIHM Ta OJHOCENbILIB. Y KOPIyCi emicTosnpiro,
AKUi1 3i6pas, ynopaAnkysas Ta Bugas M. Karapmunpkuii, 61m3bKo
IOBOX COTEHb JIVCTIB O IIOHAJ JEeCATKa aJpecariB, a TAKOX KOJEK-
TUBIB iHCTUTYLiN. HallsHaYHIMIMMM 3 HMX 3a YMC/IOM Vi OIIOBiiAMM
npo cebe € muctu o mMucrenrBosHaBlA CremaHa TapaHyireHKa
(omy6mikoBaHO 77 NMUCTIB).

Muxarinnaa Komro6uHcbka, aBTopKa ecero 1po binokyp, 3aysa-
XXYe: ,,Bci, XTO 3HaB Xy[JOXXHILIO, iJKPECTIOIT, 10 B XKUTTi BOHA
Oyna MaJOMOBHA il 3aMKHYTa — OTXe, JIVICTY MO>KHa PO3IIARATH
AK CBOEPIJHY KOMIIEHCAIil0, MOXIUBICTb po3skputucsa. TyT Bca
BOHA — Ii )KUTTEBA I1 MucTelbKa dimocodis, 1i 6inb i cTpaxgaHHs,
il moeTn4Ha Ayma, i XyJ0XXHE Kpego™ 1S,

B 1i nucrax Ta cnorajgax BiguMTYeEMO icTopilo OYHTY IpOTHU
poAMHIY, SIKa He JaBaja JO3BOAYy MamioBaTu. IIumyun mpo TiTKy-
XypoxHuIwo, Isan binokyp 3ayBaxye, 1110 To He XapakTep ii 6aTbka,
Bacuna binokypa, 6yB BuHeH y ToMy, 1o 3aboponsmn Karepuni
3006yTH X04a 6 cepefHIO OCBiTY, a ,,lIapyU3M, CYCIIIIbCTBO, TOMIIIHI
HOIJIAM Ha KiHKY, fKill BU3Ha4eHO OY/IO JJOPOTY «Of Iedi — JI0
nopora» 16, Aje, sk nmuire Mukona baxkan, Karepuna ,,moBcrama”!’.
[i 6yHT mpoTnt 6aTbKiB, MPOTECTH, YIBTUMATYMH, TIOTPO3Y TO36ABUTI

15 M. Kotsiubynska, Lysty i liudy, Dukh i Litera, Kyiv 2009, s. 69.
16 Kateryna Bilokur ochyma suchasnykiv..., s. 193.
17 Ibidem, s. 77.
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cebe >XUTTH, 11 yiepTuit XapakTep i >kara o HaBYaHHA il MaJIIOBaHHSA
flamy IIofy — O6aThKY BpewITi sMupmwincs 3 i Bub6opoM i MeHIe
YMHWIN nepewkof. 3rogom KarepuHa HaBiTh Bubopomna mis cebe
OKpeMy KiIMHATKY /11 MaJICTepHi — ii 3aKpUTUII IPOCTIip, Kygu MaibKe
HIKOMY He BJjaBa/iocsi IpOHMUKHYTU. Xynoxuuis TersHa SI6710HCbKa
y cnoragax npo binokyp posgymye npo re, 1110, IMOBIpHO, OTe ,,He-
360pHe, BcecuibHe Oa>kaHHs Oy7b-1110 ITepefaTy Kpacy Ha MOI0THI”
3arocTpeHe NPOTUCTOAHHAM, AKe dmHuaa Karpa cBoiMm pimHum,
HOCTIITHO NPAII0I0YM BCyIIeped BOi 6aThKiB, KOHQIIKTYIOUN 3 pif-
HIMMU, 6a4auy HEpPO3yMiHHA cepeli OBHOCENbIB: ,, TaKk KOXHa Aid
BUK/uKana B Karepuni BacuiiBHi piBHOCUIBHY, a/le CyIPOTUBHOTO
HaIpsAMKY IPOTHAi0 18,

YnopsapHuK MUCTIB i criorafis npo xygosxHuio Karapmnubkuil
3a3Havae, [0 HaifOi/bIle IIPOBMHY B TPAridyHMil O XyHLOXKHUI
Binokyp - y mo6i cTamiHCbKOro Tepopy MpOTH YKPaiHCBKOTO ceta
Ta YKPalHCbKOT'O HAapOAy:

I Bce X HaiOiIbIIMI 37I0YMHELL — CTaliHCbKa Mo0a. Ile BoHa MoKamiummza
CENAHMHOBI IyNIy 11 TiJIO, a caMe CeNl0 NpUPeK/Ia Ha ITOCTYIIOBE BUMMPaHHA.
Hap 6e3oHero BOHa TpuMasa BIIPOZIOBX AecATIIITS i camy Karepuny binokyp.
Lle Tiei xaxnoi BecHy 1947 poky, KOy royiof BApyTe MPOIIIOBCA 0 YKpaiHi,
Karepuna Bacunisna nepep cycigkoro I'anmnnoro I0xumisHoI0 Beperiscbkoro
6e360513H0 KOYpHY/Ia THIBHI C/10Ba Ha afipecy ,BOXXsA BCiX HApOAiB™: ,, 5K xe
e 36arayTn?! Jlronu po6aaTh, pob/IATh, @ Ha TPYAOAHI HIYOro He MAIOTh Ta
me ¥ ronopyioTs! Sk6u jioro, cykuHoro cuHa, toro CrajmiHa, XTO B3sB
Ta I ITOCAAMB Y KIIITKY Ta i BO3WB I10 KpaiHi — Xail 611 01 Ha HBOTO AVBUIINC,
AK Ha moTtoro turpa! Ipox BiH mpoxaTHii!”1®

Y 1IbOMY KOHTEKCTi II/IKOM CITyLIHOK0 € fyMKa 3a0y>kKKO IOJ0
HEHAINMCaHOol JOoCi icTopil YKpaIHCBKOTO cejla TOro 4Yacy, Ipo sAKe
MM MA€EMO Ay>Ke pparMeHTapHi CBiTdeHH, 3[1e61IbIIOro MpyUBaTHI
4yl pOAVHHI. ,,B IIboMy ceHci mucTy BinoKyp — Taku HeoLliHeHHMIT
NOKYMEHT I iCTOpMKiB, MMMOBITbHMII (TMM LiHHIINI, 110
HecBiffomumit!) «ITOMMC caMOBMALs»”. ABTOPKa TOCTPO MOPiBHIOE

18 Tbidem, s. 55.
19 Tbidem.
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yioro 3 cyyacHow IliBniunoro Kopeerw um torogacaum I'YJIATom
Yy Kpimambkum nexmom2.

ITonpu MalbKe BifiCyTHIO iCTOPMYHY KOHKPETUKY Ha IIOJIOTHAX
XYJOXKHULI, [103a49aCOBIiCTb HATIOPMOPTIB Ta KBITKOBUX KOMIIO3ULilA,
Cy4acHi JOCTIFHUIBKI TEHAEHLIII TBEPHATD, 1110 TBOPYICTh YKPaIHCHKOI
XypoxxHuii bimokyp He MO)KHa aHa/li3yBaTy II03a ApaMaTUYHUMMU
nopismu ictopii Ykpainu XX cT., cBifKOM sIKUX Oyna HapojgHa
caMOYyKa: [IBi CBiTOBI BiilHU, IBa BEIMKUX TONOAY, KOJIEKTUBi3allia
cesla, CTaHOBJIeHHA PafiiHCbKOI Bilafy, HiMellbKa OKyHalid, ifeo-
JIOTIYHMI TUCK Ta PafiAHCBKi pempecii?l. Enicronapiit bimokyp Ta
CIIorajiy Ipo Hei YTBEPIKYIOTh Iieil 3B’A30K i3 peanbHicTIO 106W,
y AKiit goBenocs xuty Xygoxxuauti. OcobmiBo BiguyTHOO 6yna [Jpyra
cBiTOBa BiliHa. Y /MUCTi B0 MpaliBHUKIB Biffiny o6pasoTBOpYOro
MMCTEITBA [HCTUTYTYy MUCTEIITBO3HABCTBA, PONIBKIOPY Ta eTHOrpadil
imeni M. T. Punbcpkoro HAH Yxpainn Bifg 30 >xoBTHA 1947 poky
binoxyp nmme:

1940 poky Bonew cynbb6bu ITonraBchkuit obmacHuit OYAMHOK HAPOXHOI
TBOPYOCTi B3HAaB 3a MOIO poboTy: B3smu B IlonTaBy Moi KapTHUHY, IIO3Ba/IN
i1 MeHe Tyfa. TyT TpoXu HOJA 10 MeHe BCMiXHY/Iach: MeHi gamu Tpoxu ¢apo,
Ja/y TIOJIOTHA 1 Janu MeHi Hafilo Benukywo Ha 6ymyde. BoHu MeHi ckasanu,
110 KO/M 3aKiHYNMTbCA BicTaBKa B Ilonrasi i B Kuesi, To gagyTh MeHi 3BaHHA
HapoJHOro XyfgoKHuKa. Oro-ro, oropi g 3axuBy! Ta He Tak CK/Iafja€ThCA, AK
6axaerbcs. 1941-1 pik. Biitna! I moremuiB MeHi cBiT 6immit. Kpyrom i ryxaro,
i 6yxaso... Kapruun moi ogui B Ilonrasi, a gpyri B Kuesi, a s1 8 Borganisui.
XypoxxHuk 6e3 3BaHis i HaBiTh 6e3 KapTHH22.

»3 BITHOIO CBIiT IepeBepHYBCS, Yac — 3YIMHUBCA , — NMNIIe
6iorpadictka xygoxuuni O. ABpamenko. Monopumi 6paty minm
Ha (POHT, HAVIMOJIOALINIT Y BilfHy 3aruHyB, bormaHiBka 6yma gBa

20 Q. Zabuzhko, op. cit., s. 179.

2l IleranpHime mpo icropuyni mopii B YkpaiHi Toro 4acy pmB., HaIpUK/Iaf:
Ukrainske stolittia (1921-2021): vytoky, uroky, perspektyvy derzhavotvorennia,
avtor. kol. T. Vodotyka, V. Holovko, S. Kulchytskyi, L. Yakubova; vidpovid. red.
V. Smolii; nauk. red. H. Boriak, Klio, Kyiv 2021.

22 K. Bilokur, Ya budu khudozhnykom..., s. 59.
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POKM IIifi HIMEIIPKOIO OKYTIALIi€l0, a HiMIli pO3CTPUIANN ii BUMTENA
IBana Kannuty. ,,ParyBanacs BoHa, fAK i 3aBX/V — )XMBOIINMCOM 23,

Y xuTTi, mic/st Tiel XypTOBMHM-PeBOIOLI], HIKOMN B cesli He 6Y/I0 CHOKITHO:
TO, 3HAETE, BOEHHMII KOMYHi3M, TO KOJIEKTUBi3allid, To iHgycTpiaisanis — Bce
1le 3a paXyHOK TpyaAwmwoi mopguuu. IToTiM movanyu KOMyHICTM 3aBOAUTUCA
3 "HiMuamum. 1 ixniit Titnep oronocus Hamomy CTamiHOBI BifiHY 4l, KaXKyTb,
Hamas 3-3a pory. 3HOBy — 6ipja: 3aHemap, yboricts, Marbke romop. Karps
IepecTana MamoBaTi. Xib6a TibKM IpofaBaia Ha 6asapi Te, 110 mIMIaZs,

— 4YTAEMO Y CIIOTafjaX IIPO MUCTKUHIO.

CxrajHyMu 6y i1 TIOBOEHHI POKY, X04a IVIEMiHHVK XYAOXHMIL
MHMIIe PO WACIUBU i ITigHNI epiof KinnAa 1940-x, konm binokyp
Majla 3MOIY BiZIbBHO MaIIOBaTM Ta OTPMMaja BMU3HAHHA CBOIX
TBOPiB. Yce ) YMOBU JUIS )KNUTTS i TBOPYOCTi OY/IM HECTEPITHVIMIL.
Jocnigamky 9acTo 3ragyoTh BUpOK ronosu Ilpesnpii BepxoBHoi
Pagu YPCP rtoBapuma I'peuyxu 1954 poKy m0[j0 KJIONOTaHHA
MY3€JHVKIB NP0 HaJaHHA XyLOXKHUIIi ITOMEIIKAaHHA i3 KpaluMu
ymoBam1 i 6mxde o Kuesa. ,,Xait cuputh, ge CUfUTb, — BigpyOaB
4yyHOBHMK. — OTO MOKM >XMBe B borganisiji, To BoHa i binoxkyp,
a sk 3abepemo 1 o Kuesa, To Bxxe binokyp i He Oypme...”2%. IIpore
PamsHCBKiN cucTeMi Oya MOTpiOHA ,,IHacMBa XyTOKHUILA 26, sKa
MaJIIo€ KBiTy4e pafifHCbKe ceo. Y MOCTaHOBOYHOMY ¢oTo 1950-x
POKiB My 6QUMMO i/1e0/IOTiYHO CKOHCTPYITOBAHUIL pail, SKMM XOTiIN
6aunTV IOBOEHHE PA/IAHCBKE CeyIo MapTiltHi PpyHKLiOHepH, TBOPAYN
Mi 1po ,,IacIMBY OO MUTLA 3 Hapopay . HatoMicTe y mmcrax tnx
POKiB 10 pi3HMX afipecaTiB YMTAEMO BiiBEPTi IpMBaTHI CBifYeHHA
CEJIAHChKOI MUCTKIHI, YEOCTOEHOI YMCIEHHNX HallBUIIVX HAaTOPO/J,
TOTO 4Yacy, PO TOIOFHMII Ta XOJIOZHMUII IIepiof, XBOpoOy, IOCTiHY
HeOoOXiHICTh MpomamoBaT! MOKPUM TOPQPOM XaTy i IpOoxaHHA
nocnpuATH 11 X04 B AKMIICh CIIOCIO BMpIimmMTH MaTepianbHi
npo6eMy, o6 BOHA Majla 3MOTY MaTIOBaTu:

23 O. Avramenko, Tvorchist Kateryny Bilokur na tli epokhy..., s. 19.
24 Kateryna Bilokur ochyma suchasnykiv..., s. 339.

25 Tbidem.

26 Tbidem.
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Hait6inbliie MeHe HOMIKaE Te, 10 5 CiYac He MAIIOIO, 110 5 Ci4ac He XYZ0XKHIK,
pas s He npanok. | Ak MeHi He COPOMHO, ajie MyIIy IPU3HATUCD, 110 §O TaKOi
Be/mKoi 1oBinelHoi 1lleBUYeHKIBChKOI BUCTaBKM S HiYOro He MiITOTOBMIIA,
60 moxu posaMyxaro Top¢, BUTOIUIIO IIi4, 6171 MaTepi BIOPAIOCh, a TOAI
bepy coxupy Ta ify B Geper, MOXe, TaM [je Hallgy Ta BUPYDOal0 CyXy TCLIbKY
Ha posman Topdy, OTO TaK MIPOXOASATb MOI FHI, TVDKHI i Micsmi. A s TiIbKM
IVBIIIOCH, IO Y MeHe € BCe /I TOTO, {00 MajioBaTy, i AMBIIOCH, i IIady,
110 MajlOBaTy He MO)KHA. Ille B MeHe € cua TBOPUTHM Kpacy, a A MyLIy
[paTy TaHYipK¥M, HOCUTH IIOMi/J, MO LiZOr0 HiBEHA CTOSTH Oinsa medi
posnmyxyBatyu cupuit Top¢. IHmmit [pas] Take MiAKOTUTH JO Ceplis, IO
XOYeTbCs MOBICUTUCH.

B ecei mpo xymosxHM1I0 3a6y>KKO HATOJIOIIYE, IO CIIPaBXHbOTO
pO3yMiHHA Micus TBOpYOCTi I ocobu Binokyp He 6yrno HaBiTh
y Karapnuibkoro, Axkuii, HOIpy KONOCAIbHY >KEPTOBHY POOOTY
3 TOIIYKiB /IUCTIB §I CIIOTafliB, He 3pO3yMiB, 1O Tiil cucTeMi Oyna
HOTpibHa He XymoXXKHMIA BiTokyp, a ,TBOPYiCTh KONTOCITHUII cea
Borpanisku™:

Takummu, i TiMbKM TaKMMU BOHM CTaHOBUIM 7S i€OKPAaTMYHOI Jiep>KaBu
imeonoriuny BapricTb (a iHIIOI B Till Hep>kaBi MUCTELTBO He Maso,
i BBaKaTM iHakiIe — 3Ha4MTh He Oiybllle B Till Hep>kaBi posymiTu, HiX
ITikacco 3 ycieto (paHIy3bKOI0 KOMIIAPTIEIO BKYII), i 32 Te aBTOPILIi MOXKHA
Oy/10 HaBiTb i sammaTUTV — 3a HAMHIDKYMM TapudOM, fAK 32 ,XYOXKHIO
CaMO[Iis/IbHICTD 28,

Ero-rexcrtu Karepunu binokyp € fokyMeHTaIbHUMY TEKCTaMI.
Enicronapint xygoxxuuni mictuth Takox ii 6iorpadii — ¢akromno-
rivHi, oiniitHi, moTpibHi /1A opranisauii BMCTaBKOBOI AisfNbHOCTI
4y oilifIHNUX Bifj3HAK, a TAKOXX JIiTepaTypHY aBTObiorpadito, Harm-
caHy y ABox yucrax o Crenana TapaHylleHKa 3 JleTa/IbHOIO pO3-
HOBi/If0 IIPO CBOE JUTUHCTBO, CTAHOB/IEHHA TBOPYOTO IIAXY,
npobieMu coriianisalii, mepeXXMBaHHs I7I00ATbHUX iCTOPUYHMX
HIOZIif, ApaMaTVYHi IPMBATHI KOJIi3il Ta 0COOMCTY AylLIeBHY ApaMmy.
Korto6uHCcbKa B JOCTIKEHHI NP0 XyTOXXHIO TOKYMEHTAIICTUKY

27 K. Bilokur, Ya budu khudozhnykom..., s. 327.
28 Q. Zabuzhko, Kateryna, abo Filosofiia movchaznoho buntu..., s. 182.
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3ayBaXxye: ,,JIMCT — He TiMbKM «aBTONOPTPET» aBTOPa, B HbOMY
IIPOCTYIIAIOTh PUCK afjpecaTa’?.

[TopiBHANbHe 3icTaBneHHA emicronApito Katepuun Binokyp ta
11 >KMBOIMCHUX IIOJIOTEH [A€ BUpPa3He PO3YMIHHA NPOTUCTOAHHA
ifleoIoriYHOro Ta TBOPYOTo, CaMOBMpPaXKE€HHA depe3 Ma/IAPCTBO Ta
BHYTPILIHIO pOOOTY I[OJ0 NPUITHATTS YV HENPUITHATTS 30BHIIIHIX
006CTaBuH, sIKi JOBEIOCS MePeXXKUTI XyTOKHUI. MUCTKIHI HeOJHO-
Pa3oBO TOBOAWIOCA OOCTOIOBATY CBOE IIPABO HA BJIACHMII HOTJIAN
Ha TBOPYICTb Iepeft Aig4yaMu KynbTypu. [l1g imrocTpalii akieHTy-
€MO Ha OJJHOMY 3 BOK/IMBUX Y KOHTEKCTi HalIoi mpobieMu NMUCTiB
binokyp Bin 20 ciuna 1952 poky pgo mpauiBHuKiB LleHTpanbHOrO
OyAMHKY HapOZHOI TBOPYOCTi, Jle BOHA 3aXMIIAE€ CBOE IOJOTHO
»-KomnrocrmHe momne”:

IanosHi npauisauku HBHT! f xouy nepen BamMu 1o Mipi MO€i CIipoMOXK-
HOCTI BUIIPaBAaTy MOIO KapTuHYy ,,Konrocnte mone”, siky kputukysana Emma
I'ypoBud mif yac gexajgy yKpaiHcbKoro MucrenrBa B Mocksi 1951 poky [...].
BoHa muite, 10 TMHOK, KBiTH, TPOHA BMHOTPAJy i HOTIM TpaKToOp, 110 MOBOM
TaM HeMa HiJ0ro peKpacHOTo, HY, TaK, IPOCTO MOBUTH, He TNYUTb TPAKTOP
MDK BIHOTPAJiOM i KBiTamu. A MeHi 3a€Tbcsl, 10 KapTuHa ,Koarocmae nmore”
HaMa/IbOBaHa 3 HATYPH, i BCe, Hy, CKaXkKeM, BY/IULIS Cela, IBOPY, 00ropofKeHi
TMHAMH, a 32 TMHaMM KBiTiB-KBiTiB — i Bymuuerw ige Tpakrop. [...] I meni
3[A€THCs, [IAHOBHI TOBapuILi, 1Ij0 Ha MOTiT KapTuHi ,KonrocmHe nome” Hema
Hidoro ¢ororpadivHoro, K muie B 0T3MBax 0 Moiit poboti EMma I'yposuu.
KonrocnHe mmpoke mose, farolie HaM yciM 6arati cBoi mapu, A 06BuIa
GaraTuM BiHKOM i3 KBiTiB i BUHOrpapy. 5l HaMa/TIOBana Te, 1O € B KUTTI.

3 mpuBopy 1boro mucta OxcaHa 3aby»KO 3ayBaKye, IO

ii HesrpabHa ,amnonorisa” (,,5] HamasIoBasa Te, L0 € B XXUTTI ) LlikaBa TOJIOBHO
AK Crpoba ,LOBOPUTU YY)KOI0 MOBOK’, 30KpeMa CIeHI'OM ifle0Iori4HoOl
KOH IOHKTYpH (BMIIPaBAOBYIOUM 300pa)KeHHs TPAKTOpa HA 3afHbOMY IUIaHi
,»IIOBarow a0 nIo;(eI?[-prniBHMKiB”, SIKOI, MOBJIAIB, HE 3Ha/IM IOINEpPeHi
eIoX1), — BUJHO, 1[0 ITpY 6a>kaHHI BOHA MOIIa 6 JIETKO Lieif CTIeHI ONIaHyBaTH
1 3arOBOPMTH SIK TUIIOBA ,,HAPOJHA T€POIHs” CTATIHCHKOI ETIOXH, aJI€ Li€l eTMIHOT

29 M. Kotsiubynska, op. cit., s. 84.
30 K. Bilokur, Ya budu khudozhnykom..., s. 85-86.



176 Oksana Levytska

Mexi Binokyp Hifle He mepexouTh, i MO>KHA IPUITYCTUTH, 1110 i B 3Ta/laHOMY
JIMCTi He TyKaBUTb (Hy Xiba Tpoueukn!) — y Hei IpocTo HeMa B y3yci iHIIMX
»BUEHNX CIIiB”, {06 0OCTOSITH IIPaBO Ha CBOE CBiTOOaYeHHs3!.

biorpagicrka O. ABpaMeHKO y KHVDKII ,,biokyp” akiieHTye Ha
TOMY, 1[0 B JINCTaX XYOXKHUIII Mal>Ke BifICyTHi 30BHIIIHI YMHHUKN:

S0 yBa>kHO ymTaTy il JOIICY — IpUBATHI MucTy 9y oiliitHi ;oKyMeHTH —
MO>KHa 3IUBYBaTUCA BifICYTHOCTI PO3IOBifel Mpo fAKich 30BHIIIHI GaKkTOPH.
€ nuue sragyBanHA 1po T'omopomop: ,Hy ot Axoce mepexamu 1933 pix”,
npo yacu okymauii: ,,Kpyrom ryxano i 6yxano”. Hamnesre, moch nopi6ue
TOAI Iepe>xuBana OUIBLIICTD IOl JOBKOJA, TO I IMMCATY IIPO Iji MOAIT
He 6aumia CeHcy, a IIe K, BOYeBUAb, Oyo 11 HebesneyHo. ITomiTraHmx
PO3MOB — XKOJHOT2.

Ha mosnoTHax MUCTKMHI 37e61/IbIIIOr0 KBITKOBI KOMIIO3MIIiT,
HaTIOPMOPTH, 3pifKa MOPTpeTHu i nesaxi. AHai3 ii >XMBOIMCHUX
poOiT y KOHTEKCTI ifjeosorii pafitHCHKOTO Yacy, B AKOMY IIPOXXIIA yce
CBijoOMe IOpOCiIe XUTTS XyTOXKHUIIS, BUABIIAE JIUIIE OfHY POOOTY,
npucssdeny temi 30-mitta CCCP - 1947 poky, i3 Tunosumu jis
ii cTumo KBITKOBMMM 037106aMM Ta 000B’3KOBOIO PaJsSHCHKOIO
CUMBO/IKOW0. JTOCTiZHNKNA Ha3sMBaKTh 1€ ,[IOCTYIIKOK aBTOPKU
YYXKill JyMIi, 9y>KOPifHOMY BIUIMBY, CBiJOLITBOM TOTO, SIK CMCTEMA
He YIIycKajia CBOT0 3. Ajie BOZHOYAC CYIIPOTYUB XyHO>KHUII] rofi He
no6a4nTy y il MpUIMCI Ha 3BOPOTi KapTUHM: ,, ['eMy I 1i€el Kap-
TUHY JjaHO MeHi IlonTaBchbKuM OyIMHKOM HapORHOI TBOPYOCTI.
A mpukpacy i Hel A mpuayMara cama’ >4,

[TpoMOBMCTYIM CBifYeHHAM IIPOTECTY XYOXKHUIII IIPOTY BOUBCTB,
BiJIHM, SHUIIEHHS BCbOTO >KMBOTO € 30epe>keHa B apxiBi binmokyp
niTepaTypHa Kaska, HarcaHa 1958 poky (MUCTKMHA npoOyBaa cBiit
TaJIaHT TaKOXX Y KPACHOMY IMCbMEHCTBI). Ii ka3ka € BigmoBimaio Ha
BUIpoOyBaHHs sifiepHOi 60MOu B PajgsHcbkomy Colosi i MOsICHIOE

31 Q. Zabuzhko, op. cit., s. 196.

32 0. Avramenko, Bilokur..., s. 68.

3 0. Avramenko, Tvorchist Kateryny Bilokur na tli epokhy..., s. 19.
34 Tbidem, s. 19.
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3MmicT KapTuHu ,,YopHOorysu autuny npunecan (1948-1949), axy
npauiBHMKY KynbTypu B Kuesi nepeitmenysamu Ha ,,1IJacta”. Xymox-
HUIIS TIpalioBajia HaJj VM CI0OKeTOM JIOBTO, 3po0uia KibKa Bapi-
aHTIB, fle II0pasy MajloBaja JUTs SIifTineaum”, TPpOXU 6i/IbIIIEeHb-
KIM, ajie 3 CyMHUM JM4IKOM. ITpo mpudumHy poro Mu i YuTaEMO
B aBTOPCBKill Kasli:

CMismich COHAIHNKY, Pafiiv KBiTKY, 10 3’ABMJIACh Ha CBiT JTIO[MHA, MaJIe-
cenbka gutuHa. Crepury i AMTATKO Te 6y/I0 Becere, CMiANOCh, pafino, 60
BOHO 6aunmso, AKa 3eM/Is 6arara i Ky Ha Hilt MoxxHa ctBoputb KPACY. [...]
Joporoo YopHOry3n oMy i po3Kasas: i AK BOHO, i 1110, IKi HOBMHI Ha 3eMJIi.
ITo, MOB/IAAB, yXKe He XTO-HeOITh, a JIIOAY JOJYMA/IICD [0 TOTO, IO BXXe BUJY-
MaJIi TeX Ha JTIofiell TaKy 30poio CTpallIHy: 3BeThCs BOHA aTOMHA UM BOJHEBa.
To Bxe me BOHO I'yIIHe, TO, /IiuN, Ha BikM-BiuHi Bce 3aruHe, Bce >KUBe: JIIOANHA,
TBapMHa i POCIMHA.

I sammakanmo Tofi AUTATKO Te, 3aCyMyBasIo i C/IOBa TaKi /0 BCiX NMOfiel, 1O
BCHOTO CBiTYy ITpokasaio: ,,Oli moau mo6pii, nopocmi! Oit moau, Ti, XTO BUIYMY€E
ore crpaxirrsa! Oif, IPUNNHITH 10T0, HOXaTiiiTe HAC, FITOK MaleHbKUX, 60
mu xouemo JKUTH, ayere — JKUTU!S

biorpacdiunnit poman SIBOpiBcbKOrO ,,ABTOIOPTpPET 3 YsIBU:
POMaH IIpo TpariyHy Ta AMBOBIDKHY fomo Katepuuu Binokyp” (1981)
iHTepIpeTy€e IMMPOKNI iCTOPUYHNII KOHTEKCT CYy4aCHOI Xy OXKHUI
IoOy Ta MMHY/IUX €II0X, @ BOEHHMIT JYICKYPC 1i >KUTTEBOTO LILAXY
TaKOXX CTA€ HEBiJl' EMHUM €JIeMEHTOM IPOYNTAHHSA XKVBOIMCHNUX
IO/IOTeH MMUCTKVHI. [IMcCbMeHHMK pOOUTH IIeHTpaJbHUM y pOMaHi
aBTOIIOPTPET XYAOXKHUIL, TPUBAITY ¥ CK/IAJHY MEHTaIbHO pobOTy
HaJl HMM, PO3TOPTAE IMPOKe ITOJIOTHO CIIOTafiB repoiHi, ajpKe, 106
HaMaJIloBaTy CBOI odi, ,KaTepuHa myctuna cBoo nmam’siTb Ha BCi
YOTHMPY CTOPOHM CBOTO >KUTTSA :

Ti >XMTTS — TO YacTKa LbOTO CTOTITTS, SKe MIPOIIIIO He JMILe Iepef ii ounmMa,
a 11 Kpisb Hei camy. [it BaXkko 6yI10 yABUTH, IO MOIIA 6 )KUTHU B AKMIACH iHILIMI
4ac, cepefl iHIINX /Mofiell Y1 HaBiTh B iHIIOMY cenli. BoHa He pa3 fiymana: a un
3rOJIOCHBCS OV XTOCH i3 ITONEPefHIX ¥ HACTYIHUX CTOJITH IIEPEXNTI K TPU

35 Kateryna Bilokur ochyma suchasnykiv..., s. 383.
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BiltHU (3 HMX [iBi — CBITOBI, y sIKi BTATHYTO 6y/I0 Majio He BCe JIIOZICTBO, sAKi
BYMOJIOTV/IY MIZIbIIOHM >KUTTIB 1 3yIMHMIN CBIT y 110T0 PO3BUTKY)? A BOHa
K TIepexxma ix3e,

byitHi xBiTi Binokyp y pomani IBopiBCbKOTO € MOPATYHKOM [/
XYZOKHUII Ta ii OfHOCe/NbLiB B 00i/IeHi paiicTIo i ONTUMi3ZMOM
Yacu, JeCATWIITTA yTPAT i PO3IIyKH, TOIOAY 1 BaXKKOI Iparii:

BiitHa 3akiHumMIacs, X04 i BUIAITIO JIIOAY, K KUTA Hic/A rpago6olo, ae BiifHa
TaKM 3iifla i3 3emii, i 3eM/A He 3[M4aBina, He BUMepIIa, € Ha Hiil He NKIle
Iimu, BLOBU, Kajliky, a € it gitu. Hivoro, posxuBemMocs, poscriBaemocs, ile
HAC MOYYITb MO BCix cBiTax. [...] Hapox Takm muBe, ope cBoe more, cie
B HBOTO 3epHO, 30epexkeHe B rOJIOJHI BOEHHI POKM, YyKMKA€E fiiTeit i cagutp
KBiTU — 3Ha4YNTb, € i OyHe 3aBxam®.

KBitu Ha nonorHax binokyp yrsepxyBanu nepemMory npupoju
HOIIPY TOJIOAHI POKM i cMepTi Ha 1oy 60t0. SIBOpiBCHKMIT Hamise
iXx TakoX cakpanpHUM 3HadeHHsAM. Ksitu Karpi 6ynu it ob6eperom
IJIA ii KOXaHOTO B POKM BilfHU:

CBoiMu KBiTaM¥ 51 BO/Iaja 1o HbOTO Yepe3 yci 6oitoBuIa, depes ByxeHBanbau
i1 OcBeHLiMY, B yci KiHII OCaTaHi/IOro, y4afisoro Bif MOXKeXuLl CBiTy: To61
Tpeba >xuru! Moi Hama/IboBaHi KBiTH, CIIajieH] B My3el IepuIoo (ammicTcbKow0
60M0010, CKMHYTOI0 Ha COHHY Ilo/nTaBy, XORWIM 3a HUM, SIK 00epiru, sK
MoI O4i, BOHN IIepeXOITIOBaNN K/, Halli/leHi JioMy B Tpyau, BOHU Oiriu
HOIIepefy HbOTO, 1100 He HACTYIIUB HA MiHHe [10/Ie, BOHM MacKyBa/Il I0T0 Ha
BUTOPiZIOMY JOT/IA IO 6010, BOHV TIaX/IN oMy baTbKiBIIMHOIO 71 OTEIHKOIO
3eMJI€I0, SIK €BILIAH-3i/I/Is, Ha IPOCTOpax po3Tep3anoi €sponu. I saBoposxuia
JI0T0 TIOBEPHYTUCHA i 3 11i€l BillHM, 3 I[bOTO IIEKETBLHOTO Oe3ymy3s.

MucrenTtBosHaBuua O. ABpaMeHKO, aHa/Ii3yl0un TpU I0/I0THA,
HaIlJCaHi 3a IBa POKU OKymauii — ,,IIonboBi kBitn” (1941), ,, KBiTn
yBeuepi” (1942), ,KBitu Ha 6makutHOMY Tri” (1942-1943), - Bin-
3Haya€ B HUX TaiHY, ,Hafilo y 6esHagii”, »3BEPHEHHA [0 BUILUX

3 V. Iavorivskyi, Avtoportret z uiavy: roman pro trahichnu ta dyvovyzhnu doliu
Kateryny Bilokur, Brait Star Pablishynh, Kyiv 2018, s. 57.

37 Ibidem, s. 133-134.

38 Ibidem, s. 107.
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OPUPOJHUX i KOCMIYHMX CUTT : , Taka KapTMHA 3a TpariYHUX 4acis
Oy’a eHepreTYHNM i MONMTOBHVM BHeCKOM DBilloKyp y 3BibHEeHHS,
y BIbKMBaHHA. ToMy BCi 4OTMpPH IONOTHA OKYHALiIHOTO Iepiofy
s CHPUIIMAIO SIK IOTY>KHi, 0COO/IIBO IPUCTPACH] MOTIUTBYU XY0XK-
Huti . JJocmigHNIs TPOBOANTD apasesi KBiTKOBUX KOMITO3UIIii
binokyp 3 miTepaTypHUM IpUITOMOM TOIIOCY HEBYMOBHOTO:

Ymbepro Exo HasuBae sIBUINA, CXOXXi Ha KBiTKOBiI komnosnuii Karepuuu
Binokyp, TOIOCOM HeBMMOBHOTO — TaKVM, HAIIPUK/IAJI, € Ieperlik Kopabis
B emiuHiit ,,Imiagi” Tomepa. Le npucyTHe B miteparypi Big I'omepa, Beprinis go
Ogigisi... Kom aBTOpOBI He 1acTi/IO BUCTOBUTY 0Opa3aMu CBOI BpayKeHHS,
BiH y/jaBaBcsA JI0 TIepeTiKy: KopabiiB, aby JOHECTU He3[0MaHHYy Millb QIoTY;
HOMep/uX, KOTpi 3yCTpidaloTh TaM repos, 06K HepefaTy iH(pepHaTbHUI
craH B Aifi, kynu cryctuscsa Opicceit Toujo. Tornoc HeBumoBHOTO Kare-
puHa BilToKyp momae mo-cBOEMy, PyXaodyuch HiOMTO B TOMY XX HAIIPSIMKY,
mo 7 ['omep un OBigiit, Ta >k Hi, BOHa BUXOJUTD i3 TOTO 3a4apOBAHOTO KOJIa
6e3BMUXOAI, IO CYTi CTBOPIOIOYN BIacHe KOlo — KoMmosuuiitte. [...] Kare-
puHa Bilokyp mpocTo He 3Haa, 110 HEBUMOBHE He MOXXe OyTU BTiIEHUM,
TOMY He JIMILe Iparjia, a 1 focAraia TOro, 0 HeBMMOBHE CTaBajIo IIPO-
ABTIEHNM Y ii KOMIIO3NUIIiAX, TaK i 3a/MMIIarYuch HesbarHeHHMM. IIpocToTa
I 4MCTOTA XY/IOXKHbOI MOBMU 111 He 3aBa)kasa, HaBIIaKy, C/IyTyBajia IPOBiIHM-
KOM. 3a CHJIOI0 IIPUCTPACTi /I HEBUMOBHOCTI 3aXBaTy lie HaBiTbh 6mmKae 10
JaHTiBCbKOTO BMC/IOBJIEHHA IOJ0 YMC/IEHHOCTI aHreniB y pawo. OT TinbKu
binokyp He mparHe IepepaxyBaTy, 60 BOHa IIO CyTi BiITBOpIOe 6oxe-
CTBEHHY 3€MHY Kpacy, y AKill pATy€ BJIAaCHY YLy, a 3 TUM — i Iyllly TOTO, XTO
IUBUTHCA i1 6aunTh4,

Popudi i1 ogHOCENbIi XyIOXKHUILL 3raffyl0Th, 1O BillHa Masa
IIepeIOMHMI BIUIMB Ha BilToKyp, BoHa sakpmiacs Bif moei y CBOiit
MalicTepHi, a IieMiHHMK [BaH nuiie, 1110 B pOKY BilfHM ,, TiTKa HiOU
11 3 Xaty He Buxopwia 4. Bin srajye emison, Komm B ceri, mo 6yno
[Ba pOKM IIifi HIMEIIbKOIO OKYTIALIi€10, CTOSI/IM PYMYHM, BOHI Hade
HOBOJVIIVICSA IIPUCTOVHO, He OelIKeTyBam, IpUroctimm binokypis
Iep/IOBOI0 Kallelo i3 canmoM, a KarepuHa He nuile BiiMoBuMmacs

3 0. Avramenko, Tvorchist Kateryny Bilokur na tli epokhy..., s. 14-15.
40 Tbidem.
41 Kateryna Bilokur ochyma suchasnykiv..., s. 198.
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3HeBara /10 Yy>KMHIIiB-OKYIIaHTiB Oy/1a O4eBUHA.

BaxxmmByuMu € pobOTH XY[OKHMIII 4acy BillHU JI TOJIOZHOTO
IIOBOEHHS, 3HAKOBI II0JIOTHA, 110 YTBEPIKYIOTh Bipy B IIO/I0/IAHHA
JMXOJITh i faroTh Ifo Bipy mropsam. ITonorHa ,IIpusir ypoxkaro”
i sHamenuTnit ,,Ilap Komoc” HammcaHi B HailBak4i TO/IOIHI TOBOEHHI
poku 1946-1947 - ,,ax Hagis Ha Kpaie MaitoyTHe #2. Came 1947 pix
y croragax OJHOCE/NbLiB YacTO IIOCTa€ SAK HAMCKIAAHIMINI i3 THX,
110 iM IOBEIOCS MEPEXUTH, ,,PiK BaXKKOTO BUNIPOOYBaHHS HapOAy
rojIof10M” 43, KO/ ,MajIo TOTO, 11J0 X/1i6a He 6y/10, — B ITeYi IOTOINTH
6yno Hiunm 44, IInemiHHMK-cKynbpnTop IBan binokyp y cmorajgax
nuile IMpo BaKKi BOEHHI POKM, KOMM B CeJli 3a/IMIIVIINCD Xiba
XKIHKM 71 IiTH, a e fiifu, a x1i6 gep>xasi 6yB moTpibeH B yac BijtHU
nopBiitHO, ToX ii ,Konrocmumit gocratok” (,,IIpuBiT ypoxkaro”) BiH
Has3WBa€ ,Mpi€0, Hajli€lo Ha Kpalli 4yacyu’, ,TOMY IO B KOJITOCIax
TOZi Oy/M OfHI HecTaTKW %3, a KapTuHY ,,byitHa” (1944-1947) -
Ha3VBAa€ Ma>XOPHUM IIOJIOTHOM, IO BUIUIECKYE PafiCTh >KalaHOI
IepeMory y BiliHi%*.

Tox, sik 6aunmo, niTepaTypHi cpobu Ta emicronspii binokyp
Yy KOMIUIEKCHOMY IpOYMTaHHi 3 II MMCTEHUbKOI CIafIMHOIO,
Xy[JOXKHBOIO 0iorpadicTMKOI0 Ta MeMyapMUCTUKOKI ITOKa3yIOTh
BUPa3HUI ONVMHOKMI IPOTECT XYLOXXHUII-CAMOYKM IIPOTHU
BifiBejleHUX 11 TeHJEepHUX pOJIeil MaTpiapXaJbHOTO Cejla, TUXUM
Omip pajisTHCBKiN cucTeMi 3 ii /MI0ACbKOI0 Oe3MpaBHICTIO, Cipobu
HOPSITYHKY cefe i /IIofiell YMCIeHHUMY 300paXKeHHAMY 0apBUCTIX
KBiTiB i I/IOAIB y HaliBa)K4i Yacu MiC/iA )KaxXiTh BOEH, TOIOJHNUX POKiB,
oKymauii, Aki critkanm Hamte XX cT. Xo4a 3-TIOMDK KBiTy4MX IIOJIOTeH
binoxyp ropi posrnenitu mogii 6ypeMHOro 4acy, 3bepeskeHo Xiba
pucyHok 1930-x pokiB, Ha IKOMY, iMOBipHO, 300pa>keHO CIieHY

42 Tbidem, s. 200.
43 Ibidem.
44 Tbidem, s. 339.
45 Tbidem, s. 200.
46 Tbidem.
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T'onmogomopy?, ii emicTonApiil Ta crmorafu Hpo XyHOXKHUIIIO
JAIOTh 00’€MHINTy KapTUHY i XXUTTA B JOOYy ApaMaTMYHUX MO
Y nepcriekTuBi iHTepMeliaTbHUX JOCTIKEHD 3aTy4eHH: KIHOTEKCTY,
30KpeMa XY[OXXHBOTO Ta JOKYMeHTanbHUX (inbMiB npo Bimokyp,
JUIs1 KOMIUIEKCHOTO aHaslidy Mpo6jaeMy MPOTUCTOSHHS MMUCTKUHI
30BHILIHIM YMHHMKAM HEIPOCTOIO 4acy, Y AKOMY JOBENIOCH KUTU
i TBOPUTY XyIOKHUILL.
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YcHi cnoBigi 6i>keHUiB Bif poCincbKO-yKpaiHCbKOT
BillHN AK PONbKIOPHNN Ta iICTOPUYHNIA maTepian

Oral Confessions of Refugees from the Russian-Ukrainian War as Folklore
and Historical Material

Abstract

The article is devoted to new research on the cultural adaptation processes of
Ukrainian refugees in Poland using their questionnaires and records of oral
testimonies about their experiences. Human confessions have become valuable
material for folklorists, ethnologists, and historians, so their documentation as
archival sources is important. The studies use a comparative method of analysing
the collected texts. Attention will be paid to using human confessions as source
material reflecting the Ukrainian mentality, folk traditions, and national identity.
A joint Ukrainian-Polish project will be presented between the Rylsky Institute
of Modern and International Studies of the National Academy of Sciences of
Ukraine and the Institute of Archaeology and Ethnology of the Polish Academy
of Sciences.

Keywords: oral confessions, testimony, refugees, Russian-Ukrainian war, identity.

Merto fOCTi)KEHHA € aHa/li3 JOKYMEHTA/IbHUX CBilY€Hb OYEBU/I-
1iB pocilicbKO-yKpaiHCbKOI BilfHN, sAKi 6yn0 3adikcoBaHo mix dac
po3MoB 3 ykpaiHcbkyMy ObxeHIaMy B [Tonbmi Ta Yropuusi mpo-
TsiroM 2022 poky. 3adikcoBaHi MaTepianu € BifoOpakxeHHsIM 3MiH
Y CYCHiNIBHII cBiffoMocTi, 6aueHHs 4epe3 KOHKPETHI JIIOAChKi Hoi
3pi3y Cy4acHOI icTOpii yKpalHChbKOTO HapoOxy.
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HaykoBa HOBM3HA IIOJIATaE y BBefIEHI IO HAYKOBOTO IVMCKYPCY
HOBMX €Tr0-JOKYMEHTIB, MDKIVCHUIUIIHAPHOMY IiJXOJi 0 IX po3-
I7IANY, TIOGCbKUX CBiYeHb, AKi MOXKHA PO3LIHIOBATHU i AK €ro-/10-
KYMEHTA/IbHI TBOPY, icTOpM4Hi ¢pakTyt Ta HOIBKIOPHI HAPATUBM.

Meropu gOCHiPK€HHA: KOMIIAPATUBHUI, COLIiO-KY/IbTYPOJIO-
TiYHUN, TEKCTOTOTIYHUI.

3a cmoBamu BifoMmol jiTeparyposHaBuii, npodecopku Bap-
IIABCBKOTO yHiBepcutery Banentunu Cobonb, came ,,...pO3MOBH,
ab0 «mMCKypcy», MUTOMA Bara sKMX 3Ha4YHAa B LIIoMy jiapii, TyT
BiflirparoTh 0cO6/MBY ponb”L.

Ha npuxnagi mopennuka Ilununa Opnuka gocnigHuLs Bif-
TBOPIOE Ta aHalTi3ye pO3MOBH, IO BifbyBamucsa MK BUIATHUM
YKpalHCBKMM T€TbMAaHOM Ta JIOTO CMHOM IIiC/IA 9-pidHOI PO3IyKMU.
e sacBifuye Hafg3BMYalHY IIIHHICTD JOKYMEHTAIbHMUX CBiJY€HDb B yCi
gacy. ToMy, 0co6/IMBO CHbOTOZIHI, PO3MOBY 3 PiSHMMM JTIOAbMM, AKi
HepeXXIUIN TOYAaTOK POCiliChKO-YKpalHCHKOI BilfHM Ta 3MyLIeH] Oy/n
BUiXaTK 3a MeXi 6aTPKiBLIVHM, CTAIOTh IKEPeIoM iHcmipamii s
HayKOBLiB. BapTicHOI0 € KO>KHa JOKyMeHTa/IbHa (pikcallis, 1o Moxe
OyTV BUKOPUCTaHA TAKOXX y HAYKOBUX CTyAisax. Ocob/yBa yBara Mae
HaJaBaTICs 00CTaBMHAM Be[leHHS PO3MOBM 3 PECIIOHIEHTOM, XapakK-
TePUCTUL 0COOY OYEeBUALA IO/l Ta caMili ycHil onosini. Y ¢oib-
KJIOpUCTUYHOMY JVICKYPCi OCTITHMKY 3aBX/IV HalaBa/IN Ba>K/IMBOTO
3Ha4YeHHsI BUKOHABCTBY TOTO UM iHIIIOTO TBOPY Ta 0CO0i BUKOHABIIA2.
Tomy, Ha Hauly ZyMKY, CHOBii yKpaiHChbKMX ODKEHIiB MOXKYTb CTATH
IS CY4acHOI TyMaHITapUCTUKY LiHHUM (PaKTOIOTiYHUM JIKEPETIOM.

[Tepura 3ycTpiyu Ta po3MoBa 3 BUMYyIIEHUMY ODKeHIAMY 3 YKpa-
iHu Binbymacs B cepenuHi Gepesus 2022 p. Ile 6y 4omoBik Ta

1 V. Sobol, Ab imo pectore. Do 350-richchia zasnovnyka ukrainskoi emihracii
v Yevropi Pylypa Orlyka (1672-1742) ta 320-richchia pochresnyka Mazepy, feld-
marshala Francii Hryhora Orlyka (1702-1759) [v:] ,Studia Polsko-Ukrainskie”,
red. Walentyna Sobol, t. 9, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, War-
szawa 2022, s. 93.

2 Q. Britsyna, Ukrainska usna tradytsiina proza: pytannia tekstolohii ta vykonannia,
Instytut mystetstvoznavstva, folklorystyky ta etnolohii im. M. T. Rylskoho NAN
Ukrainy, Kyiv 2006, s. 146.
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KiHKa IIOXWIOTO BiKy 3 XapKOBa, 3 AKVMMM BIA/I0CA TO3HATOMUTICS
B aBTOOYCI, AKUM ixanu 3i J/IpBoBa 1o Kpakosa. HomoBik BUABUBCA
BilOMMM eHepreTukoM. Y XapKoBi, 3a i1Oro c1oBamy, He MOXKHA
6yno 6inpie samumatucs, 6ombapayBaHHA O6y/I0 LiOKOO0BUM,
3HUIEHO ICTOPUYHMII LEHTP MIiCTa, YHIBEPCUTETChKI KOpPIIyCH,
JKUT/IOBI KBapTa/lIn, 300TapK.

Kinenp moToro ta moyatok 6epesHs 2022 p. 6yB HaMTHKIUM
BUIIPOOYBaHHAM /11 Hapopy Bciel Ykpainu. Boksan y Kpakosi,
nepenoBHeHuit moabmMu. I1on1bcbKi BOOHTEPH, AKI HaMaraaucs
BciM onomortu. IlepeBaxkHo 1e Mononb. J/IyHaroTh OrosomeHHsA
IIpo HOBUII 1oi3f s 6ixeHIiB Ha beprin. Y Ilonbii 1o ykpainmis
0CO6/MBO TeIUIe CTaB/IeHHA O1TbIIOCTi TPOMaIAH, AKi HAMAralThCA
HaJIaTy CBOIO JJOTIOMOTY, XTO YMM 3MO>Ke. JIIoiy IpUXOAATh Ha BOK-
3a/I1 TiIMMM POfMHAMIY, IIPVHOCATD BOAY, OyTepOponu, TicTeuka
VIS fiiTeit, 3a0uparoTh 1o cebe Ha MPOXXMBaHHA. BormoHTepchKuit
pyx Ha0yB y Ilonbuii HOBOTO 3MiCTy AK BaXk/IMBa His/IBHICTD LA
JOIIOMOIM YKpaiHi I yKpaiHIAM. Maibke KOXKeH IOJIAK BifdyBae
B c0o0i B IIi cTpamHi Aia YKpainu fHi notpedy HagaTy MigTPUMKY
ykpainuaM. Komrru Ha 1e 36mparoTbcsa B 6araTbox IpOJOBOIBYNX
MarasyHax. YKpaiHCbKa MOBa JIyHa€ CborojHi y Bapiasi maioke Ha
KOXXHIiJl BynuIi. Y cTapoMy MicCTi I1o4yna po3MOBY KiZIbKOX KiHOK,
OJlHa 3 AKMX JIE[ib IIepeCcyBaacs 3 Ma/lNLEI0 Ta PO3IOBifaa, AK BOHA
iKY [Iepexo/yIa KOpAoH. Bpakae TepIiAvicTh LMX TI0fieN, ajKe
JIeXTO 1ll¢ Ha IIOYaTKy BiliHM CTOAB y 4yeprax o 15 rogus. Boun
3MylIeHi Oynu TikaTy Bix BilfHM pa3soM 3i cBOIMU AIiTBMIL.

[TepebyBatoun B ITonbmii, My Manu 3MOTy IPOBECTH PO3MOBU
3 JIIOABMY, AKI BUiXa/nM 3 PisHUX perioHiB Ykpainu. Ixui o6mmyus,
AKi, HE3BAXKAIOUM Ha TIepEXXNUTE, HE BTPATU/IN CBOEI TiJHOCTI i1 HaBiTh
HOYYTTA TYMOPY, HaJJOBTO 3a/IMIIAIOThCA B TaM’ATi... OfHa Momozia
KiHKa 3 IpmeHs posmoBigana, sIK BOHa BpATyBa/la CBOIX TPbOX
KOTiB. 3 HUMM BOHa Oy/1a Ha I1aTdopMi BOK3aTy L[bOTO MicTa, KON
novanmucs oocrpinm. JKinka posnosifgana: ,,CHapsy majany mopsiy
3 HaMJ1, JIIOfieit BCTUITI BUBE3TH 3 IAaTGOPMI, Ha HAIINX o4ax 6y1o
3HIIIEHO OYIMHOK IpmiHcbkoro Boksamy”. [it momacTuno BokuTH
Ta JicTaTycsA eBaKyauiitHuMu notaramu fo Ilonbmi, 6e3 peders, i3
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TpbOMa KoTaMu. Y Bapmasi ofiyH 4O/MIOBIK 1if OIZIaTUB Ha 3 TYDKHI
rotenb. He 3Haro, gk mami cknamacsa ii monda. ['omoBHe, 1m0 BOHa,
He3Ba)Ka04y Ha BTPATH, pafisa, o 3aIUIINIacs )XKMBOIO i 3HajnIa
MigTPUMKY Ta pO3YyMiHHA B iHILI KpaiHi.

[i semnsuka 3 [prieHs BuBe3/ia IBOX TECHUKiB: ,,be3 HUX s 6 HiKygu
He moixama”. Ciim ckasaTu, 1[0 BCi HAllll PeCHOH[EHTU B L
CTpallHilt cuTyanii 36epernu cBolo mopsHicTh. KoxkHa 3 )XiHOK Hi6K
BUIIpOMiHIOBasa Te11o. I1aHi 3 mecukamy HaMarasnacs JoIoMaraTy BCiMm
Y TOTA31 pa3oM 3i CBOIM 4O/IOBiKOM.

JIropchKi cnoBifll, AKi BAA/IOCA 3alMcaTy Mifl 4ac CIiIKyBaHHs
3 6DKeHIsIMY 3 YKpaiHN, JO3BOJISAIOTH He TIIbKM OTPUMATH TOKYMEH-
TaJ/IbHi CBiJYEeHHs IEPEXUTYX HUMMU IO, a 11 BOHOYAC PO3IJIAHYTI
iX y pospisi KibKOX IifXofiB, BpaXxoByloun peasii Ta 0OCTaBVHIA,
B AKMX IepebyBamu O4eBU/LI.

JocnimpKkenHa MirpayiiiHuX MpoLeciB, AKi IOCUIVINICA B OCTaHHI
[EeCATUIITTA y CydacHili €BpOIi, 3aIMIIAIOTbCA B LIEHTPi yBaru
IIpefICTaBHMKIB 6araTboX HayK — COIIiOJIOTiB, iCTOPUKIB, €THOJIOTIB,
($ONMBKIOPUCTIB Ta NiTepaTypo3HaBLiB. AJKe TeMaTUKa BTPadyeHol
»MaJIOi 6aTHKIBIVIHN Ta PiFHOTO JOMY YBillIUIa i B Xy/JOXKHIO JTiTe-
paTypy Ta HapOJGHY TBOPYiCTb.

Iist 6ib1IocTi 6DKeHIiB 3 YKpaiHu, 0COOMMBO 3 TAKUX MICT, SIK
Mapiyniony, Xapkis, Ipminb Ta byya, ne 00J1I04i MU TAHHS, afPKe YMMAJIO
3 HUX YTpaTWIM PifHi JOMIBKM Ta 3BUYHE CEpeNOBUILE Ha3aBXMIMN.
Tak, ofiHa 3 pecrioOH/IeHTiB i3 XapKoBa He MOIJIa YCBiJOMUTH, YOMY
KOPIIyC eKOHOMIYHOTO (aKy/bTeTy, e BOHa BUK/Iafana, 6y/Io 3pyii-
HOBAHO IIiC/IA B/Ty4YeHHs PaKkeTn. Y 3B A3KY 3 IIMIM ITOCTA€ BaXK/IMBICTDb
BM3HA4YeHHA PiBHA HalliOHa/JIbHOI CaMOCBIIOMOCTi. AJi>Xe YMMajo
Buxiauis 3 Xapkosa 4 Mapiynons pocilicbKOMOBHi, s 6araTbox
1e 6yra 1e 0coOVCTiCHA TpaBMa, HEPO3YMiHHSA: ,,IK pOCiTHM MOXYTb
BOMBATHU POCiiicCbKOMOBHMX . [I/11 6i/IbIIIOCTI Ije CTano IepeToOMHUM
MOMEHTOM B YCBi/[OM/IEHHi CBOTO OCTaTOYHOTO BUOOPY, Y BU3HAHHI,
1[0 BOHM € TPOMa/iiHaMy Y KpaiHy, TOOTO yKpaiHisamu. [lexro moyas
HEPEXOANTY Ha YKPAIHChKY MOBY, K Halll PECIIOH/IEHT i3 XapKoBa
Onner. BiH cTaB aKTMBHUM Y9aCHMKOM aHTMPOCIJICBKMX aKIiili, 3 TOp-
TiCTIO pO3ropTaB YKpalHChKIII IIpanop. XapaKTepHO, 0 caMe IIifi 9ac
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IIPOTECTHYX aKIliil IPOTHU POCiiichbKoi arpecii B YKkpaiHi, 10 Binbysa-
mca B [Tonbimi ta Yropupysi, npegcraBauky Cxopy Ta IliBgaa Yxpainn
3ajiManM aKTUBHY nosulito. Tax, mif| yac mpoBefieHHA BcecBiTHBOTO
IHA BUIIVBAHKY B Byfamennri, 1o IpOXOoANB Y BUIJLALi )KMBOL'O JIaH-
1jfora yepes Mict JIibepti yepes [lynaii, B akujii 6paso y4acTb 4umano
npeacraBHukiB Opecy, 3anopixksa, Kpusoro Pory ta Xapkosad.

Ko>xHa posmoBifp, 3ammcana Bif ODKeHIB, € He TiITbKM CBifi-
YEHHAM BillHM, ajIe BOJHOYAC JOKA30M JIIO[CbKOI CTiIKOCTI Ta Bipu
B XKUTT ii Mait6yTHIO nepemory. [loefHaHHA TpariYHNX MOTUBIB i3
ONTUMICTMYHUMIY HiITBEPKYE TpaauLiliHi ponbkropHi popmynn,
HOIIVPeH] B HAPOIHMX Ka3KaX, CYyTh SIKUX HOJIATA€ B TOMY, 110 ZO6PO
nepeMarae 3710. Ajpke KasKU 3aBXAM 3aBepUIYIOTbCA IO3UTUBHO.
['epoii-6oraTup 3aBxau nepemarae. Tox CIIOBifii OueBU/IIB MOXKHA
posrAaTy i K GpoNbKIOPHiI HapaTNBY, IO TOOYTYIOTh Y 6araTbox
BapianTax. HaBith crpamHuit obctpin Boksany B Ipueni, komm
MicneBi xmuTesi nepeOyBamy Ha IepoOHi, Mae IACIMBUII KiHelp —
HOpATYHOK. 'epoins mopint ypsaryBamacs, 60 miofeit i3 mepoHy
BCTUITIM BUBE3TH, ajle, K BOHA MifJKpecnnsa, FOI0BHe, 110 BOHA
3MOIJIa BUBE3TU i TPhOX CBOIX KOTiB. ['epOiHs onmmMHMIAcA #aneko
Bifi pifHOTO IOMY, He 3HA€, Yy BLIIB ii OYAMHOK, ane HaBaXK/Iu-
Billle, 1[0 BOHA HE TiIIbKYU BPATYBajaacsa caMa, a il ypATyBala CBOIX
KOTUKIB, He IIOKVHY/IA IX HanpusBojsiuie. He BunankoBo o6pas kota
3HAJIIIOB IIMPOKe BYUCBIT/IEHH: Y CBiTOBOMY (OJIBKIIOPI: A1 YKpa-
{HIIiB Ile TAaKOXX CMMBOJI OXOPOHIIA Ta 3axMcHUKa. He3Baxkaoun Ha
Tparefito MepeXXUTOro, OMUTAHI HAMU JIFOIY HiOM BUIIPOMiHIOBAIN
CIIOKill, PafiCTh, aipKe 3a/IMIIVINCA KVBYMY Ta 3HANILIN IPUXUCTOK
i monnomory B Ilonpuii.

»DDKEHII1 — Iie /Iy, AKX TOPKHY/IACs /IMXa oA 4, 3a3HavYae
IIOJIbChKA JocHigHuLA, eTHonor KaTasknHa Kocp1ib-Prkko y cBoeMy

3 L. Vakhnina, M. Oliinyk, Vsesvitnii den vyshyvanky u Budapeshti, https://www.
etnolog.org.ua/index.php?option=com_content&task=view&id=2299&Itemid=
470, [13. 03. 2023].

4 K. Kos¢-Ryzko, UchodZczynie - kobiety, matki, banitki. Rola kultury pochodzenia
w samopostrzeganiu i akulturacji migrantek przymusowych, ,Elipsa”, Warszawa
2021, s. 27.
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(dyHITaMEeHTaTPHOMY HOBOMY HOCTIIPKEHHI, IPVUCBAYEHOMY aKTY-
anpHiit y [Tonpmi curyanii 3 4e4eHCbKUMM XKiHKaMu-0DKeHKaMu.
ITonbcbKa HayKOBULA MifHIMA€E IUTAHHSA, IO CTOCYIOTHCS afalTalii
ODKeHIIiB y HOBMX YMOBaxX IPOXKVBaHHA. binbla yacTuHa ix samu-
mmacs 6e3 4010BiKiB i3 #iTbMU, BTPaTUBIIN, MOXK/IVBO, Ha3aBXU
3B’A30K i3 pigHMMMU. Y KMBarOUM TakKi TepMiHM, fK ,IepMaHEHTHa
iIeHTUYHICTD”, ,,KO/IeKTMBHA KY/IbTyPHA iJeHTUYHICTD” 1JO/O0 TI0JIb-
CbKOTO CepefjoBUIIA, TOCTIIHNUIA IPOCTEXKYE MCUXOJIOTIYHI Ta H00Y-
TOBi (aKTOpM BIUIMBY Ha KY/JIbTYPHY afalTallilo ODKeHOK Ta ixHix
TiTel y HOBOMY CEPENOBUIL, AKE BifIpi3HAETbCA 33 CBOIMU 3BUYAAMMU
Ta pelirifiHuMu 3acagamMin. Iy yedeHCbKMX SKiHOK O6DKeHCTBO po3-
TATHYN0CA Ha JeCATUMTTA. /1A yKPaIlHChKMX JKiHOK IIe TI0Yanocs
24 nmrororo 2022 p. mic/isA moBHOMacmTabHOTo BTOprHeHH: Pocii Ha
TEPUTOPII0 YKpaiHu.

B ocHOBHOMY yKpaiHCBKi JKiHKM CTany HallMMM CIiBpPO3MOB-
unnsamu y Kpakosi, Bapurasi, [nanceky, TopyHi. [lexTo 3 HuX He
3aBXay OyB BiIKpWTMIl IJIA CIOBifi, aje IepeBa>kHa OIIBINICTD
3HAXOAWIa B XX PO3MOBaxX IeBHUI ICUXONIOTIYHII BUXiJ, aJpKe IXHi
OIIOBifi-CIIOBifi MpMHOCKUIN IM TaKOXX IIeBHe mojermeHHs:. [lepe-
JKUTI TIOIi1 Bpaskamu CBOIM Tpari3sMoMm, 0COO/IMBO KOJH MIITIOCS IIPO
6iKeH1iB 3 Ipmens, byui, Bopsens, I'octomens, Xapkosa, XepcoHa
ta 3anopibxoks. binbia yacTrHa Oyra 3ocepefykeHa Ha 3a/Ti3HUYHIX
BOK3a/IaX, II013]aX, Y Mara3uHax, y 6aHKax Ta My3esX, [ie 4MMaJIo
3 HUX Y>Ke BJIAIITYBa/IICA Ha poOOTY, ajiXke YKpalHChbKi OiKeHI Bi-
Ppi3sHAMUCA CBOIM IHT€/IEKTYa/IbHUM PiBHEM i TBOPYMM IIOTEHLIIa/IOM.
e nmigTBeppKyOTh i cTaTUCTUYHI JaHi moxo BigkputTa B [lonpmi
IpefICTaBHIKAMM CEPeHbOTO KTacy BlIacHOro 6isHecy Tomo. OxpeMy
KaTeropilo CKIafaloTh TaKOX JIKapi, yunreni, AKi sMymIeHi O6ynm
TiKaTU Bifj BiliHU. 3 OJHI€I0 3 PECIIOHIEHTOK HaM IIOILACTI/IO 3AIU-
caty iHTepB’10 B bibmioTeni Hapomosiit, e BoHa Hamaraiacs BIall-
TyBaTucs Ha po6orty. Ii popuni Branocs esakymoBarucs 3 Iprens.
Aje y cBOIJI crIoBijii BOHa B>Xe Oi/bIlle TOBOpMIIA IIPO TIepeOyBaHHSA
y Ilonbmi, Ipo JONOMOTy, AKy OTpUMaa B Liiil KpaiHi, Ta IepCIIeK-
TUBY MaliOyTHbOI poboTy. BoHa Iepe>xuBaa 3a CBOTO CMHa, AKOMY
Oy710 CKTa iHilIle a/JalITyBaTIICS Cepeli POBECHUKIB Y IOIbCKIilT MIKOJ.
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Coipy Bif3Ha4UMTY, 110 CHOTOIHI HA YKPATHCHKMX ODKEHIIIB, AKIX
3a ganuMy OOH Mmaiixe 5 MinbI1OHIB, 3BePTAIOTh YBary sK yKpaiH-
CbKi BYeHi, Tak i JOCTHigHNMKM OaraTboX HayKOBMX LIeHTpIB Ta yHi-
BepcuteTis [lonpmi Ta inmmx kpaid. HaykoBi gocmifkeHHA 3 Li€l
TeMaTUKM HigTpuMyrooTbcsa HanionanbHowo akafiemiero Hayk CIIIA,
[Tonbcbkoro akageMiero Hayk (ITAH). Tak, cTBOpeHO HOCTIZHULIBKY
IPyny B paMKaX MKHapOZHOTO NPOEKTY ,CBigdeHHs BIfiHM X INpU
Iucrutyri dinocodii ta conionorii [TIAH, sixa popmye crerianbHMin
apxiB sanuciB o4eBUALIB BiliHU. 114 TeMaTuKa € TaKOX y LIeHTpi
yBaru CIIiJIbHOTO II0/IbCbKO-YKPaiHChKOIO HAYKOBOTO IIPOEKTY MiXK
[HCTUTYTOM MUCTELTBO3HABCTBA, (PONTBKIOPUCTUKNA Ta €THOJIOTII
imeni M. T. Punbcpkoro HAH Ykpainu Ta Incturyrom apxeomno-
rii Ta erHosorii ITAH. 15 uepBua 2022 p. B IAE ITAH Big6ynaca
MiKHapoJHa HayKoBa KoHQepeHIis ,,CBimueHHA BillHNM , Ha AKil
BUCTYIIVIN 3 JJOTIOBiJIAMM YKPaiHCbKi HayKOBIIi®.

3arajioM HaiibinbIIe 3amaM’ ATAINCA YCHI CIOBiAi Bix xurTenis
Xapkosa, Cym Ta Mapiynons. [lexro 3 6bxeHIIiB 3ammummBcs Binpi-
3aHMM BiJi CBOIX POJVH Ta KOHTaKTiB. Y TaKill cuTyalii ONMHUBCA
MelIKaHenb Mapiynosnd, axuii npuixas o Ilonpmi me fo BiliHMY,
nepebyBaiouy y CIy>KOOBUX CIIpaBax, a I0r0 pOAMHA 3a/IMIIIAC
B Mapiymnori. Lleit yonoBik 6yB y moui, 60 He 3HaB, 1110 3 JIOTO pif-
HyMU. Mo>XHa BULIINTY TPYITY MIOAEN, AKMM BIA/IOCA BUIXaTH 3 OKY-
IIOBAaHMX palIMICTaMM TE€PEHiB, 30KpeMa XepPCOHIIHY, JIyraHIHN
i HaBiTb Kpumy. B ixnix crioBifsax Mo>xHa 6y/10 3HaiiTit iHpopMalito
IIpO NEpEXXNTE, CTPaxX Ta HeTasli BUI3AY.

ITig o6cTpin motpanwny i 6yAMHKY BUK/IA/A4diB, i TYPTOXUTKHA.
Hami konmern mpodecopn M. Crandes Ta C. CrpamHiok 3 XapkoBa
3aMy1eHi 6ynu Buixatu go bonrapii.

Ha xanp, y pesynbrari JOCTIIKE€HHA BUHUKAIOTb Jy>Ke CYMHi
po3aymMu Ta mUuTaHHA. Yy moBepHYThCA Li Moy B YKpainy? CKinbKu
POVH 3IMIIIIVCA PO3fiIeHNMH BiltHOI0? XTO0 Oyze BinOynoByBaTu

5 L. Vakhnina, Naukovyi seminar ,Svidchennia viiny” u Varshavi, https://www.
etnolog.org.ua/index.php?option=com_content&task=view&id=2308&Itemid=
470, [13. 03. 2023].
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HOHiBeveHi MicTa, Jopory, 3aciBaty noss, 36MpaTy Bpoxait, JIiKy-
BaTy Ta Ha4yatu? Ilfo craHerbcsa 3 HammMm reHoponmom? [lexto
B)Xe IIOBEPTAETHCS, 60 He 3MIr afjallTyBaTICA 10 HOBOI pealbHOCTI,
IEXTO IepediKye, ajle YMMAajo JIIOfell MOOJAUIOrO Ta CepelHbOTO
MOKOJIiHHA BKe NpaioTh y [Tombmi Ta iHmmx kpaiHax €sponn.

YkpaiHcbKa MOBa 3apa3 3BYUUTD y 6araTboX IIOJIbCBKUX MiCTaXx,
CKpi3b YKpalHCBbKi Ipamnopy Ta CUMBOJiKa. AKIIii Ha HNifTPUMKY
Ykpainu npoxomats mo Bciit [Tonpuii. OgHa 3 HANOUIPIIMX AKILii
Binbynacs mip yac Bisuty npesupenta CIIA [Ixoseda barigena fo
Bapmrasu, fie BiH TakoX 3ycTpiBcA 3 yKpaiHuAamu y KopomiBcbkoMy
3aMKYy. »,CrmaBa Ykpaini!” cramo Ha6inbpII momy1ApHNM BiTaHHAM
y HaIlMX CyCifiB. YKpaiHCbKa X MiCHA ,YepBoHa KamuHa~ JyHAE
CbOTOJIHI IO BCili €Bpomi, AK CMMBOJI HENEPEMOXKHOI YKpaiHu Ta
il repoiYHOTO HapOAY.
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shala Francii Hryhora Orlyka (1702-1759) [v:] ,,Studia Polsko-Ukrainskie”,
red. Walentyna Sobol, t. 9, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego,
Warszawa 2022, s. 91-106.
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»A TaKOXK nana »epTBoio BiHN":
BillHa B MemMmyapHOMY HapaTuBi
KoctaHTUHM ManuuybKoi

“1 Also Fell Victim to War”: War in Kostiantyna Malytska's Memoir Narrative

Abstract

The article analyses the memoir narrative (memoirs and correspondence) of the
Ukrainian writer, educator, editor, and public figure Kostiantyna Malytska, which is
a valuable human testimony and emotional self-description of her difficult five-year
experience in Siberian exile. Malytska was the only woman among thirteen men,
well-known public figures, who, in February 1915, were arrested by the Russian
occupation authorities in Lviv and exiled to the Yenisei province. In her memoirs,
against the background of descriptions of the military and political situation,
Malytska conveys in detail her impressions of “Asia” (as she called the foreign
land), the geographical environment of “disastrous Siberia”, comparing it with the
toponymy of her native land, and shows the way of life of the local population of
“Choldonians”. The memoirs touchingly describe meetings with new people, the
spirit of sincere compatriotism between Ukrainian prisoners in a foreign land,
the difficulty of “getting used to” Siberia, the experience of time, the activities
of the Ukrainian community in Krasnoyarsk, and teaching at a local Ukrainian
school. For their factual basis, Malytska’s memoirs are valuable as a vital source
for understanding the writer’s life and human destiny, the historical and political
situation in Galicia during the period of Russian occupation, and for highlighting
the cultural and patriotic life of wartime Lviv and the fate of its prominent public
figures who were also persecuted, arrested, and exiled.

Keywords: auto-narrative, ego-documents, topos of the road, factualism, reportage,
fellow compatriots, psychologism of memories, correspondence.
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BiiiHa sajmia€ cBOX CTpallHy Ie4aTh He JIMIIE B iCTOpIl CBITY, JIIOfI-
CTBA, 1 Y JO/Ii KOXKHOI JIIOVIHM, Pe30HYI0UM OOJIICHUMM HepeXKu-
BaHHAMU, TpaBMaMM BTPAaT, HENIOBEPHEHH:, 3MiHOK >XUTTEBOIO
CEHCY, CMHAPOMaMI Bifjuy>K€HHA ¥ BUCHaXX/IMBMMMU €MOLIIHUMU
norpsciHHAMMU. BiliHa pyiiHye 3BUYHMIT )XUTTEBUIT TPUO JIIOAVHY,
NpUMYLIYIOYM 11 MUMOBOJI alallTYBaTUCA O KaxXiTh, CTaBaTH [0
HUX iHEPTHOI0, 3)KMBATUCA 3 KOPCTOKVMMU peaisMy, LONTaldn
CTpaxy cMepTi. Ajie IOBCAKYAC Bi3il BillHM ATPATDH JNOACHKY CBiflO-
MiCTb i TaM’ATb CBOIMM CTPAIIHMMMY, He3aTePTUMM HaBiTh i3 4acOM
KapTUHAMMU i 60/IATH 3aBJaHMMM KPUBIAMIUL.

ITepe>xnTi BOEHHI KaTaK/Ii3MM CIIOHYKAIOTh JIOIMHY 0 In60-
KOro pedeKCyBaHHs, ITOCTTPABMATUYHOIO CAMOOC/IOB/IEHH, JIO
CTBOPEHHS CIIOTa[JOBMX HAapaTUBIB, Yepes3 SAKi BOHA apTUKY/IIOE He
Jiie CBil TpaBMaTUYHUM JOCBi/, IICUXOJIOTi9YHO IIPOTOBOPIOE J10TO,
IEPEeXMBAKYM 3aHOBO Ii MOAII, a TAKOX OTPUMYE 3[ATHICTD iHTe-
TpyBaTH Lii CTPAIlIHi CIIOTafi¥ B aKTya/JIbHY IIOTOYHY icTopiro. Yepes
MeMyapy BiOyBa€eTbcsi MOBOM JIiHTBa/JbHe KORYBAaHHSA JIOACHKOI
naM ATi B 00pasax, IOfifX, eMOoLiAX, pparMeHTax, IOKycax, TOfAX.

BopgHovac crioragoBuii HapaTUB BiJfHU € YaCTMHOIO KOJIEKTVB-
HOT'0 BOEHHOTIO IOCBifY, TUM LIHHUM eMIIipMYHNUM MaTepiarioM, 110
Bififi3epKaroe MEeHTa/IbHI 3acaiu Hallil, €BOJIIOLIiI0 il HalliOHA/JIbHOL
CBiZlOMOCTI, ii FTeHeTUYHi KOAM i TpOMa/IAHChKY OMipHIcTb. B icTopii
6araTosiTHBOI yKpaiHChKOI 60POTHOM 3 POCIICHKO-IMIIEPCHKUM
3JI0M — Lie BOX/IVBUI iCTOpPUYHMIT METaHAPATUB IIPO XKUTTS B OKY-
narii, Ipo 3BipcTBa i 6e3YNMHCTBA 3arapOHNKIB, PO TOBTOPEHHS
PYIHHMIIBKOI arpecii, Ipo AyXOBHe HOABIDKHUIITBO, 60POTHOY
I BYOKMBAHHSA YKpaIlHIiB.

AHasti3 OCHOBHMX JOCTiKeHb. Tenepilraa focmigHnIbKa yBara
IO MaTepiajliB MpMBAaTHOIO IOXO[KEHHA YM TaK 3BaHUX €rO-JOKY-
MEHTIB CIpsAMOBaHAa Ha YBeJEHH: IX y HayKOBUII OOir AK IOBHO-
LiHHMX CK/IalOBUX iCTOPMYHOIO SUCKYPCY, 11O BUCBITIIOE MOJii
HalliOHAJIBHOTO OYTTA Kpish IPpM3My OMHIYHOI TIOfCbKOI momi. Sk
3a3Havae JIropmmna TapHammHCbKa,
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JOKYMEHTA/IiCTUKA € CBOEPIZHUM i JOCUTb TOYHUM J3€PKaroM IS Bifo-
OpaxeHHsT pO3MAITUX KOJI3ill K 30BHIIIHBOTO, TaK i BHYTPIIIHBOTO OyTTS
JTIOAVHY Ha T/Ti IIMPOKOTO (aKTOMOTiYHOTO MaTepiay JoOM: Bi icTOPMYHUX,
CYCHi/IbHO-TIOMIITUYHUX, COLIOKY/IbTYPHMX [0 iHAMBiZyanbHMUX — ICUXOJIO-
FO-aHTPOIOIOTIYHNX, TBOPUYMX Ta IOETUKAIBHNX — 0COOMMBOCTEN!.

BopgHovac 1ji mKepena € BOXIMBUMMU 3 IOIIALY JiTepaTypo-
3HABYOTO 1 IIHTBICTUYHOTO AHA/I3Y, 1110 YMOXX/IMB/IIOE OCMUCTIEHHA
6iorpadii MemyapucTa, 100 BHYTPILlIHBOTO CBiTY, MOBHOI CTPYKTYpU
JIOKYMEHTIB, IXHBOI >KaHPOBOI, OIIOBIHOI, 00pa3HOI, JOKYMEHTA/IbHOY,
€MOTMBHOI CK/TafloBuX. Ha cborozini ero-goxyMmenTaMy BBaXKalOThCA
MeMyapy, aBTobiorpadii, IOEHHNKN 0COOMCTOTO IOXOIKEHHS,
IIOJJOPO>KHi IIIO€HHMKN 91 HAPVICH, IeSAKi TOCTIJHMKN 3apaXOBYIOTh
TO L€l KaTeropii me 11 JMCTYyBaHHA. Ba)KIMBOK0 O3HAKOI € iCTO-
pVYHA JOCTOBIPHICTD, JOKYMEHTATbHICTD, aBTOPCbKaA CY0 EKTUBHICTB,
iHAVMBiTyaMIpHMIT XapaKTep Hapalil, 0cOOMCTiCHe CIIPUITHATTSA IOl
Kpisb Ipu3My vacy, aBTobiorpagiuHoi mam’ ATi, HepeXKUTUX eMOLIil.
Metognomnoriuni 3acagy MeEMyapHOrO HapaTUBY CBOTO 4acy OCMIIC-
neHo y mpangsax H. Jlro6osenn?, O. Komsacrpyk?, A. Topomniesoi?,

! L. Tarnashynska, Ego-dyskurs ukrainskoho shistdesiatnytstva yak zriz epokhy
vyvilnenoi svobody [v:] ,,Studia Polsko-Ukrainskie”, red. Walentyna Sobol, t. 9,
Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 2022, s. 187.

2 N. Liubovets, Vyvchennia memuariv yak istorychnoho ta biohrafichnoho dzherela:
do istoriohrafii problemy [v:] “Ukrainska biohrafistyka”, vyp. 7, Kyiv 2010,
s. 66-104; N. Liubovets, Memuary (spohady) yak dzherelo biohrafichnykh doslidzhen
[v:] ,Naukovi pratsi Natsionalnoi biblioteky Ukrainy im. V. I. Vernadskoho”,
vyp. 24, Kyiv 2009, s. 277-291.

3 O. Koliastruk, Dokumenty osobovoho pokhodzhennia yak dzherela z istorii
povsiakdennosti [v:] ,,Ukrainskyi istorychnyi zhurnal”, nr 2, 2008, s. 145-153.

4 A. Toroptseva, Problema psykholohizmu ta subiektyvnosti eho-dokumentiv
yak dzherel z istorii u pohliadakh zarubizhnykh naukovtsiv [v:] ,Naukovyi
visnyk Mykolaivskoho natsionalnoho universytetu im. V. O. Sukhomlynskoho:
Istorychni nauky”, vyp. 2, Mykolaiv 2018, s. 91-95; A. Toroptseva, Ukrainske
pytannia v yevropeiskykh memuarakh chasiv Pershoi svitovoi viiny [v:] ,,Spetsialni
istorychni dystsypliny: pytannia teorii ta metodyky”, nr 26/27, Kyiv, 2015, s. 305-
312; A. Toroptseva, Viiskovopolitychna istoriia Ukrainy u memuarakh inozemnykh
avtoriv (1914-1918 rr.) [v:] ,Visnyk Luhanskoho natsionalnoho universytetu
im. Tarasa Shevchenka: Istorychni nauky”, vyp. 4 (293), Starobilsk 2015, s. 85-92.
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B. ITycrosit®, O. l'anmnya®. Takum unHOM, MeMyapu AK >XaHPOBMUII
CerMeHT NOKYMEHTAIiCTMKM Ha CbOTOfIHI TOBHOILIIHHO YBIJIIIOB 1O
cepn dinonoriyHoi KOMIeTEHIIIT 3 TOI/IARY IOETHKY, 0OpasHOCTI,
IICUXOJIOTi3My, Hapallil, TeHOJIOri], KOMITO3MILii.

JInxomnirtta Ilepmioi cBiTOBOI BilHY, pOCiiiCbKa OKYIIaLlid ralNiib-
KX 3eMeJIb, 30KpeMa JIbBOBa, pO3IIpaBa 3 Ky/IbTYPHO-IIATPiOTUYHOO
eiTolo inTepHyBaHHAM 0 Cnbipy 3HaJIIUIN CBOE MeMyapHe OCTIOB-
neHHs B ocobucromy Hapatusi KocrsuTrHm Mamnubkoi (1872-
1947). BoHa BifoMa sk aKTMBHA I'pPOMaJICbKa [if4Ka, 6araTomiTHa
IeflarOTVHA, BU3HAYHA IIMCbMEHHUIIA, BUJIABUMHS, [IepeK/IafayKa,
PeMaKTOpKa, OfHA 3 YiIbHUX MIPEJCTABHULD i 3aCHOBHUILD yKpa-
iHCBKOTO >KiHOYOTO PYyXYy, 30KpeMa ,Coro3y YKpaiHOK , akTMBHA
YJIaCHMIIA TOBApUCTB ,,IIpocsira”, ,,PinHa mxosna”, ciB3acHOBHUILA
opranisanii Ykpaincekux Civoux CTpinbiiis.

Y xurresomy umHi K. ManuupbKoi mpoCTeXyeTbcs icropuyHa
AQHAJIOTiA MOABVDKHUIIBKOIL POJIi )KiHOLTBA B 4acK KOPCTOKOI pOCiii-
cpKol oKymanii ['amranan 1914-1915 pp., Koy XKiHKM CTa/In B aBaH-
rapjii Hal[iOHaJIbHOTO OIIOPY, OPTaHi30BYIOYM Biflo3BM [O Halii,
3aCHOBYIOUM CaHiTapHi Kypcu i 3aII0MOTOBi KOMiTeTH ,,Ha OTpebn
Yxpaiun”. Sk 3acBifuye cygacuuns K. Mampkoi Ipuna ITeneHcpxa,
BOHA ,,0yJ1a [Iif19KOI0, 10 BMijIa 71 XOTi/Ia IPUYMHUTUCS IO IiJHe-
CEeHHA LI/IOCTY HallilOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO 1 IOTITUYHOIO XUTTSA
icropuyHOi XBUMMHN 7. 3 AKOIO JOCTOTY CXOKOI0 i3 CbOTOIEHHIM
PUTOPUKOIO 3i CTOPIHOK /bBIBCHKOTO Yacomucy ,,Jino” 1913 p. Big
imeni JKinodoro opranisaniiinoro komirery K. Manuibka 3sepra-
71acA [0 Halil HalepefofHi HEMMHYYOI BillHM, iHILIII0OI0YM CTBOPEHHA
y JIbBOBI ,,Komitery somomorn Ykpaini™:

5 V. Pustovit, Ukrainska pysmennytska memuarystyka XIX stolittia: natsiietvorchyi
dyskurs, avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia d-ra filol. nauk, spets. 10.01.01
»Ukrainska literatura”, Kyiv 2010.

6 O. Halych, Ukrainska dokumentalistyka na zlami tysiacholit: spetsyfika, heneza,
perspektyvy, Znannia, Luhansk 2001.

7 1. Pelenska, U spohadakh suchasnykiv [v:] Vykhovnytsia pokolin. Konstantyna
Malytska - hromadska diiachka, pedahoh i pysmennytsia, Toronto 1965, s. 116.
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CroiMo Bce 1lje HeMOB Ha BYJ/IKaHi, PO AKUII He 3HAEMO CKa3aTH, 44 BiH yxKe
HOTAacC Y JIefia ileHb BUOYXHe OII'SITh i BOTHEeM 3aCHIUIe Hallli 0cesi, 3HUIUTD
IUTOAM JOBTOJITHIX TPyAiB. I roTyeMocs Ha MpMITHATTA KaTacTpodu i o
BiIIOPYy TMX BOPOTiB HAIIOTO HALliOHAJIbHOIO icHyBaHHA... Huni Hanni mpii,
3MaraHHs:, 6a)KaHHs IIOBMHHI CTONUTICA Ha OHIM OTHUIIL, SIKe ACHUM CAE€BOM
Mae BKas3aTy HaM IJIAX 10 BU3BO/NIEHHsA!S

1912 p. ciinbHO 3 M. Binenpkoro K. Manuiipka sacHyBana GpoHp
»Ha 1moTpeby Ykpainu”, Aknit momaras 6araTbOM CIIpaBaM YKpaiH-
CbKOI TpOMajiY, a 3 IOYaTKOM BilfHM CTaB MaTepia/IbHOIO MiATPUMKOIO
nna Yxpaincpkux Civosux Crpinbnis. ITpn mikoni imeni T. IlleBuenka,
fie BunTemoBana, K. Manuibka sacHyBasia caHiTapHi Kypcy, y4eHMIH
SAKUX 3TOJIOM CTIM CYTTEBOIO ME[VYHOIO IiZIMOTOI0 Ha (PpPOHTI.

Y>Kke 3 nepmmx HiB OKymauii JIbBoBa y BepecHi 1914 p. pociiicbki
IHTEPBEHTH, fK i Tellep, IiJ] racioM ,OCBOOOXeHiA” BIaBanInucs 1o
CBaBIIbHOTO HUILEHHA KY/JIbTYPHUX iHCTUTYLIiN, 3aKPUTTA IPOMa-
CHKUX Ta OCBITHIX YCTaHOB, YKpaiHCbKMX Napadiii, BUHUIIEHHS
YKPAIHCBbKMX KHWUT, IepeCIifyBaHHA YKPAaIHCBKOI iHTelireHnii Ta
INYXOBEHCTBA 32 IXHi MaTpioTWYHI nornagu’. YHaclifoK CTBOPEHHA
MepexXi pelpecuBHOIO >KaHAAPMCbKO-IIOILiITHOTO YIIPAaB/IiHHA Ta
3a JIOHOCaMM MicClleBUX MOCKBO®INIB, fAKi ImofaBamy OKyIaLiiHii
BJIa/li TOYHI CIIMCKM YKPAaiHChKUX aKTUBICTIB, 1110 3a/IUIIWINCA TOAI
y JIbBOBI, IOYanMcsA CUCTEMATUYHI apelITy TPOMAJChbKUX JisviB,
Ha3MBaHUX ,,MazenHIAMM . Oco6/IMBO MacoBMM OYB TaKuIl apeIT
y Hi4 3 17 Ha 18 motoro 1915 p., mif yac Axoro 6y10 3aTpuMaHO
noHap 60 yKpaiHCbKIX IPOMAZIChKIX aKTUBICTIB (ZypekTopis 6aHKy
»JHicrep” n-pa Crenana ®Penaka, g-pa Bonogumupa Oxpumosnya,
nupekropa ,Hapopgaoi Toprisni” Mukoiny 3asukiBcbKoOro, peKropa
IYXOBHOI CeMiHapii fi-pa I7[0c1/1(1>a bousna, agsokara n-pa Muxory
[lTyxeBnya, csmeHHNKiB Teodina bobukesnya, Mupona I'opHu-
KeBJYa, pefakropa ,Hosoro Crosa” Mukony Kypueby, rimuasiii-
Horo npodecopa o. fpocnasa JleBuipkoro). Cepes apelTaHTiB-

8 Do ukrainskoho zhinotstva [v:] ,,Dilo”, 18 lutego, 1913.

® Yak hospodariat naizdnyky v Skhidnii Halychyni [v:] Moskovska okupatsiia
Halychyny 1914-1917 rr. v svidchenniakh suchasnykiv (Halytskyi arkhiv), Apriori,
Lviv 2018, s. 412-416.
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YOJIOBiKiB OonMHMIACA €jHa XiHKa — KocTaHTHa Manuibka, Ky
MOCKOBCBKMIT rybepHaTop ['aymmunuu rpad bobpuHcpkuil BU3HaB
Hebe3IIeYHOI0 I LIAPChKOTO PEXMMY, BUC/IABIIN 10 €HiceliCbKOI
rybepHii B Micto Ilinuyry (Temep e cenmine borydancpkoro paiony
KpacHosipcpkoro kpato Pocii)!?. ,A egyHOI0 HAIIOK MPOBMHOIO
6yno, 1o Bci My Oy/IM «Ma3enyuHIN» i 3 HAIIMMU JJOMOPOCTVMMA
«PYCCKMMM» He BiTamu pociiicbkoi apmii ximibom-cinmo”!!, - mucana
y cBoix cnorafax K. Mamubka. Xoua cubipcbKa HEBOJIA CTasa il
NVCbMEHHMUIi CIIPaBXXHIM XUTTEBUM IiCITAHHULITBOM, BaXXKVUM
MOpPa/IbHVUM i Pi3vyHMM BUIIPOOYBaHHAM, BOHA HiKO/IN He HapiKala
Ha JJOJII0, Y BifjIIOBifib, KON 1J1 CIIiBYyBaIy, 3 [yMOPOM BiflIOBifaa,
o e 6y ii Haifkpalli poku.

Mera crarri. Ha marepiai npuBatHux Memyapis K. Manmnibkoi
Ipo BillHy IOKasaTy icTopuko-6iorpadidHy sHaYyLIicTh ero-mKe-
pel He NuIle [ apTUKY/IIOBAHHA BIACHUX JNIOACHKUX CIIOMVHIB,
Hepe>xXMBaHb i pediekciit, a i A1 BUKOPUCTAHHS IX K BaKIMBUX
icTOpMYHMX JOKYMEHTIB Ta CBifdeHb mpo mopil Ilepmroi cBiTo-
BOl BilfHM B HalllOH&IBHOMY MaclITabi, Kpi3b MpMU3My iCTOpUYIHOI
nam ATi 71 cycniibHOro focBiny. IIpy IboMy B CTaTTi 3aCTOCOBYETHCA
IIpOEKIliA aHTPOIIOJIONiI BiJIHM K CKIafloBa iHAMBiyaIbHOI icTOPII,
JIIOZICBKOI [I0JIi B YMOBaX BillHM!.

AKXTyanbHicTb i cTaH gocmimkenHsa. biorpadis, nmiteparypHa
TBOPYiCTDb, IefaroriyHa i rpomazcbka mianbHicTh K. Mannibkoi
3HAYHOIO MipOI0 B)Ke BUCBIT/IEHI B HM3Li Ipallb YKPaiHChKMX JIiTe-
paryposHaBLiB: B. Kaukanal!?, 3. Harauescpkoi!3, I. CeHbKiB!4,

10 Z pered dvokh lit. Areshtuvannia ukraintsiv u Lvovi pid rosiiskym naizdom [v:]

Moskovska okupatsiia Halychyny 1914-1917 rr. v svidchenniakh suchasnykiv...,
s. 459-460.

11 K. Malytska, Na khvyliakh svitovoi viiny [v:] Vykhovnytsia pokolin..., s. 58.

12 V. Kachkan, , Vyznachna syla pedahohichna...” (literaturna sylveta Kostiantyny
Malytskoi) [v:] Khai sviatytsia imia tvoie. Studii z istorii ukrainskoi literatury
XIX-XX st., kn. 2, ,VIK”, Kolomyia 1996, s. 146-160.

3 Z. Nahachevska, Kostiantyna Malytska: zhinka v pedahohitsi, pedahoh
u zhinochomu rusi [v:] “Obrii”, nr 1, 2002, s. 18-28.

14 1. Senkiv, Liubytelky Hutsulshchyny. Konstantyna Malytska [v:] ,Nashe zhyttia”,
nr 3, 1988, s. 6, nr 4, 1988, s. 4-6, nr 5, 1988, s. 17-18, nr 10, 1988, s. 12-13.
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M. sIxy6oBcbkoil®, O. Menenuyk!e, A. Boiiko!”. ITocrari mucpmeH-
HILi IPUCBAYEHO CTATTi Ta CIOTafgy y KHU3I ,, BUXoBHMIA MMOKOJTiHb ;
nyb6ikanio Bubipkosoro emicronspito K. Mamuubkoi s3piitcHnm
H. JIncenko i 3. ITaxomok!8, a mpo nekcu4Hi 0cOOMMBOCTI CIIOTafIiB
NVICbMEHHUIIi B TIHTBaIbHOMY actieKTi Jimtocs B crarti C. TipHax?.
ITpore memyapu K. Manuijbkoi BOEHHOTO, 30KpeMa 3aC/TaHCbKOTO
nepiofy, 1je He Oy/Iu IpeMeTOM CIIelliabHKX icTopiorpadiyHmx um
NiTepaTypo3HaBYMX AOCTiKeHb. ChOTrofHi I1i MaTepiam HabyBalTh
0cO6/IMBOI JPKepeIo3HaBYOi Ta iCTOPUKO-/TiTepaTypHOI LiHHOCTI
3 OI/IARY Ha OTpeOy CTBOPEHHS 3ara/IbHOHAI[iOHAIbBHOTO MeTaHapa-
TUBY BillHM, @ TAKOXK AK JTIOACHKi CBilY€HHA aBTOPKM I €MOLIilIHE CaMO-
OCJIOBJIEHHA BaXXKOTO II ATMPIYHOTO JOCBifly HepeOyBaHHA B HEBOJII.
IIpepmerom ananisy y crarti ctanu cnoragy K. Manunpkoi ,,Ha
XBW/IAX CBiTOBOI BilfHM (ymeplle HampykoBaHi B raseri ,Jlino”,
1937, Ne 67 3a 27 GepesHs), a TakoxX 1i mucty o Mapii ['pindeHko,
HamCcaHi i3 3acmaHHA, fAKi 36epiraorbesa B IHCTUTYTI pykonucy
HauionanpHoi 6i6mioTexn Ykpainn imeni B. I. Beprapcokoro (. 111,
of. 36. Ne 43299-43283). 3a XpOHO/IOTIYHMUM NPUHIIUIIOM Lie JIVC-
TYBaHHSA CKJIAJAETbCA 3 IBOX YACTMH: [0 IEepPIIOi Ha/leXXaTb 4 Jc-
TiBKM 1 7 mucTiB 1915-1917 pp., mo gpyroi — 1 nmucriBka i 5 nucris
1923-1924 pp. Yuepuie ix ony6nikysana 3inaiga [Taxomox?.

15 M. Yakubovska, Zhyttievyi i tvorchyi shliakh Kostiantyny Malytskoi, Osnova,
Lviv 1995.

16 Q. Melenchuk, Shevchenkiana Kostiantyny Malytskoi [v:] ,,Virtus®, nr 26, 2018,
s. 178-183.

17" A. Boiko, Spohady Kostiantyny Malytskoi yak dzherelo do vyvchennia yii biohrafii
[v:] ,Naukovyi visnyk Uzhhorodskoho universytetu. Seriia: Pedahohika. Sotsialna
robota”, vyp. 21, Uzhhorod 2011, s. 26-28.

18 N. Lysenko, Z. Pakholok, Virna svoiemu poklykanniu. Z epistoliarii Kostiantyny
Malytskoi [v:] ,Dzvin®, nr 10, 1998, s. 116-122; Z. Pakholok, Lysty spadkoiemytsi
intelektualnykh arystokrativ Konstantyny Malytskoi do Marii Hrinchenko
[v:] »,Dzvin”, nr 10, 1998, s. 215-230.

19 S. Hirniak, Leksychni osoblyvosti spohadiv Konstantyny Malytskoi [v:] Ridne
slovo v etnokulturnomu vymiri, Drohobych 2014, s. 11-12.

20 Z. Pakholok, Lysty spadkoiemytsi intelektualnykh arystokrativ Konstantyny
Malytskoi do Marii Hrinchenko [v:] ,Dzvin”, nr 10, 1998, s. 215-230.
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Buxknag ocHoBHOrO Marepiany. Ero-foKyMeHTH 91 JOKYMEHTH
ocobosoro nmoxomxeHHs K. Mamnibkoi po pocilicbKy OKymariito
JIpBOBa Ta ii ,,cnbipchKy oficcero” — BakIMBMil pparMeHT 0co-
OMCTICHOTO XXUTTEBOTO HOCBiAy BUM3HAYHOI JisS4KY, [TO3HAYCHMIT
BIICOKOIO MipOI0 Cy0’€KTUBi3My, IICHXOJ/IOTri3My, eKCIIPECUBHOCTI.
Bisii mepe>Xx1TOro BOEHHOIO IMXOJIITTA JAI0Th 3MOTY 4epe3 OMNCAHY
OyIeHHICTb PEKOHCTPYIOBATI 0COOMCTY ncuxobiorpadito aBTopKy,
AKCIOJIOTiIO0, CBITOBIYYTT, @ TAKOXK IIOKa3aTV YMOBY JKUTTS [a/INLib-
KIX ,,3/I0)KHMKIB”, YIUIMB BiJfHM Ha JIIOACBKY JOJIO.

Y cBoix cnoragax ManniibKa 4acTo BUKOPUCTOBYE TOIIOC IOPOTH,
10 Hajla€ PO3MOBifli 0COOMMBOrO MHAMI3My 71 PeropTaXKHOCTI,
OKPeCTIIO€ eK3VICTEHIIiI0 apeIITaHTCbKOTO OYTTs Yy BUMipax oJ0/a-
HOTO LIIAXY, MAPKYE XPOHOJIOTiI0 IIEpEeXNUTOro. Jlopora B HEBOJIO
posIoyYasnacs 3 IOHaJ, TPUMICAYHOTO apelTy B OAMHOYHIN KaMepi
NbBIBCHKOI TIOpMU Ha By batopis, a gani — y JIyk sHiBCbKiit B'A3-
Huni B Kuesi, mica yoro 6y1o BUCHaX/IMBe IIOHAJ, MiCAYHE eTaIry-
BaHHA 0 Cubipy, ynmpomosx skoro Mannubkiil HoBenocs IoHe-
BipaTucsa B TIopMax KpacHosipcbka i €Hicelicbka, cepeq 3710Ai0K,
iXaTu B XOJIOJHMX IOi3[aX, IVIMBTY B 3a[jyIIHOMY KOpabelIbHOMY
TpioMi 1o €Hicero Ta YOBHOM 110 AHTrapi, ity mimkwy, BifTak TVOKIeHb
ixaTu Ha mifiBojax y>xe ax go IliHuyru?!. ¥ crnpecoBaHMX 4acOBUX
¢parmMeHTax Ha IepIINII IUIAaH BUCTYIAIOTH IepefyCciM eMOLiliHi
>KiHOYI epeXXxMBaHHA, IIOB’s13aHi 3 HOBUM [OCBifloM apelry, AKui
PO3Me>XyBaB IBa )KUTTEBI TONOCH — ,,TIeKN0” 1 ,cBiT . K. Manuipka
3rajiye cBiit Benuk/eHb y IbBIBCHKill TIOPMi, CTyXaHHs 60roCiy-
KiHHA Ha MofBip 1 B’A3HUIli, HACTPiil BECHM Ta JIOTO BIUIMB Ha
CBiJJOMICTb i IIOYYTTSI.

Bona omnmcye Hemocbki yMOBY yTPUMaHHs NOJIOHEHNX Y B s3-
HUIIi Ha BY/. baTopif, 1oeHHI KaTyBaHH:, CMEPTi, pO3CTpiny, AKi
CTAIOTh YK€ 3BUMYHMM JI Hel 3BYKOBMM T/IOM IOJIOHY: ,lllonns
KOTOChH BillIal0Th, PO3CTPIMIOIOTH, HiY-y-HiU TyHa€ OpeHbKIT KOBa-
HUX KaiifaH 22. MajicTepHO IlepeflaHO y CIIOMMHAX KOJIEeKTUBHY

21 K. Malytska, op. cit., s.17.
22 Tbidem, s. 58.
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€MOIIil0 apellTaHTiB, iXHi iHTYITMBHI BigdyTTH, Bi3il, eKcmpecii, —
Te, AK BOHM HaBUMINCA TPUMATHM KOHTAKT i3 30BHILIHIM CBiTOM
i HaBiTb Mepen6ayaTy Xiy| BilHY Yepes IOBEiHKY TIOPeMHOI OXOPOHIL:
»1[OUMHAIOTh HAC CWIbHIllle CTOPOXXUTHU — 3HAYNUTh, MOCKAJIAIM «HE
Bese». Komu im mjactuno B 6010, cTaBamm /sl Hac fy)Ke TacKasi
11 0biroBamy cBo6OAy . SIK i CbOroOAHINIHI yKpaiHChKi OpaHLyi, iHTep-
HOBaHi Ta/IN4aH! )XVBYTb CIIOLIBaHHAM ,,TPMBOXKHOI'O JOXKUJAaHHS,
Hafii i sHeBipu. «Moyke Hac BUIIYCTATH? a MOXKe HaNiliiyTh Hallli
1 HaC BU3BOJIATBY» 23,

Y mifx i mepeXMBaHHAX 3aC/IaHIIB BUPA3HO AOMiHye (akTop
HaiioHanpbHOI cBigoMocTi. 3a cnoBamy K. Manunbkoi, KO>KHOTO
3 ii mo6paTNMiB /IAKaB He TaK CyBOPUII BEepAMKT UM CaMe CIOBO
»Cubip”, SIK XBUIIOBaHHSA 3 IIPUBOJY HACTYITHYUX IIOJIITUYHYIX ITepUIIe-
Till BIiHY Ta Il iICTOPMYHUX HACTIgKIB [/1A 6aTbKIiBIIVHMA: »CTpalHo
HaM Oy/I0 po3cTaTucs 3 pifHUM KPa€eM Y HEIIEBHOCTI, SIK PilllNTbCA
monA Ykpainn 24 3aramoMm o6pas ,mmxoBicHoro Cubipy” mocrae
B MeMyapax Manunpkoi ¢aTtaqpbHUM Te0I0OKYCOM, iCTOPUYHNUM
CHMBOJIOM BiKOBOTO HMILI€HHA YKpaiHCTBa:

Hy, Cubip tax Cubip, He HoBuHa Hamomy 6parosi. Ille 3a napsa Onekcia
TOCTUB TyT ynepiie Jlem’asH MHororpimnmit 3 pognHoo i 3a barixamom
3i cBOIM Ko3aupkmM BimpspoM 3axumas Pocifo Bif iHOpomHMX a3ilicbKux
wieMeH. .. A BifTak no6ysas 1yt i Cipko, i Cemen Ilaniit, i [Taniixa mpoxusaia
B €HicelicbkoMy MaHacTupi. 3akiHumMB TyT XUTTA Makcum 3anmisHak. OTxe
MU TYT CBOi%.

Memyapu K. ManuipKoi BUpi3HA€ peNOPTaXKHiCTh, IPOCTOPOBi
JIeCKpUIILLil, IOKa/IbHA JleTani3alis ,,KOPIHHOI MOCKOBCHKOI 3eMyti”
3aJy14 IPOTUCTABJIEHHA PiTHNM YKPAaIHChKMM TOTIOCAM: ,, My onvHu-
JIMCS JAJIeKO Bij PiTHOTO Kpalo, Bifl 3B’A3KY 3 KY/IbTYPHUM CBiTOM,
IOMDK YY>KMMU JIIOIBMM, cepef CyBopol cubipchKoi mpuponm” 26,
Sk TamaHoBMTa MUCbMEHHMLA, Manuibka BJAETbCA O PO3TOIUX

23 Ibidem, s. 59.
24 Tbidem, s. 67.
25 Ibidem, s. 69.
26 Tbidem, s. 64.
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MeM3aKHUX OINCIB ,,A3ii” i3 HalIMEHIIMMU HOeTaasaMM MicleBOl
¢nopu 1t paynm, 6eperis Anrapu, Bonru, Exiceto, Iptuia, miciesux
€THOTUIIIB — KUPINU3iB, ANOHIIB, KUTAIiB.

BucHaxxnmBa gopora i1 MaitOyTHs HEBiIOMICTb He 3aBafiyIN
MMCbMEHHUII OyTY YBa)KHOIO CIOCTEPIirauykol0 Ta BUABIATY CBill
TBOPYMII XJNCT, Xy[JO)KHbO-€CTeTUYHE 4yTTS B IMIONOPOKHIX iMIIpe-
CisIX, CIO)KeTHO BKpaIIeHuXx B i 3acmancbki Memyapu. Oco6mmBo 1je
CTOCYEThCs OMMUCIB crbipcbkoi mpupoan: ,,ITo obuaBa 60Ky mic i3
BUCOKVMIM, CTPYHKVMM s/IMIAMY, Oepe3aMy i KefpamMiu. A Ha TIpu-
ME>XXHUX JTyrax 0e3/id NMITHNX, YePBOHUX, TiCHUX JIiIel i )XOBTHUX,
X fACKpaBuX KBiTOK. LIATKOBaHIi jinei, Ko3enenb, poMeH, MO/IOYil],
Ka/IMHa, CMMKaBelpb i mpebarato amkoi 3anmamrHoi poxxi ?’. Cyvac-
Huns K. Mamnnpkoi Onbra Kopenenp sragysaina, 1110, Koy micis
IIOBEpHEHHA 31 3aC/TaHHA NPeACTaBHUKY BCiX TbBiBCHKIX TOBAPVICTB
Bitamu Mamunpky B HaykoBomy ToBapucrsi llleBuenka, nucbMeH-
HUIA MaJIa 3aXOIIII0I0Yy IIPOMOBY, MaICTEPHO 3aBipIIyBaBIIN OIVCU
cnbipchKol IpUpoan i cBiit 3acimaHChKMIT OOYT: ,,11o cTanmocs 3 1iero
BUCOKO-TIOETUIHOI PO3MOBI/II0-KAPTUHOIO — He 3HAI0 28,

Y cnoragoBux pedrexcisx K. Mammipka akieHTye Ha eMOIIiil-
HOMY CHPUIHATTI HOBOTO # Yy>KOTO I Hel CBiTy: ,Mu nmodymn
B 1OBiTpi /uxoBicHmit Cubip”?. Ilpocrip ,Asil” o3Hauae mns Hel
He yuuie (i3WYHY AMCTaHILIO — ,,COTHI MWIb Bif oMy, Bif cBO-
ix”30. 3 HuM aconioTbcs BisyanbHi (propa, dayHa, mropm, Micra),
3BYKOBi (3BYKM BilfCbKOBMX MapIliB, Ty MOi3[iB, [0 MYaay Ha
¢&poHT), comaTnyHi (HamecTs cnbipchbKoi MOIIKY) Bpa>keHHs. 3Ha-
YHa YacTMHA ii crmorafiB — me ¢ikcarisa cmocrepexxeHb B iHIIMX
YMOBax i cepefi 4y>KUX JIIOfieil, TOMy BOHU NOJEKyAU HarafymoTb
ninicHi reorpadivni 3apucoBKy Ipo XUTTA Ha AHrapi, cepef ,Ipa-
miciB Tayru”, onucy MicieBoi iHppacTpyKTypy, BeCHAHOI Bifl/nIw,

27 ITbidem, s. 62.

28 Q. Korenets, U Kruzhku im. Hanny Barvinok [v:] Vykhovnytsia pokolin...,
s. 101-105.

29 K. Malytska, op. cit,, s. 61.

30 Ibidem, s. 60.
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BiffoMof fIK ,,paciyTina”, eTHOrpadivyHi HapyUCy PO CIIOCiO XKUTTH,
OiAIbHICTD, 3BMYal, TEMIIEPAMEHT, ,uBOBip’H, 1IOJIEHHUI Tp]/[6 »TYH-
ry3iB”, ab0 ,,40/IIOHIIiB”, — MOHTO/IbCHKOTO IVIEMEHI, 1[0 BBaXKAIOCH
aBToxTOoHaMM IIpmanrapcbkoro kpato. IIncbMeHHNIA KOJTOPUTHO
OIINICY€E BJIauy YOJIJIOHIIiB — HaCe/IeHH, sIKe IIOHaJ IT SITh POKiB OyI10
ii cepegoBuIeM: ,,Jly>Ke eTHKeTaIbHi, (bnerMaTI/[qu [0 Kpao, XUTPi,
BMIIOTh MOBYATH, Jie Tpeba i He BUABIAIOTH CBOET fyMKu L. Y npu-
MITUBHI Ky/IbTYypi 40ONAOHLIB ManuibKa criocTepera BiflCyTHiCTb
TPafMLIiIIHOI 1711 YKPaiHCbKOT'O €THOCY 3BUYA€BOCTY UM BIIi3HaBaHOI
KY/IbTYPHOI aBTEHTUKU: ,,Iloe3il B iX >XUTTi HeMae, Hi CBATOYHUX
rapHux obpspiB, Hi miceHp. Mosnoap rpae Ha rapmoui i criBae
«4acTyIKy» 32, [Tornpu 1ie, MMCbMEHHNIISI MUMOBOJIi YCBiIOMIIIOE,
AK CHIBXNUTTA 3 YONFOHLIAMY IIPUBEJIO [0 ii IEBHOI IICMXO0EMOLIITHOI
eMIIATil 3 MM JTIOJOM: ,A TaKy s 3)KUjacs 3 TUM HAapOJOM 3a 4ac
Moro 1o6yry Ha AHrapi, 3 Tumu Bcima Illypamm, Manramu, Eropamuy,
Opaa y4acTb y BCiX iX pOAMHHNX pajiolax i CMyTKax, i movyBanacs
TaK j00pe, AK Ha HAIIOMY YKpaiHCbKOMY cerni 3. Y MeMyapax Omm-
CaHO yKiIaj i comianbHy crparudikaliilo HeMiCIleBUX MeNIKaHIIiB
[Tingyry - ,3acnmaHuiB” (TOOTO POCIICBKUX ,,3CUIBHUX — aHAPXicTiB
i comiamicTiB) Ta ,,I0CeNeHIiB” (aBCTPiiiCHKUX Ta HIMEI[bKUX MOJIO-
HEHMX, LI0 TBOPWIN TYT OKpeMy I'pOMajly), Mi>K AKMMM ITaHYBaJIO
TOBapMCbKe CHiBXMUTTA i B3aEMOJ[OIIOMOTA.

BaxxnmBomw ckm1afgoBow MeMyapis i mucryBaHHA K. Manuibkoi
€ IX eMOILiTHUII CYIPOBiJ, CXWIBHICTb KO pedeKCyBaHHsA, CBOE-
pinHe cTreHOrpadyBaHHSA KOXKHOTO IepeXKuBaHHA i mouyrTs. [1nce-
MEHHUIA ONNCYE BIACHUI JOCBi[, HEBOII, ITIOKA3yIOUN, K TIOAUHI
BJJAETbCA BIDKMBATHU B IIMX YMOBAaX, aflallITyBaTHUCA [JO Yy>KMHHOTO
IIPOCTOPY, JOMIATY CTPax i HEBIJOMICTD, AKi 3aXMCHI MeXaHi3MM 41
iHIII eK3MCTEeHLiMHI YMHHUKN CTAalOTh BU3HAYAJIBHUMIML: ,, Te, 110
CIIepIy BUJABA/IOCh HEVIMOBIPHMM, CTPAIIHIM, CTa/I0 >XMBOIO JIilICHi-
CTI0 34, Bpemti m1cbMeHHUIA PO3MipKOBYE IIPO Te, IO OIIOMArae

31 Tbidem, s. 66.

32 Tbidem.

33 Tbidem, s. 66-67.
34 Tbidem, s. 64.
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36epertu cebe, CBOIO ileHTUYHICTD, Pi3NYHY i JYXOBHY CTifKiCTb.
Yacro B il ero-TeKCTi MpOCTPYMOBYIOTh IMIMOOKI IICMXOAHATI TMYHI
OIKpPOBEHH: JIOAVIHM B HEBOJI, Y CUTYyallil abCOMIOTHOI HEBiTOMOCTi
Hi Ipo cBO€ MaliOyTHE, Hi PO pearbHMIT CTAH MOl Ha PPOHTI:

Mosxe 6yTt, HaKO/N 6 CTa/Ia 51 TOHKO QHA/TI3YBATH TEIEPIllIHE MOE ITOIOKEHH,
HOPiBHIOBATY 3 MUHY/IUM, CTPaXaT C OYIyIMM — BOHO BUIIIa 6 611 cripaBpi
Tparefisi. Aje s B aHa/mi3y He 6aBIIio cs1, 60 71 Yacy Ha Te HeMa — >KUI0 XBIJICIO,
AyMAI0 O Hailb/IOKIiM HUHIIIHIM, | He IifHMMAI0 3aHABIC 3aBTPIIIHbOI AHIHIL.
YaBisi0 co6i iHO SICHO i IUIACTMYHO BCi CTPAaXOBMINA TeHepilllHbOI BiltHU,
BXOIDKY y HalfpiOHilimi feraiini Tparefiit TaM Ha momu 6010 i TaMm cepern
pORMH 6e3OMHUX, OCHPOTI/INX i MOE B/IaCHE TEPIiHHS TaK PO3NMMBAETHCS
y 3arajbHIM Mopu 600, IO BXe 11 He MOXY €ro pO3IisHATH, KOTPe MO€
IMUTOME — a KOTpe Jy’Ke JII0ACbKe.

Ons Mipa HaBiTb AMCTaHLIHOI eMIaTii 3i cBoiM HapofoM,
rMO0Ka NepeifHATICTD HOJIEI0 THUX, KOMY Tiplie, XTO y CMepTe/IbHiil
6opHi, 3icTaB/IeHH: CBOET cUTYyallii i3 3araIbHOHAIIIOHAIBHIM rOpeM
YYHVIY MOKPIIUIAI0YY [if0 Ha €eMOLVIHNI CTaH XKiHKM, JaBa/Iy CUJIN
BUCTOATH 1 IPUAHATY XXUTTEBUN BUKIUK.

Bopnoudac K. Manuipka, He BTpayalouy BHYTPIilIHbOTO OINTH-
Mi3My, pO3LyMY€ IIPO CMEPTH i BIYHUII CIIOYMHOK, 3BipAIOYNCH
y mucrax go M. 'piHYeHKO Ipo CBiil cTpax IIOMEPTY Ha YY>KMHi.
ITonpy Linkui iHCTMHKT BYOKMBAHHA i IyIIE€BHUI IapT, AYMKU IIPO
CMepTh CTAIOTh YACTMHOIO ii ICMXO0EMOLITHOTO OYTTs, MePEKUTUM
0COOMCTUM KaTapCuCcoM:

ByB vac, 1o MeHi cTpaIHo 6y/1o TyT BMUPATH, a Terep Oaiifyxe. Ecu € apyre
JKUTE i Tak MOA [yllla 3My4YUTbCA 3 MOIMM JJOPOTMMM TaM Y pifHilt Bxpaiwi,
a HeMa, TaK O[JHAKOBO, AKY 3EMJII0 CIPaB/IATUMYTb MOI KOCTU: EBPOIENCHKY
Yy a3MiiCbKy. A OfjHaue... KA IJyHa JIOfiCbKa NpUpojia — a OfiHaye JieCh
B HAlITyOIIVX 3aKyTHHAX YL POKUTH THXeCeHbKe Oa)KaHe, o6y CriounTy
Ha BiuHui coH TaM Ha JInyakoBi y J/IbBOBi, B TiM IIperapHiM KyTO4YKy IOMDK
MOTMIOK MaMu i miga. 3ma€eTbcs, cdMe TaM Haitkparie 6 ¢s1 ciounBano (JIucT
mo M. I'pinuenko Bin 18/31 rpymua 1916 p.)%.

35 Z. Pakholok, Lysty spadkoiemytsi intelektualnykh arystokrativ..., s. 223.
% Ibidem, s. 228.
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Il iHTepHOBAHOI ra/IMYaHKU B CUOIPCHKIill IyXKWHI [fy>Ke BaxK-
JIMBUM € 3B’5130K i3 pifHUM CBiTOM, 3i cBOiMI, 3 YKpaiHOW. 3a3BuUdait
BiH yTpMMYyBaBCA LIAXOM JMCTYBaHHA i HaCMJIAHHA KHMUT, JXyp-
HajliB, 4aconucis. Ile Te, o eMOLITHO HaCHAXKYBAJIO, JOIIOMArajo
BIDKUTH, 30eperTy OyX 3eM/IALTBA JI HalliOHA/IbHY iJeHTUYHICTb.
YekaHHs 3BiCTOK BiJ pigHMX i MOOpaTUMIB CTaBalO Ba)KIMBOIO
YJaCcTMHOI0 3ac/aHchKoro ykiaamy K. Manuipkoi, dyHIaMeHTaIb-
HOIO0 BHYTPIIIHBOIO TOTPeOO0I0 HellepepPBHOCTI YXOBHOTO KOHTAKTY:
»SIK HeTepIUIsTYe BIDKMANM MU KOXKHOTO PsIfKa, MMCAHOTO O/13b-
KOIO JIIOGVHOIO — SK Y TOV [IeHb, KON MaJjla IPUITY IIOLITa, TiTOM
Ha YOBHI, a 3IMOI0 CaHbMM, XBU/IIOBA/IVCA MU Bifl paHKy, CUAAYN
roguHaMy Ha Oepesi AHrapy, CIIOIJIAIAI0uy B 6e3KOHEUHY Hab, Y
3a4OpHi€ Ha XBWIAX TeMHA TOYKA, BICTyHKa ITOIITI .

Ille onHieto popMoOr0 KOHTAKTY 3i CBiTOM, fAK 3rafiye K. Manmmipka,
Oymy gacomycy Ta rasery, 4epes SAKi 3ac/aHI AisHaBamUCA IPO
HaTHOBIiIlli BOEHHO-TIONITUYHI HOBMHM B YKpaiHi Ta cBiTi. Brmacne,
BMOHTOBaHi y QaKTypy CIIOrafiiB IMCbMEHHMIII PO3JIOTi IIpec-peBIo
YKPaIHChKMX i 3aKOPAOHHMX YaCOMICiB, 110 IX NMepiofiMYHO JOCTap-
Ya/IM HAASHIIPAHCHKI IPUATENI, CTAHOB/ATD He JIMIIe OKPEeMIIIHi
JKaHPOBUI CETMEHT MeMYapiB, a ¥ CAYTylTb IICUXOEMOLITHUM
/1 IOJi€EBMM KaTaji3aTOpOM CIIOTa[0BOI OIOBifi, II JOCTOBipHUM
icropuko-dakrorpadiuHuM i peTpOCIeKTUBHUM T/IOM. ,[IloTIDKHSA
JicTaeMO IIOYTY i B TOJ IEHb TPOXU YCi 3[ieHEPBOBaHi — L0 IIpUHECe
qacomuc?” — Tak onucysana Ijfo intpury K. Mamnipka B mucti o
M. I'pinuenxko (29 nmucromazma 1915 p.)3.

Y memyaphux Tekcrax K. Manuubkoi 3BepHeHO 0COO/MBY yBary
Ha IIepe>XMBaHHA Yacy B cMOipChbKill HeBOMI — AK cIoci6 BHyTpil-
HBOTO IIPYMMPEHHS, 3)KMBAaHHA 3i CUTYaI[i€l0, MEXaHiYHOTO YaCOBOTO
NIpOMMHAHHA: ,JKUTTS Hallle OBOJIi CTA/I0 YK/IQJaTUCS B IIE€BHI
HOopMu. Mu mepecranyu CIojiBaTuCA, 1O 3a PiK-IBa BEPHEMOCH
MOMiB i IMOYanmy MUPUTHCA 3i CTPALIHOIO CHEPIUIYy AYMKOI... A fK
y>Ke YOJIOBIK 3 YMM IOMYPUTHCSA, X04OU i HaJICTPALIHIIINM JIMXOM,

37 K. Malytska, op. cit., s. 69.
38 7. Pakholok, op. cit., s. 221.
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TO cTae yerure Ha gywi *°. ¥ mucri go M. I'pinuenko Big 26 cepnus
1915 p. BOHa OIIOBiJja€ PO BNIAIITYBAHHS CBOTO IOICHHOTO TPHOy —
iHTeHcuBHaA (isvyHa mpaus ¥ NOCTiIHA 3alTHATICTD: ,3a pOOOTOIO
CKOpiifllle MYHa€ Jac i Ba)KKi JyMKIU He MOpOYaThb IOJIOBM 1 300pO-
Bilimoo yyeTbes mopmHa. Ho — i rpierbes npu disnyiit po6oTi™o.
Po3mipeHuit croci6 XUTTS cTae 3BUYHOI0 TEMIIOPAIBHOIO ITPAKTH-
KOIO XXIiHKU i Jlae 3MOTIy JIeTlie IepeXXNUBAaTH MOBi/IbHY YacOI/INH-
HiCTb: ,,X04 XUBY BKe TYT 0/IM3bKO ABa MicAlli, OCi Ie He cKyJara.
Pob6ora Bce Haierbcs. Xa3AiHNYALO, MIVIO, YATAIO, IUIILY, XOIKY
Ha MPOXOAM i 4ac cXOAUTb He3aMiTHO. 3a CiM MicAlLliB Mana Bxe
Yac HaBYUTHCA TEPIENTNBOCTY, TaK 30BCIM CIIOKIITHO JOXXN/AIO, 1110
Oymy4HicTb MeHi i HaM yciM mpuHece™!.

Taxum dakTopoM mcMxooriyHoi aganraii, eMoLiiiHOTO mepe-
KTI09eHHA Oy/10 3aBefleHHA IOCIIOAapCTBa, OOMAIITYBaHHS CBOTO
XaTHBOTO IIPOCTOPY, NOMAIIHBOIO OKOJY, KYJiHApHi 3aXOIUICHHS.
Mamibka 3yMina 3 0COOMBUM BifdyTTAM CTUIIO, €CTETUIHOTO
CMaKy, Ky/IbTypHOI ITaM SITi HACTIIbKM OCBOITY 4y)XWIT IIPOCTip, 110
ii ,cubipcpbka xaTa cranma ykpaiHcbka 42, TpapuiiiiHe 4ongoHCbKe
KMTJIO BOHA HAIIOBHWJIA IMTOMO PiTHUMY iHTep EPHMUMM JeTA/LAMMI —
KapTMHKaMI 3 YKpaiHChKMX 4acomuciB, nmopTperoM llleBueHka Ta
IHIMX HAIIMX NIMCbMEHHUKIB: ,,lIleBueHKa B>Ke Majla — BULIMTaHWIA
€0 y OJJHOTO IOJITUYHOIO PYCKOro, OIpaBM/Ia B MepeXKaHi paMii
i AKOCD aXK JIeriie cTajo XUTU Y XaTi, KOIK BiH JUBUTHCA HA MEHe
TYMY CBOIMY JOOPVMI, PO3YMHUMM OUYMMA, 1110 CTI/IbKYU TOpst 6aumin
Ha cBoeMy Biky (muct mo M. I'pindenko Bifg 20 civna 1916 p.)%.
Ile cBO€pigHa mcuxonorivHa cybmimalis, Komym BTpata pifHOro oMy
KOMIIEHCYETbCA JIOTO acOLiaTMBHMM BiYyTTAM 4Yepe3 HalIMEHIIi
fleTali TTaM ATi, IPOCTOPOBO-pevoBi ifeHTHdikaHTy, pigHi Hamio-
Ha/IbHi cTpaBM (,,TAMMIBKI IMPOTH 3i CMPOM i CMeTaHOI0”), SIKi CTam

3 K. Malytska, op. cit., s. 69.
40 Z. Pakholok, op. cit., s. 227.
41 Tbidem, s. 219.

4 K. Malytska, op. cit., s. 70.
4 Z. Pakholok, op. cit., s. 227.
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MapKepaMI 1I YKpalHCbKOTO CBITY 3 PiJHOI0 €HEePIreTUKOI, 30HOK0
eMOLIITHOTO KOM(OPTY, CII0cO60M JYXOBHOTO 3B’S3KYy 3 OaTbKiB-
LIVHOIO 1 CAKPA/IbHUM aIllOTPOIIEEM Ha 9Y>KMHI.

Haii6inp1 rHiTIOYMM Mepe>XxnBaHHAM Ha 3acmaHHi pyist K. Manu-
11bKO1 6y710 YCBiOM/IEHHS BIIACHOI HepeaTi30BaHOCTi, 3MaPHOBAHOTO
Jacy, TOZi, KO/ BOHA Bif4yBajIa FTOCTPY MOpPa/IbHY 3alI0TPe6OBaHICTh
OyTy 3 BIAaCHMM HAapOZOM, PO3BMBATU KY/IbTYPHO-OCBITHE >KUTTS
B pigHOMY JIbBOBI: ,,] OfHA TiNIbKU AyMKa 3aTpPOIOE MEHI TYT JKUTE:
MOXKe TaM Ha pyiHax BCTae Tellep HOBe )XUTE, POOITHUKIB Tpeba
MIiTIOHU, a 1 OCb TYT CUIXKY 0e3 Aia i MoXe e 71 pOKM MPUIifIeThCs
Tak cupitu. BiitHi i kiHng He Bumatu” (ymuct mo M. I'pinuenko Bif
17/30 ciunsa 1916 p.)*. Ilacionapuuit ncuxorun K. Manmnubkoi,
IO ITOBCAKYAC IIPArHyB aKTMBHOTO YMHY, 0COOINBO BPa3IMBUIL 10
0b6Me>XxeHHS XXUTTEBOTO IMpocTopy. HeBumagkoso xpoHoron ii mc-
TOBHMX pedieKciil acoLiaTMBHO O3HAYEeHMII IBOMA KOHTPACTHUMU
tonocamu: Cubip - ,,AKach BYMepsIa IVIaHeTa , Y CeHCi abCcOMOTHOI
BiJI9y>KE€HOCTI J1 BifICTOPOHEHOCTI Bifl aKTMBHOTO IIOJIiITUYHOTO CBITY,
(POHTOBOTO XUTTS, JIiTepaTypHOTO IPOLIeCy; i pocTip ,3a Ypanom”,
Jie ,,[paloTh rapMaTy, KUIIUTH Oiil”, e BEPIIUTHCS MOMITUYHA OIS
YKpainnu it HypTy€ KyIbTYPHE-IIPOCBITHE XXUTTAY,

Y 3acmancpkoMy mucryBanHi K. Mamuupbkoi 3 M. I'pinuenko,
OKpiM pedieKciilHO-CIIOBiTaIbHOTO, BUOKPEM/IIOETHCS IIACT 1i 1iH-
HIX iHTeJIeKTya/IbHMX PO3MIUCIIIB NIPO iTepaTypy, KPUTUYHUX OITIA-
JiiB IPOYNTAHMX KHIDKOK. KHUIM yKpalHChKUX i 3apyOiXKHMX aBTOPIB,
HAITHOBIIIA ITepiOfMKa, CJIOBHUKMY, 1O IX CUCTEMaTUYHO JJocTapyana
B [linuyry I'pindenko, cayrysanmy ManniubKii BaXKIMBOIO JIEKTYPOIO
VIS ,lyXOBOI Ipani”, sKiil creliaJbHO BifiBOAMIIA TOBIi Bedopue.
»A KHIDKKA TyT, IMCbMO, JoOpe CIIOBO Bij CBOIX — ce HailbinblIa
Hallla Bifjpajia Ha Yy)XMHi , — IMCTOBHO 3i3HaBamaca M. I'pindeHKo
(muct Bix 29 nucromapa 1915 p.)¥. Ha 3acnmanHi nucbMeHHUIA

44 Tbidem, s. 225.
45 Ibidem, s. 228.
46 Ibidem, s. 229.
47 Ibidem, s. 221.
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IHTEHCMBHO II€peK/a/ia€, BUBYAE AHIIIICPKY MOBY. YKe Iic/a
BiltHM, y 1925-1932 pp., mobauna cBiT/IO JeHHe HU3Ka ii mepeKsa-
JiB 3 (bpaHuysbKo'i, LIBEJICbKOI, POCIICHKOI, aHITIIICBbKOI, 30KpeMa
36ipka ,,OnoBigaHHA 3 XXNUTTA 3BipAT , ,Bakanii Hay Mmopem” I'ycTaBa
Taepurrama, kaska ,,J[lap mopcbkoro naps” 3axapiaca Tomerniyca (yci
Tpu — 1925), ,,ManeHbKi MKOMAPKY IT ATbOX vacteit cBiTa” Eni Bepre
(1928), ,[itoui mita Tromu. Cemerina xponika” (1929) Mukonn
lapina-MuxaitmoBcpkoro, ,Manenbka BroBa” (1932) Eninopu
Toiit bpenepr.

CroragoBuii HapaTuB ManniibKoi BOEHHOTO 4acy MiCTUTb 6araTo
¢dakrorpadivyHux feranei, AKi IPOACHIOOTD He uiIe ii I pOMaJICbKY
RisZIbHICTD, KY/IbTYPHE NOABYDKHUIITBO, 3aTaJIOM XXUTTEMNC I1OTO
nepiofy, a TAKOXX OIVICYIOTh eIi30/Y )KUTTS 6araTbox “3a10>KHUKIB’,
PO3KI/IAHUX II0 Pi3HNUX CUOIPChKUX 3aKYTKAX, i3 AKMMM 1il yaBanocs
BTPUMYBATH JIVICTOBHUII 3B A30K:

Ta Hai6ipII MaTepis/IbHOI Ta MOpPA/JBbHOI IIOMOYi 3a3HABAIM MU TaKNU
Biff cBOIX 6paTiB-ranI/maH. ITam’sATaB npo Hac Excuenennis-Murpononur
3 Kypcobka, i-p bousn 3 MiHyciHcbKa NpUCIaB CKPUHbBKY JIiKiB, HaCiHHSA
KBIiTiB i ropogunm, f6aB mpo Hac fg-p C. Penax 3 Kuepa i He3abyTHBOI
mam’siti gupektop Kocrs ITaHbKIBCHKMI, 1110 HACUIAB YMMAJIO YCAKIX KHIDKOK
i 6pouryp, 3aomaraB Hac TeX Jy’Ke Lefpo IPiliMu oTewb KypaT Bomopmumup
Caposcbkuit 3 KpacHosapcpka‘s.

ITe 6y7o CBif4YeHH: 3BOPYLIINBOTO AVCTAHIIIHOTO IPOMa/iBCTBA
i muporo 3eM/AITBa, AKe Y B3a€EMHIll KOMyHiKaIii 3ymino s6epertu
HalliOHaJIbHUI JYX, MOPAJIbHO BUCTOATY 11 BIDKUTH (Pi3WyHO.

3HAYHOIO MiATPUMKOIO [JIA TajandaH OyIM TaKOoX JIMCTOBHI
3p’a3ky i3 HappninpaammHow, 3okpeMa OnexkcanapoM Pycosum
Ta Halibinbie Mapieto I'pindeHko, AKy Manuiibka Ha3yBana CBOEIO
»He3a0yTHHOIO PO3PaHUIIEI0 ¥ Yac C1bOipchKOro 3acmanus’ ¥: ,,3aB-
OAKU 1 Maay MM TIOCTiliHO BBeChb YacC raseTy i KHVMKKU, BcCe, IO
HaJTHOBIIIOTO IOABWIOCA B YKPAIHCBKiil MOBi. JlicTaBanm Bif Hei

48 K. Malytska, op. cit., s. 70.
49 Z. Pakholok, op. cit., s. 216.
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Ha CBATA JAPYHKM JI Xapyi, [0 HarafyBajy HaM PiflHMII Kpail, pifHi
o6psamgn”. JIuctm K. Manuipkoi fo M. I'piHueHKo i3 3acimaHHs
IIPOHM3aH] CIIOBifA/IbHOI TOHAJIBHICTIO, AYIIEBHUM CAMOPO3KPUT-
TAM, NOAEKYAU APaMaTUYHVMM PO3MUCIAaMU. Y HUX, OKPiM OINCIB
B/IACHOTO H06yTy, cm6ipcm<oro TOBKis, eTHorpa(l)i'l', 3BIYAIB, ONIPYU-
SIBHIOETBCS XapaKTep CIPaBXXHbOI )KIHOYOI APY>KOM 1 MiATPUMKIL.
3 yciX KOpecIoH/IEHTIB, AK 3ragyBana Manuibka, ogHa ['piHueHKO
IIOCTaBU/IACS ,TaK IUPO — 110 APYXHbOMY RO i ,,IyXOBUX MOTPed
i 6axxanp !, CpiTmmHy Mapii ['pinyenko Manuibka nosicuia y cebe
HaJl THKKOM, opyd i3 Boropoautiero, sk ,,00pas moanHy, sika f06po-
TOI0 BE/IMKOTO CBOTO CEpIis CTBEPHAXKYE, IO 3B’SI3M AyXa i cepis
CWIbHINII iHOA] i KpOBHUX %2,

¥ cBoix crioraziax K. Manuiibka 3acBifuye, HaCKi/IbKM BaXK/IMBOIO
JUIS TIOJIOHEeHUX Oyria MifTpUMKa 3eMIAKIB 3 YKpaiHu sk ¢dakTop
HalliOHa/JIbHOI KOHCOMiganii: ,,[IlolHO TyT Ha 3aciMaHHi MM Bigdymnu,
10 3HAYUTD CUJIbHA, CBiTOMa CBOEI OMHOIIIIBHOCTY Hallis, IO 3Ha-
4yuth O6yTy 1 wienom” 3. Illonpasya, MOPiBHIOIOYY aKTVBHMII piBEeHb
LIEHTPa/Ii30BaHOI ep>KaBHOI MiTPUMKH [/ iHTEPHOBAaHMX HiMIIiB,
IIOJIAKIB, €BPEIB, MMCbMEHHULIA 3ayBa)KWIa, 10 ,30praHi3oBaHOI
IIOMOYi I BCiX 3ac/laHLiB-yKpaiHiiB Ha Cubip He O6yso i 1e Hac
Tpoxu 6051is10, 60 iHII HapoAY TaKy IOMIY Mamu >4,

ITicna )xoBTHEBOTO IepeBOpoTy 1917 p. HOBOCTBOPEHMII pafiAH-
CbKMII ypsp BuaB ycim 3acmanuM y Cubip odiniitHuit 103Bin Ha
IIOBEPHEHHA [OAOMYy. YTiM, pyllIaTH Bifjpasy B JOPOIY, SIK L€ 3pO-
6w iHmi mobparumu — B. Oxpumosnd, B. HlyxeBny, M. 3aAukis-
CbKMIi, — Manuibka He HaBaXujacs depes HemnesHi yacu. loiHo
Ha no4yaTKy 4epBHA 1919 p. BoHa Buixasna 3 IliHdyru B HanpAMKY
YkpaiHu, ajse ZOpOTroo 0J0MY 3MyIleHa OyIa 3aIMINUTUCS B CUOip-
cbkoMy Micteuky Kosaumucpkomy, mo6mmsy KpacHosipcbka, yepes

50 K. Malytska, op. cit., s. 68.
51 Ibidem, s. 222.

52 Tbidem, s. 223.

53 K. Malytska, op. cit., s. 68.
54 Tbidem, s. 68.
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aHTMOIIBINOBUIIBKI IIOBCTaHHA, AKi TyT posropimucs. 3ragyBana
IIPO CBOE HAJ3BMYAITHO Ba)KKe 4epe3 MaTepia/ibHi TPy SHOIL XKUTTSA
B LIbOMY MICTi, HENIPUA3HDb MiCL€BUX MEUIKAHIIB, AKi JOHOCAaMM
»3aTPOIOBA/IY NTOOYT” YKPaiHCHKMM IIOJIOHEHMM. 3TOJIOM, Y BepecHi
1919 p., K. Mammipka 6yna 3mymeHa nepeixatu 3 Kosaunmncbka
no KpacHosApceKa, ie moTpanmuia y BUP HapOJHOTO KUTTS TyTell-
HIiX yKpaiHCbKUX 3aciaHniB. lliHHMMU B ii criorajiax € 3srafiku IIpo
OCBiTHBO-KY/IBTypHE >KUTTA ,, YKpaiHcbKoI rpomagu’ B KpacHosp-
CbKY, BiJKpUTTA TYT IEpPILOi YKPAIHCbKOI HAPOAHOI IUKOAM iMeHi
I. KoTnAapeBcbKoro, /i BOHa BYUTE/NIOBA/NA, YYUTENbChKUX Kyp-
ciB. 3a cnocrepesxxenHAMy K. Manumbkoi, mig dac ii nepe6yBanHA
B Kosaumncbkomy, KpacHospcbky, sromom OMCBKY i 3arajom
CKpi3b y cubipchKux MicTax IPOBif y HalliOHATbHO-KY/IbTYPHOMY
SKUTTI BeaM ralindaHy — KOJMMIIHI IOJIOHeHi abo 3acimany, sAKi
3 9acOM CTa/IVl BUIBHUMM 'POMaJsIHaMIU i1 TYpTyBa/IM TOBKOJIA cebe
ocepefiKu YKpaiHCTBa™>.

17 nmunus 1920 p., orpumaBuy odiliiiHuil K03Bin Ha 3BiIb-
HeHHA, K. Manuubka Bupymae 3 KpacHosapcbka Ha 3axifi, JOpOroxo
3ynuHA4NuCch B OMCBKY, 06 OTpMMaTy HeoOXiIHi JO3BOMM Ha
1poi3f. 3HOBY-TaKy B MeMyapax II0CTae 00pa3 JOPOTy OBEPHEHHS
3 geTanbHUM reorpadiuynum mapipyrom — Omcbk, Ilerporpap,
Hapga, llletnn, ®pankdypr-Ha-Opepi, [To3Haup, 3Bigky BXe if
OIIiKOIO ITO/IbCHKOTO Jesierata Manniibka pa3oM i3 iHIIMMM ITOTOHe-
HyMM nonpsamysana Ha JIpsis. llporo pasy ii nurax Bif IlosHaHi go
pigHoro JIbBOBa TpUBAB MicAlb, IposAradn dyepes Jloass, I1itoT-
pkiB, YencroxoBy, Kpakis. [IncpMeHHN1A Nepefae TpiyMdanbHuUin
HACTpili CBOro Bxe KOM(POPTHOTO IIOBEpHEHHS I0AOMY: ,,I ocb A imy
IOMIB He IIiJi KOHBOEM, a AK CBOOIHA JIIOJVHA. Tny Iy>Xe BUTiIHO
B iHTepHaIliOHaJbHIM BaroHi Ha mapMoBuii Oiner...”%. V cripuii-
HATTI ManuipKoi, XpOHOTOII ii I ATMIITHBOI )XUTTEBOI HOPOIK
3ac/IaHHA i IOBEPHEHHS CUMBOJIIYHO OKPeC/IEHUI TOIIOCAaMMU JIbBiB-
CbKOI ,,porayky’ (y JIbBOBi — IepexpecTsl TpaMBailHUX KOJIili, IO

55 Tbidem, s. 78.
56 Tbidem, s. 79.
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3a popMoIo Haraziye poray): ,,Ilepes pokamu BuBe3/I HaC MOCKaIIi
JIngaxkoBoM, Tenep NpuBe3NN NMOMAAKM Bif AHiBcbKoro. Buxopumo,
[0 IepelileHNiT MHOIO IUIAX ITATH JIT — Le Oyna TiIbKu Jopora
Bil porayky O pOrayky 3 JajeKVMM, LIONpaBAa, Bigxuaamm >
(imetbes mpo Bimomi JInuakiBebky i KnenapiBcpky poraukn). O6pucu
i1 ypbanictuyHi ineHTndikanT /IbBOBa Y CIIOTafoBOMYy HapaTHBi
IVICbMEHHNIII € He nuie ii 6iorpadivyHnMM 10Kycamy, a it ICUxo-
IIOYYTTEBUMM i MEHTa/IbHMMM MapKepamu II ifleHTUYHOCTi, Tpo-
MafICbKOTO 4MHY i JyXOBHOIrO BKOpiHeHHA y JIbBOBi. fIK 3ragyBaia
il cygacHmIs, ,,0y7a M cepiieM 1bBiB’siHKa. He mo6mma mposinmii
Ta B3araji He XOTina BuUisauTu 3i JIbBosa 8,

Y rmmbokoemoniHnx MeMyapax K. Mamnubkoi Bpakae ii Bucoka
MOTiTUYHA CBiJOMICTb i JaNneKOIIANHICTb, TOHKUI IPOMaJAHCbKUI
aHaJIiTM3M, PO3YMiHHA CUTYallii BiliHM Ta ii BIUIMBY Ha JI0JII0 HAPOLY,
AKWIT €THMIL MOXKe OYTV BepIINTeIeM CBO€I HalliOHa/IbHOI OHTOJIO-
rii. ¥ nmcri fo M. I'pinvenxo Bix 18/31 rpypna 1916 p. Manuibka
IiMNTBCA CBOIMY BOEHHUMM IepefOadeHHAMM i TPOMassHCbKUMMU
O4YiKyBaHHAMM: ,,BillHa He CKasaja Imie CBOTO IOCIIFHBOTO C/IOBa
i XTo 3HA', AK HeYallHO IMPOABUTU CA MOXK€ HEBMMPYyYa >KUBOT-
HICTb yKpaiHcbKoro Hapoja. f Biptoo B Hporo! He B gumnibomanuio
MOJITHKIB HAIINX, HE B IMI030pU4Hi OOILsTHKM MOHApXiB, a Bipio
B Haworo «HaiiMurar, 1110 B POKOBY XBUJIIO 3yMi€ HAWITU ITyTh CBOXO
i ckunyTH KaiigaHu .

3i cniB Onenu Pepax-IlenapoBud BifioMo, 1110 Mic/A TOBEPHEHHA
i3 3acimanHs BriTKy 1920 p. K. Manuubka o3By4umna cBoi cubipchki
criorajiu Iepef, J1bBiBCbKOIO IyOJIiKOIO, KA YpOUUCTO Bitana ii
B Hapognomy fiomi y JIbBOBI AK HallioHa/IbHY TepPOJIKY: ,,[lesakuii 4ac
nisHime mana K. Manuupka JomoBigp mpo cBiit nobyT Ha 3acimaHHi
i moBopoT oMmiB. 'oBopwIa piveBo i crokiltHo, 63 HapikaHb i ceH-
TYIMEHTY, HaBiTb i3 [yMOpoM, HeMOB 611 Iie He TopKaocs ii ocobn,

57 Ibidem, s. 81.

58 O. Fedak-Sheparovych, U Soiuzi Ukrainok (Konstantyna Malytska - yakoiu ya
yii pamiataiu) [v:] Vykhovnytsia pokolin..., s. 108.

59 Z. Pakholok, op. cit., s. 228.
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a KOTOCb IIOCTOPOHHbBOTO. 3 €HTY31A3MOM 3raJjyBaja TiIbKI KOPOTKMIA
no6yt y Kuesi i momiy, sxy 1it ganu Hami seMysku’ o,

[Tonpu Baxkki ¢ismyuHi i MOpanbHi MOHEBIPSIHHSA B ,,JIMXOBiC-
HoMy Cubipy”, BUMYIIEHY PO3IyKy 3 OaTbKiBIIVHO, 3MapHOBaHi
IJIL TBOPYOI i TpOMaZiAHCBKOI Ipalli POKM Ha 3aC/IaHHi, IOAEHHY
60poTbOY 3a BYDKMBAHHS, MEMYapHUII HapaTuB J1 emicTosspiil
K. MaimubKoi IpOHNU3Yy€ BiTaiCTM4YHA YyTTEBICTb, HAlliOHA/Ib-
HIIT ONITVMI3M, HerlepebopHe 6axkaHHs xuTH. Lleit XKuTrecTBepAHMIA
HACTpiil BifiTyHIO€ B ii IMO0KOCeHCOBHUX BiTOCOPCHKUX MaKCHMax
i akcionoriyHmx imMmeparmBax, AKi po3ropTarTh y CIIOTaf{0Bill ONOBIi
BUPa3HMIT €K3UCTEHLITHNUI JUCKYPC 3aC/ITAHCHKOTO OYTTSA MMCbMEH-
Huni: ,Knrrsa - Haiibinpuie Hame go6po. Mae BOHO CBOI CBiT/Ii
i TemHi cropoHn i B ciMm came 1toro npuHaga’®l; , Tyr, Ha 3emi, 1ie
Tpeba Ty i 6oporyca i 6yt coHIeM A Apyrux o2 ,fke macrs,
10 Ha HAC CTapyMX He KiHYUTbCA iCTOpif — SIKe IACTA, 10 3 OJJHOTO
JiepeBa Telle CyfbOa JOMOBMHY i KOMMCKY 3.

BucnoBku. Memyapu K. Manuipkoi 1iHHi cBo€to ¢akrorpadiy-
HOI0O OCHOBOIO AK BaXK/IVBE [PKEPETIO I OCMMCIEHHA JKUTTENNCY,
JIFOZICBKOI JJOJIi IMCbMEHHMIII, IJI PO3YMIHHA iCTOPUKO-IIOMITUYHOL
cutyanii B 'anmunHi nepiony pociiicbKol OKyTalii, 711 BUCBIT/IEHHA
KYJIbTYPHO-IIaTPiOTMYHOIO XUTTA BOEHHOTO JIbBOBa Ta [OJIi 110TO
3HAKOBMX I'POMAaJICbKMX [ifA4iB, AKi TAKOXX 3a3Ha/IN IePeCiflyBaHb,
apewTiB, 3acmanHsa. KpiMm Toro, y crmorajgoBy, BiacHe, ¢akrorpa-
¢biuHy, KaHBY IIMX €TO-/JOKYMEHTiB MaliCTepHO iHKOPIIOPOBaHO iHIIi
YKaHPOBI e/1leMeHTH OIoBifi (Xy/0>KHi omycy meyi3axiB, MOOPO>KHi
HapJycH, ICUXOJIOTi4Hi pedriekcii, raseTHi peBio, MiTepaTypHO-KpH-
TUYHI OTJIAAM), IO HAJJA€ CIIOTafjaM OCOOIMBOTO MOJiEBOTO AMHA-
Mi3My, 3aXOIUIMBOIO BHYTPIIIHBOIO CIOXKETY, POSTOPHEHOI OIIO-
BiIHOI CTPYKTYpH, €KCIIPECUBHOTO 3ab6apB/IeHHs], IICUXOJIOTi3My Ta
iHTeNeKTyanismy.

60 Q. Fedak-Sheparovych, op. cit., s. 106.
61 Z. Pakhlok, op. cit., s. 229.

62 Tbidem, s. 223.

6 Ibidem, s. 228.
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Hetman Pylyp Orlyk and His Legacy. Walentyna Sobol, Filip Orlik (1672-
1742) and His Diary, Warszawa, 2021, 529 pp.

W 2021 roku ukazal si¢ wydany przez Wydawnictwa Uniwersy-
tetu Warszawskiego diariusz Filipa Orlika - nastepcy po zmartym
na wygnaniu Iwanie Mazepie. Edycja fragmentu jego obszernego
dziennika za lata 1725-1726 nie byta przypadkowa, gdyz w 2022 r.
miala miejsce rocznica 350. urodzin i 280. $mierci pierwszego het-
mana wojska zaporoskiego na emigracji. Posta¢ hetmana zastuguje
na uwage nie tylko ze wzgledu na role, jaka odgrywal w kancelarii
Iwana Mazepy, ale przede wszystkim ze wzgledu na jego dziatalnos¢
na emigracji, gdzie walczyl na dworach europejskich o poparcie
idei utworzenia niezaleznego Hetmanatu kozackiego. Jego dziatania
byly bacznie obserwowane przez dyplomacje rosyjska w trakcie jego
pobytu w Szwecji, Rzeczpospolitej, Moldawii i Turcji. Dla polskiego
czytelnika diariusz Filipa Orlika ma szczegoélne znaczenie ze wzgledu
na jego pochodzenie i zwigzki z Rzeczpospolita. Ojciec hetmana,
Stefan Orlik, zginat pod Chocimiem w batalii z Turkami 11 listo-
pada 1673 r., a matkg byla pochodzaca z rodu szlacheckiego herbu
Hrymal - Irena z Matachowskich. Istotne jest takze to, ze Filip Orlik
w trakcie swoich podrézy, a nastgpnie podczas kilkunastoletniego
pobytu w Salonikach, utrzymywat kontakt nie tylko z dyplomatami
przebywajacymi tamze, ale takze z elitg polityczng Rzeczypospolitej,
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cho¢by z ministrem saskim J. H. Flemmingiem czy hetmanem
w. kor. A. Sieniawskim.

Diariusz hetmana za lata 1720-1732 znajdujacy si¢ obecnie
w Archiwum Dyplomatycznym Ministerstwa Spraw Zagranicz-
nych w Paryzu liczy ponad 3 tysigcy stron rekopismiennych. Edy-
cja w opracowaniu W. Sobol dotyczy zaledwie dwoch lat, tj. 1725
i 1726 roku, ktore to zapiski prowadzil hetman bedac w Salonikach.
W odrdznieniu od 1726 rok poprzedzajacy jest krotki i liczy zale-
dwie kilkanascie kart. Zmudna kwerenda i konfrontacje z wyda-
wanymi wczesniej fragmentami dziennika F. Orlika umozliwity
W. Sobol skorygowanie i uzupelnienie fragmentéw jego dziennika.
Przykladowo, omawiajac we wstepie do tej edycji stan badan nad
spuscizng hetmana, badaczka stusznie zwrdcita uwage na brakujace
fragmenty dotyczace roku 1725 pt.: The ,,Diariusz podrézny” of Pylyp
Orlyk (1720-1726) wydane przez Ukrainian Research Institute z lat
1988-1989, seria: Harvard Library of Early Ukrainian Literature,
wydawnictwo Harvard University Press.

Edycja dziennika z lat 1725-1726 sklada si¢ ze wstepu, gdzie
czytelnik moze zaznajomi¢ si¢ z biografig hetmana, jego rodziny
oraz pierwszymi edycjami fragmentéw jego pamietnika. Co istotne,
W. Sobol nie ograniczyla si¢ do omdéwienia jedynie podstawy wyda-
nia, ale przedstawita stan badan nad nim, w tym takze calg dotych-
czasowy literature, tj. prace, tak naukowe, jak i popularnonaukowe,
ktére powstaly na temat dziennika F. Orlika. Stad znajdujemy
rzetelne oméwienie badan polskich, amerykanskich, kanadyjskich
i ukrainskich historykéw, ktorzy interesowali sie jego dziennikiem
oraz dziatalnoscig polityczng prowadzong na emigracji. Poza omdwie-
niem stanu zachowania oryginatu, ktéry stanowil podstawe wydania
ww. lat, we wstepie zamieszczono takze zasady edytorskie. Autorka
wydanej edycji, opierajac si¢ na instrukcji wydawniczej dla edycji
zrédet historycznych epoki nowozytnej Kazimierza Lepszego, sta-
rala si¢ zachowac wiernos¢ oryginatowi; nie przeszkodzito to jednak
wprowadzeniu pewnej modernizacji przy poprawie bledéw Orlika -
ortograficznych czy gramatycznych. Skomplikowana praca kazdego
paleografa polega na tym, ze ma do czynienia z r¢kopisami dawnych
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czasow, w tym przypadku XVIII-wiecznym. Zmodernizowano takze
pisownie wielkich i malych liter. Umozliwia to lepsze zrozumienie
tekstu dziennika hetmana przez czytelnikow. Wszelkie uwagi edytora
zaznaczono w nawiasach kwadratowych. Istotna dla zaznajomienia
sie¢ z korespondencja licznie wystepujaca w dzienniku F. Orlika
byla decyzja przekladow listow z jezykow tacinskiego i francuskiego
na jezyk polski. Poza wydanym diariuszem na stronach 49-205
w edycji umieszczono faksymile dziennika z lat 1725-1726 (strony
207-506), ktore wskazuja, ze pismo hetmana nie bylo tak czytelne,
jak to wskazywal jeden z pierwszych edytoréw jego dziennika - Jan
Tokarzewski-Karaszewicz, i cechowalo si¢ stosowaniem przez niego
licznych skrotéw, makaronizmoéw tacinsko-polskich, co charaktery-
zowalo styl barokowy i dwczesny jezyk elit. Istotne dla czytelnika
dziennika bylo umieszczenie przez W. Sobol stownika czesto wyste-
pujacych w tekdcie terminéw tacinskich oraz indekséw oséb i nazw
geograficznych. Dla oséb, ktore sa zafascynowane postacig hetmana
i jego dzialalnoscia, kluczowa sprawa jest umieszczona na koncu
edycji bibliografia prac wykorzystanych przy opracowaniu dzienni-
kow F. Orlika, tj. spisu tak zrédet archiwalnych, drukowanych oraz
opracowan. Na ich podstawie mozemy bowiem wnioskowa¢, jak
bogata jest literatura odnoszaca sie¢ do tej wyjatkowej postaci, ktéra
zapisala si¢ szczegolnie w dziejach nowozytnej Ukrainy.
Podsumowujac edycje dziennikéw F. Orlika za lata 1725-1726,
nalezy podkresli¢ olbrzymia prace edytorki, ktora zadala sobie trud
porownania podstawy edycji (rekopisy z Archiwum Ministerstwa
Spraw Zagranicznych we Francji) z istniejacymi wersjami dziennika
hetmana znajdujacymi si¢ w polskich archiwach i bibliotekach (Archi-
wum Gléwne Akt Dawnych w Warszawie, Biblioteka Narodowa
w Warszawie, Biblioteka Czartoryskich w Krakowie). Umozliwilo
to uzyskanie pelnego obrazu spuscizny literackiej po hetmanie z ww.
lat. Wiaczona do dziennika F. Orlika korespondencja integralnie
zwigzana z jego zapiskami dziennymi pozwala odtworzy¢ kontakty
hetmana z dyplomatami angielskimi, francuskimi, cesarskimi czy
szwedzkimi, ktére wskazuja, jak nastepca Iwana Mazepy byl postrze-
gany w $wiecie dyplomacji. Dzialalno§¢ hetmana byla bowiem
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swoistym wypelnieniem testamentu politycznego poprzednika i byta
skierowana przeciwko polityce Piotra I i jego nastepcow.

Prezentowana praca W. Sobol jest edycja rzetelnie przygoto-
wang, opatrzong w przypisy objasniajace czytelnikowi znaczenie
wyrazow lacinskich, staropolskich, starogreckich czy tureckich oraz
wystepujacych oséb i miejscowosci w narracji dziennika. Podkre-
8li¢ takze nalezy rzetelne ttumaczenia licznych listow dotgczonych
do diariusza z jezyka francuskiego i tacinskiego na jezyk polski,
tj. korespondencji tak przychodzacej do hetmana, jak i wychodzacych
z jego kancelarii. Z prezentowanego materialu dowiadujemy sie,
jak przedstawiatla sie dziatalno$¢ F. Orlika na emigracji, gdzie nadal
prowadzit korespondencje zmierzajaca do przywrocenia niezaleznego
Hetmanatu kozackiego.

Z zachowanych notat w jego dzienniku wynika, ze byt on czlowie-
kiem oczytanym, a komentarze z gazet holenderskich, francuskich,
wloskich czy niemieckich $wiadcza, ze mial wglad w wydarzenia
zachodzace w 6wczesnej Europie, ktdre byly dlan istotne w jego pla-
nach politycznych. Losy hetmana moglyby stanowi¢ barwng powies¢
przygodowa, gdy po wielu latach opuszcza za zgoda sultana Saloniki,
aby dotrze¢ do Jass, a po zajeciu ich przez wojska rosyjskie udaje si¢
do Bukaresztu. Jeszcze w 1742 roku widzimy hetmana w Benderach,
gdzie wraz z pulkownikiem Sawg Czalijem snuje nowe plany dziatan
przeciwko Rosji.

Wypada zatem Zyczy¢ profesor Walentynie Sobol, aby konty-
nuowatla prace nad edycja kolejnych tomoéw diariusza, wlaczajac
do pracy uczniow i wspdtpracownikéw.
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neple BuagaHHA aiapiywa NMununa Opnuka 1725
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Everyday Life of Ancient Times: The First Edition of Pylyp Orlyk’s Diary
of 1725 and 1726

Abstract

Walentyna Sobol’s new book is timed to a double date: the 350th birth anniversary
and the 280th death anniversary of the famous personality: the poet, writer, and
hetman of Ukraine Pylyp Orlyk (1672-1742).

Walentyna Sobol analysed all the most important academic literature on Pylyp
Orlyk’s work, and carried out thorough research, read out the manuscript text of
the Diary of 1725 and 1726. Her many years of work on the manuscript and its
publication took place in several stages.

First, an abridged copy of Diary, made in 1830 by anonymous palaeographers,
was read. Then the diary manuscript of 1724 was read. In the course of the next
stage, in 2012, the researcher got hold of the original manuscript of Orlyk’ Diary,
which is kept in the Diplomatic Archives of the Ministry of Foreign Affairs of
France. Walentyna Sobol compared the facsimile edition with the original and
found fragments of the manuscript missing from the facsimile.

The researcher concludes that Orlyk’s text shows a combination of the edu-
cation received by the hetman in Vilnius and finalised in Kyiv with European
influences. This is confirmed by both the content of the notes and their form.
Baroque features of notes, and Latin-Polish macaronisms are not just a tribute
to fashion but also evidence of belonging to a specific literary tradition because, in
the manuscripts of letters and diaries of many pupils of the Kyiv-Mohyla Academy,
we see similar linguistic features.

The first edition of Orlyk’s diary from 1725 and 1726 is an inexhaustible source
of information for researchers in various fields, such as historians of religion, pal-
aeographers, cultural anthropologists, linguists studying the languages spoken in
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the first half of the eighteenth century - Latin, Old Church Slavonic, Old Polish,
Old French - their importance in the activities of European political elites.

Keywords: Pylyp Orlyk, manuscript, archive, first edition.

Hosa xunra Banentunn Co6071b, BifoMOi HOCTIZHNIH ZaBHBOI /TiTe-
parypu, — ,,IInmun Oprnux i ttoro Tisipiyur” (,Filip Orlik (1672-1742)
i jego Diariusz. Opracowanie, odczytanie z rekopisu, wstep, komen-
tarze Walentyna Sobol”) mpuypouena fo noasiitaoi satu: 350 pokis
Bij| IHA HapomKeHHA Ta 280 — Bi JHA cMepTi c/1aBeTHOI 0coOMCTOCTi,
BiJJOMOTr0 IOJIITMKA /1 NMCbMeHHMKa. BumanHs, nigroroBade BaneH-
TrHOI0 C000/1b, Hapasi HaA3BUYAIHO aKTYyaIbHE K A/ ioyoris,
TaK i 714 iCTOPUKIB Ta IepeCciYHOTO YNTaYa, OCKIIBKYM YMOXK/IUBIIIOE
3arMOIeHHs B iCTOPUYHMIL IIPOLIeC MUHYJIOTO.

[Tocratp ITnmuma Opnyka € 3HaKOBOIO A1 daxiBIiB Ta IIaHY-
BaJIbHUKIB 6apOKOBOI tiTepaTypu. ,[Ipornoctuk macmsuir” (1693),
NpuUypodeHunii NonKoBHUKY Jlanmny Amnocrony; ,Ankipg Pyce-
kuit” (1695), mpucssiaennii IBany Maseni; HancaHmit Ha 4eCTb IO
KoBHUKa IBana O6uaoBcpKOTO L, ['inmomeH capmarcekuir” (1698) —
yci Lii TBOpM ONPUABHIOITh 0APOKOBY KHIDKHICTb i MMCTELbKUI
XMCT aBTOPiB i BIMCYIOTH IX y JiTepaTypHMUI KOHTEKCT €IOXM.
[Taneripuky € BTiIeHHAM 0apOKOBOTO HO€JHAHHSA AHTUYHOCTI Ta
peanii MOBCAKEHHOCTI MMCbMEHHMKA, fie AJIKiJoOM IIOCTa€ TeTbMaH
IBan Masera, sK1it 35071aB ,Tipy 6aCypMaHCbKy , — My>XHiil BOiH,
PO3YMHUII i CWIbHMIL YO/IOBIiK. XapaKTepUCTMKA IIOCTATi TeTbMaHa, i3
IIOJIAPHMMMU OL[iHKaMM JIOTO AiA/IbHOCTI B Pi3Hi Yacy reTbMaHyBaHHs,
3a/e)kajia HacaMIlepe[ Bifl IOMITUYHKX IOAiN Ta 3MiHM IIPiOpUTe-
TiB OYiNIbHUKIB Jlep>KaB Ha MOMiTU4HiN apeHi. [lonpu ne, Benmkmii
I1acT 6apOKOBOI JiTepaTypy MICTUTBH XYHOXHilT 06pa3 Masemnn,
Jie OCIIiBYIOTbCA CaMe BO€HHI MOABUTH i MyfpicTh rerbMaHa. Tox
naHeripuk [Innuna Opnuka € YacTMHOIO TPAANLIiAHOI iHTepIIpeTanii
TIOJeNl TEPOIYHOIO YMHY, 1O CIIMPAETHCA Ha JITEpaTypHMII KAaHOH
KueBo-MorumssHChbKOI akagemii.

SckpaBuii mosniTHK, TananoBuTuit noet [Iymun Opauk 3annimmns
y CBOIJl TBOPYiii CIafLIVHI Aiapiyll y I’ ATH TOMAX, 10 € HaJi3BMYalHO
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LiHHNM i I/ iCTOPMKIB, i U1 NiTepaTypO3HaBLIiB, i I iCTOPMKIB
MOBO3HABCTBa Ta iCTOPUKIB PeJIirii, JIs MOJIiTONOriB, KYIbTYPOJIO-
ris ta in. IHoBuumit texcr ,,Jlogennnka” oxommoe 1720-1732 PP-
[ToyaTkoBmit J10ro ¢parMeHT BifYUTaB 3 PYKONMNCY i BUAAB Iie
1936 p. y Bapmasi I Tokap>xeBcbkmii. 3 TOro 4acy MUHY/IO MaiiKe
90 poxiB, mepur Hi>x Banentnna Co60/b BifunTaa 3 pyKOIICy TeKCT
TBOPY, 110 BiATBOPIOE MOJii HacTynHux 1725-1726 pokis!. Leit
nepiop >xutTss Opnuka 1MoB’ sI3aHMI i3 BUMYIIEHUM IepeOyBaHHIM
y Canonikax, Kyau BiH OyB 3iciaHnit 6e3 popuHu, Xiba 3 IpMapHOI0
HaJli€l0 BUPBATNUCA 3BT

Hiapiy K jiTepaTypHMii >XKaHpP HiJIOPANKOBAaHMI HU3LI BMMOT
JIO TEKCTY J1 aBTOPa, 60 IIOCTAE Ha MeKi Xy[J0>KHbBOI JIiTepaTypy Ta JOKy-
MEHTAJIiCTUKM, [ie¢ IIVICbMEHHVK IMIOfIa€ YaCTUHY aBTo6iorpa(bi'1', icTo-
pUYHi peartii, a TAKOXX B/IaCHi KOMeHTapi H06aYeHOTO i TPOYNTAHOTO,
NOBCAKIEHHICTh enioxy. BogHoyac iffetbes i mpo ocobmiBy Meniariiio,
AK CITyIHO 3a3Haumna T. boBcyHiBcbKa: ,,3BMYaliHO, JOKyMEHTa/IbHA
MefianiAg — ABUILE CKIaJHe, OCKUIbKM 3aCHOBaHe Ha iCTOPUYHUX
(axTax Ta CBiYeHHAX, AKi MOXKHa NepeBipuTH. [liapuct npu npomy
HaMaraeTbCs NPYUXOBATY MeJiaTBHe HiJIPYHTS OIOBifi 2.

Banenruna Co60/b € aBTOPKOIO HUSKY JOCTIIKEeHb IIPO Aiapiyri
MICbMEHHMKIB 6aPOKOBOI e1oxu, 30KpeMa I[0/ieHHNKIB [uMuTpis
Tynrana ta [Inmna Opnuka, Tox 10 BupaHHA ,,IInmn Opinuk i iioro
Jispiyur’ aBTopka 3amy4dmiaa BOCBif pobOTH 3 YKaHpPOM Aiapiyiia
1061 6apoKO, BpaxyBaBILIN JIOT0 PUCH 5K aBTOOiorpadii, ZoKymMeH-
Ta/IiCTUKM Ta XYHOXHBOTO TBOPY. AKINO >k TOBOPUTY IIPO TpUBAILy
ii mpario 3i CKJIagHUM TEKCTOM 6araTOMOBHOIO €ro-JI0KyMEHTa
Opnuka, TO BOHA NPUCBATWIA oMy NoHa[ 30 po3BifoK, anpooly-
BajIa CBO€ JOC/IIJPKEHHA y HONO0BifAX Ha MixHapoguux Konrpecax
CraBicTiB Ta HAyKOBMX KOH(EpeHIiAX.

! Biguuranuii 3 pykonucy 1724 pik nogano no apyky B 2014 1o ogHOro 3 KuiB-
CbKUX BUIABHUITB.

2 T. Bovsunivska, Diaryst yak tvorets dokumentalnoi mediacji [v:] ,,Studia Polsko-
Ukrainskie”, red. Walentyna Sobol, nr 8, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszaw-
skiego, Warszawa 2021, s. 62.
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Y nepenMoBi 1o KHUTY ofaHo 6iorpadiio MucbMeHHNKA 3 TTOK/IN-
KaHHAMM Ha 4YMC/IEHHI iCTOpMYHI Ipali YKpaiHChKUX, IIOJIbChKMUX,
KaHa[CbKMX Ta aME€PUKAHCbKUX y4eHMX. HaykoBuiia ompaioBana
BE/IKMII MacB HAYKOBMUX IIPallb, PEECTPOM AKNMX MOXKE CKOPUCTa-
TUCS JOCTIIHUK 6apOKOBOTO MMCHMEHCTBA, 30KpeMa i1 TBOPYOCTi
[Innuna Opnuka.

Banentuna Co60/b posI/isiHy/Ia HayKOBi CTYAIl PO TBOPYICTh
IMununa Opnuka y nigpospini ,CTaH JOCTIIPKEHH: LOfeHHMKA
Opnuka: MaHis Benudi 4M IMOBepHEHH: 10 BUTOKiB?Y . ITompu Te,
1110 Ha ChOTOJHI BXKe iCHY€ Cy4acHe BUNAHHA TBOPIiB IIMCbMEHHNKA,
aBTOPKAa KHUTIM 3[i/ICHM/IA KPOIIITKE NOCTiMXKEHH, NOPiBHABLIN
KiZlbKa pi3HMX BUjjaHb. PoO0Ta Haj| BUZAHHAM NPOXOAMIA B TPU
ertamy. CrioyaTky 6y/10 BiT4MTaHO KOIIil0 aHOHIMHUX Maneorpadis,
o 36epiraerbcsa B HamionanbHil 6i6mioTeni [Tonpmi, motiM pyko-
IVIC TeThMAHChKOTO IIOleHHMKA 1724 p., AKmit O6YB Mi;rOTOBaHMIA
no npyky 2014 p. HactynmHmit etanm oXoIumoBaB poOOTy Haj opu-
TiHAIBHUM TEKCTOM, 10 36epiraerbcs B [JurnmoMaTun4HOMy apxiBi
M3C ®panuii. Banentuna Cobonp BuAswmiIa, o y dakcumisne
YKpaiHchKoro HayKoBO-goCaigHoro incruryry 1988-1989 pp. kinbka
BOX/IMBUX (PparMeHTiB WOAeHHMKA Oy BiiCyTHI (HapuKIaf, TaM
Oy/mu mpormyleHi MoMiTky, 3po6yeHi y ¢opmi tabmuni, pparmeHT
»Pro memoria” Tomo).

Hapasi Bim4uTaHo 3 pyKOINCY i BUJaHO IPYKOM LOJEeHHNK 1725
i 1726 pokis, ane Banentuna Co60/b mpaljioe Ha BiTYUTyBaHHIM
HaCTYIHUX poKiB. CBil4eHHAM LIbOTO €, HATIPUK/IAL, OJJHA 3 OCTAH-
HiX pO3Bi[JOK, M€Ta fAKOI — aHaJli3 YaCTMHM PYKOINCY IOJEHHMKA
IInnuna Opnuka, a came sanucu TpaBHsA-4epBHA 1730 p.3 3okpema
aBTOPKa [OCMTi/KY€ BiITBOPEHHA IIparHeHb NMVCbMEHHUKA, AKUI
nepe6yBaB Ha emirpauii B Camonikax. HoBaTopcTBo 11i€i crarTi mosns-
Tra€ B aHaJIi3i OPUTiHATIBHOTO PYKOIINCY, 3BiPEHOTO i 3 KOIIi€, i 3 Tap-
Bap/ICbKMM (aKcyMine, B AKOMY, KpiM HEUUTETbHOCTI TEKCTY, € IIPOo-
nycku. B inmiit ceoiit possigui npo IInmnnna Opnnka Banentnna

3 V. Sobol, Ab imo pectore [v:] ,Studia Polsko-Ukrainskie”, red. Walentyna Sobol,
nr 9, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 2022, s. 91-106.



Kuee NOBCAKAEHHA NaBHUHW: nepLle BUAAHHA ,qiapiyu.la... 221

Co601p mpocTeXxnia 3MiHy CBITOITIAAY MMCbMEHHMKA, I0TO CIIpoOy
HOIJIIHYTU Ha cebe y BUTHAHHI Hi6U 300Ky, BiICTOPOHEHO i1 06’€K-
TUBHO: ,,Bifl IEBHOTO Yacy BiH y>KMBA€TbCA SAK BiIKPUTTA IIMPIIOI
HNEPCIEKTVBY Ha Te, L0 HEBUAMME, HAa CEHC iCHYBaHHA: aX IiC/A
BiCIMHafiIATY POKiB BUTHAaHHA B HOTATLi Bif 30 ciyna 1727 poky
Oprnuk Brepiiie HasyBae cebe MiTirpuMoM Y IIMPOKOMY 3HaYeHHi — «Ja
iako peregring». Y>xe He mogyMku (paHile BiH 3i3HaBCS B IIbOMY caM
co6i), a B cuTyariii, Koy Biff HbOro o4iKyBamm Bifnosiab: «Uczynilem
tedy na to replike, iz Ja iako peregring nie chce sie tu w Zadne rzeczy
mieszac...». Y Tiil eKCTpeMabHill cuTyalil BUKPUCTATi30BY€ETbCA
PO3yMiHHA HeBiABOPOTHOCTI fomi 4.

PerjeHsoBaHa KHMTa € pe3y/IbTaTOM KpOITKOI i 6araTopiqHol
pobOTV Haj pyKomycoM piapiyma i CBifueHHAM HAayKOBUX 3alli-
KaBJIEHb aBTOPKM. BOHa BIeplie BifuMTana pyKOINC IOJEHHMKA
rerbMaHa Opmmka 1725 i 1726 pokiB i miirorysana iioro 1o ApyKy.
OnratHo BMaHa KHIKKA, HA TUTYJIBHOMY apKyIlli IKOi — OPTpeT
Oprnuka poboTn ykpaincpkoi xygosxuuni Hatani ITaBrycenko, mo6a-
4ymIa cBiT y BupgaBHunTBi Bapmascbkoro yHiBepcurery.

ChiymHowo € JyMKa JOCTigHULI Npo Te, 0 B TeKcTi Opnmka
BUJHO IIOEJHAHHSA OCBiTHU, OTPMMaHOI reTbMaHoM y Kuesi Ta Binb-
HIOCI, i3 €BpOIEICBKMMM BIUIMBaMU, a MiATBEPIKEHHAM LIbOTO
€ 71 3MiCT HOTAaTOK, i X popma. bapokoBi pucy HOTaTOK, MUCTH
JIATMHOMOBHI Ta ppaHIy3bKOMOBHI, TaTMHO-IIObCbKI MaKapOHi3MIL,
TYpLM3MI, LIepPKOBHOC/IOB AHI3MM € He IPOCTO JJAHMHOIO MO,
a I CBIJYEHHAM IIPMHAIEXKHOCTI [0 IIEBHOI TiTepaTypHOI Tpaguiii,
aJpKe B PyKOIIMCAX IMCTIiB Ta IOJIeHHNKIB 6araTboX BuxoBaHIiB Kue-
BO-MOTMIAHCHKOI akafgeMil My 6a4MMo MofiOHI MOBHI 0COOMMBOCTI.
ABTOpU IIOCTTYTOBYBa/INCs JIATUHCBKMMU C/I0BaMM B IIPUBATHOMY
JIMCTYBaHHi, IOXEHHVKY ) IOCTaBa/IM CBi[4EHHAM TaKOTO CIIOCO0Y
BiITBOpeHHA IOfill 3aco6aMy MOBM, XapaKTepPHOI /I OCBiueHOI
mopyHN. ToXX BAamo akTyanizoBaHUI mepesik nekTypu Ilmmmma

4 V. Sobol, Pylyp Orlyk sam pro sebe [v:] ,Studia Polsko-Ukrainskie”, red. Walen-
tyna Sobol, nr 8, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 2021,
s. 85.
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Opnuka, npo axy nuue Banentnna Co6ob, Hajjae unTadesi giapi-
yllla PO3YMiHHA TOTO, IO BIUIVMBA/IO Ha TBOPYiCTh MVICbMEHHMNKA, AKY
poJIb BifirpaBasa KHuUTA B 100 >KUTTI. [I/1s1 MeHe X 1ie € 0cOOMMBO
LIHHVM Yy KOHTEKCTi BIaCHMX HayKOBUX iHTepecCiB 1010 BUBYEHHA
KHUTY B IOBCAKIEHHOCTI MMCbMEHHMKIB’. JlymMalo, [0 B TaKOMY
pakypci inTepnperanii gocnifxeHHa TBopyocTi [Innuma Opnmka e
MO)Ke OyTI IIPOJJOBXKEHO B MailOyTHbOMY, a pelieH30BaHe BUJJaHHS
CTaHe B NIPUTofi icTopukam Ta ¢inonoram.

CaM TeKCT 10fIeHHMKA € Ha[[3BUYAITHO L[iKaBUM JJIs1 PO3KPUTTA
MOBCAK/IEHHOCTI ertoxu nepiuoi nonosyHu XVIII cr., HagTO X Te, AK
HOEHYIOTHCSI OMUCH MOTITUYHMX 1 0COOVMCTUX ITePeXMBaHb aBTOPA,
JI0TO CYM 3a POLVIHOI0, MipKYBaHHs IIPO IPMYMHY IIOPa3Ky reTbMaHa
Masenu, peiriitai JUCKycil Ta OIMCcK MOI3HOK O CBATUX MiCUb IIif
qac nepedyBanuA [Iyymma Opnnka B Canonikax. JlymKn it mepexxu-
BaHHA JIIOJVHY OCBi4€HOI BUK/IA[,EHO IIPOCTO, BOJHOYAC 3MATIOBAHHA
OymeHHUX i TOOYTOBMX pedeil OB’ A3aHe 3 HOTITMYHIMMU MipKyBaH-
HsMU 1po oo Biitcbka 3amopispkoro. JocmigHukam 6apokoBoi
niTeparypu 1jikaBo Oyne posI/AHYTM HoeTudHi TBopu Opiuka,
30KpeMa, IMaHeTipuKM, MPpUCBAYEHI rerbmMaHy IBanoBi Masermi,
y KOHTEKCTI IOIJIAMIB, BUKIAIEHUX Y IOIeHHNUKY MMCbMEHHMKA.

Hiapiym Ilnnuna Opnuka B 1bOMy BUJJaHHi JOIIOBHEHO JOBifI-
KOBMM MaTepialoM. Ba>X/IMBUM € CTOBHUK 9aCTO BXXMBAaHUX Y TEKCTi
JIaTHHI3MiB. AJKe eIloXa, KoM HalMCAaHO IOJEeHHUK, BUMaramaa
3HAHHA TATVHY BiJ KOXKHOI OCBi4€HOI IIOIVHMY, TOX ITI0CTyTOBYBAHHA
aBTOPOM JaTUMHCBKMMM CI0BaMM € IPUPOAHIM, aje YCKIaJHIOE
PO3yMiHHs TBOPY CydacHUM 4unTadeM. [lo fgiapiyira cTBOpeHo iHfeKc
oci6 Ta iHfekc reorpagivHMX Ha3B, a TAKOX CIIMCOK CKOPOYEHb.
Il yacTuHa BUJAHHA HaJa€ [OAATKOBI BiJOMOCTI PO >KUTTA Ta
pisnbHicTb [Tnmma Opnyka, IoJIermye YyuTadyeBi COpUITHATTSA TEKCTY.

ITpaus Banentunu Co6071b, sika paHillle BXKe ZOCTiANIA I[O/eH-
Huk JImmrpa Tymranma, ony0OmikyBasa HU3KY CTaTeil PO >KUTTA
i TBOpuicTb [Innuna Opinuka, € Ha/I3BUYANTHO BOXK/IMBOIO B KOHTEKCTI

5 Hus. sokpema: O. P. Novyk, Knyha yak skladova povsiakdennosti barokovoi
literatury [v:] ,Zakarpatski filolohichni studii”, t. 1, s. 230-235.
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CbOTOJICHHS 1 Ji/Is1 BUBYEHHS CIIA[IINHM OAPOKOBUX MICbMEHHNKIB
XVII-XVIII ct., i g/ po3BUTKY LiA/NIBHOTO iHTepecy 4uTadiB JO
KY/IbTYpU 11 icTOpil TOro mepiony.
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YKpaiHa y BinHi. bonboBi Touknu icTopii

Ukraine at War. Pain Points of History

12 rpypus 2022 poky Ha Kadenpi Yxpainictuku Bapmascpkoro yHi-
Bepcurety Bifdynacs IV MixHapopHa HayKoBa KOH(epeHIis 3 IVKITy
»Filozofia bycia i przetrwania w ego-dokumentach pisarzy, malarzy
i filmowcéw ukrainskich (od czaséw Orlika do wspdtczesnych)” /
,,q)inocoq)iﬂ 6YTTH B €ro-JJOKYMEHTaX YKPAaIlHChbKUX MMCbMEHHMUKIB,
XYIO’)KHUKIB Ta KiHemaTtorpadicriB (Bif waciB IInnnma Opnuka fo
cyqacHOCTi)”. JJOKyMeHTa/liCTuKa, 3aKpilyieHa B ero-JOKyMeHTaXx,
BiITBOPIOE iCTOPMYHY JOCTOBIPHICTD i XpOHOJIOriIO ITOAIN, BifA3ep-
KaJII0€ MEHTA/IbHI KOHCTaHTM YKPaIHChKOI CBIlOMOCTI Kpi3b IIpm3mMy
Jacy Ta 0COOMCTYX JOKYMEHTIB 6araTbox aBTOPIB, 110 CTA/IX 06’ EKTOM
HAyKOBOTO aHaJIi3y y4acHMKiB KoHPepeHiii. [IpescTaBHMKN HayKOBOI
enitu ITonmpii Ta YKpainu 3ycTpinucs oHnaitH, abyu mpoaHanisyBaTu
IEeKEIbHMII JOCBi MUHY/INX BOEH Ta IIPOBECTY Iapasiesi 3 HUHII-
HiMM 6OTiCHUMMY peaisiMu.

Opranizatopom KoHepeH1ii, 3a Tpagniiie’,2, BUCTYIIIa KepiB-
HuusA MaiicTepHi ITOIbChbKO-YKPaiHChKUX JIITEPATYPHUX CTOCYHKIB

1 F. Swierczynski, Sprawozdanie z migdzynarodowej konferencji naukowej , Filozofia
bycia i przetrwania w ego-dokumentach pisarzy, malarzy i filmowcow ukrain-
skich (od czasow Orlika do wspétczesnych)” [w:] ,,Studia Polsko-Ukrainskie”,
red. Walentyna Sobol, tom 7, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, War-
szawa 2020, s. 293-296.

D. Bzorek, Sprawozdanie z III Miedzynarodowej Konferencji Naukowej z cyklu
»Filozofia bycia i przetrwania w ego-dokumentach pisarzy, malarzy i filmowcéw

[N}
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Ha Kadeppi ykpainicruku BapuraBcbkoro yHiBepcuTeTy nmpodecopka
Banentuna Co6onb. 3a 1l iHiliaTVBY y4acHMKY 3i0paHHA BLIAHYBaIN
XBWIVHOIO MOBYAaHHS IaM ATb 3arMOIMX YHAC/JOK POCiiChKOI
36portHoi arpecii. [ToBakxanM rocrem cras Birtaniit Binuit — nepmit
CeKpeTap MoconbcTBa YKpainu B Iloapmi.

KoHoepeniis 06’eqnana icropukis, jiTepaTypo3HaBIiiB, YKpai-
HO3HABIIiB i3 pi3HMX HayKOBUX ocepenkiB Kuesa, Bapmasy, /IbBoBa,
Kpakosa, XapkoBa, bepasancpka, binocroka. YuacHuku sycrpiui
aHaJli3yBaJ/IN eMiCTOMAPHI, XyJOXKHI TEKCTU Ta KiHOCTPI4YKY, IPUCBSA-
4eHi peaslifiM BilfHM, )kaXaM KOHIITabOPiB i ronogoMopiB B YKpaiHi
ta [Tonpmri XVII-XXI cTomiTh.

Mopeparopamu nepuioi yactunu ,Ad fontes” 6ynu npodecopka
Tepesa XunueBcbka-I'eHHe b, KepiBHUILA Kadepu HOBITHBOI icTOpil
Ta JDKEepeIOo3HaBCTBA Ha (paKy/bTeTi icTopil Ta MDKHapOZHUX CTO-
CyHKiB bBinocronpbkoro yHiBepcurery, Ta ZOKTOpKa (imomorivHmx
Hayk Harasis JleBueHko, nmpodecopka kadenpy ykpaiHCbKOi iTe-
patypu XapKiBCbKOTO HalliOHaJIbHOTO IEJATOTiYHOTO YHiBEpCUTETY
im. I'. C. CkoBopopy. 3ycTpiy posroyaa npofieKaHKa (GaKyIbTeTy Ipu-
K/Ia/{HOI TiHrBicTMKM BapuraBcbkoro yHiBepcurery mpodecopka Esa
JKebpoBcbka. BoHa Haronocuia Ha BaXIMBOCTI Ta aKTYalIbHOCTI 1[bO-
ropiuHoi TeMy KOHQepeHLii ,, ABTOpY ero-ZOKyMeHTIB IIPOTH BilfHY Ta
HacwibcTBa . KepiBuniys kadenpu ykpainictuku Kataxxnna Sky6os-
cpka-KpaBuuk migkpecnmia ponb TBop4uol MalicTepHi IOIbCHKO-
YKpaIHCBKMX JIiTepaTypHMX BifTHOCUH Kadenpu yKpainicTky Bapias-
CbKOT0 YHiBEpCUTETY, AKa Bif 2014 pOKy IITiIHO IpaLto€ 3a//LA SMilJHEHHA
icroprynoro PpyHmaAMeHTy i [PY>KHIX 3B’A3KiB MK HAIIMMM KpaiHaMu.

Axmo sarmubmoBaTHCcA B iCTOpMYHI KOHTEKCTH PO3IIAHYTUX
yJacHUKaMM 3YCTpidi MaTepiasliB, CBilOMO He IMB/IAYMCH HA JAaTH
HesKUX TEKCTiB, MOXe 3[aTHCsA, IO MAETbCA PO MOAIl CbOTOHIII-
HbOI BilfHM B YKpaiHi: HeCIIpOBOKOBaHMI Hamaf Pocii Ha Ykpainy,
MacoBa POCIiIChbKa IIpOIIaraH/a, HeIMOBIPHMI OIlip YKpaiHChKOI

ukrainiskich (od czasow Orlika do wspélczesnych)”, Warszawa, 20 grudnia
2021 roku [w:] ,,Studia Polsko-Ukrainskie”, red. Walentyna Sobol, tom 9, Wydaw-
nictwa Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 2020, s. 249-254.
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apmil arpecopy, MacOBMII TePOP Ha OKYIIOBaHMX TEPUTOPIAX i cripo-
TUB Hace/IeHHA, BUXOBAHHA HalliOHAJIbHOTO IyXy Ta IIATPiOTU3MY,
BiJICbKOBa IOTIOMOTA Ji JUIIOMAaTHYHA MiITpUMKa YKpainu 3 60Ky
€BPOIENICHKMX KpaiH. AJle Halriple Te, WO, K i B MUHYINX CTO-
JITTAX, CbOTOMHI BiJiHa Hece BCENMIOLCbKY Tparejilo, pyilHyBaHH:,
IIeMOHCTpYe 6e3I/Ty3/y 3aX/IaHHICTb arpecopa, KNIl pyitHye He JIIIe
Ma1716yTHe iHIINX HApOAIB, a 1 BJIACHE.

YkpaiHo3HaBMIlA, IepeKTafadka, mpodecopka BapuraBcbkoro
yHiBepcutery Ta HanionanbHOTO yHiBEepCcuTeTy ,,Kneso-Morumnasn-
cbka akafieMif” Orns [HaTIOK, sIKa aKTYBHO JJOCTIXKYE i OIY/LAPU3YE
YKpaiHCbKY Ky/IbTYPY Ta JIiT€paTypy, lIpoaHalisyBaia y CBOIil CTaTTi
»Hannibal ante porta. Lwowianie o pierwszych dniach wojny - sto lat
temu i dzi§” peak1iii 1bBiB’SIH Ha BCTYII POCiAH O MicTa Ha ITOYaTKy
ITepioi Ta JIpyroi cBiTOBMX BOEH y IOPiBHAHHI 3 CHOTOAHIIIHIMMI
pednexciasmu nepen o6MMYYSAM TOBHOMACIITAOHOI POCiICHKO-
YKpalHCBhKOI BilTHM.

Hoxrop dinonorivnnx Hayk, npodecop Kuiscbkoro HarioHann-
Horo yHiBepcutery imeHi Tapaca IlleBuenka Anaromniit TkadeHKO
IpOiMOCTpyBaB MOIMIAY Ha BifiHY 4yepe3 KiHematorpad y cBoii
pomnosifi ,, Kinomurni Ykpainy npoty Biitan”. Byno HasBaHo QintbMu
OCTaHHIX POKIB, 1110 37,00y/1M BUSHAHHA SK Cepef] YKPAIHChKUX, TaK
i cepen eBpomelicbKux rnAnadis. IIpossydann iMeHa pexxucepis,
3okpema Axrema CeiTabnaeBa, Banentuna BacsnosBuua, Muxaiina
Innenka, Tapaca TomeHnka, 3a3u byanse, Tapaca Tkauenka, Pomana
Boupapuyka, Onecs SInuyka, Map’sina bymana, Mapuuu Ep ['opb6ay,
Ipmun Linuk, TBOpYicTh AKMX BUSHAHO BOK/IMBYUM BHECKOM Y dop-
MyBaHHA NAaTPIOTUYHO CBilOMOTO i MOPa/IbHO 3Pi/IOro YKpaiHChbKOIO
CYCIIi/IbCTBA, TOTOBOTO JIaTU Bificid pocilicpbkiil arpecii. Haykosenp
Haro/IoCuB, 110 caMe Kpi3b NPpU3My Ky/IbTYpM i MUCTEI[TBA JIETIlIe
HepeOCMMCIUTY TOfil Cy4acHOCTi. AJpKe KiHO — ofjHa 3 Haitedek-
TUBHIIINX OpM IyOIIiYHOTO Aia/Iory, a OTXKe, TBOPEHH: IMOTY>KHOTO
MICTEIbKOTO Ta iHpOopManiitHOro ppoHTy.

3 okynoBaHoro bepasHcbKa 0 KoH(epeHLii mpuegHanacs mpo-
decopka Onpra HoBuk (BepasHcbkuil fep)KaBHUIT TTearoriaHmii
yHiBepcuTet, YKpaiHa), IPUCBATUBIIN CBill BUCTYI ,, [ IOBCAKEHHICTD
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BiliHM Ta MMpy B emicronsApii IBana JleBanan” KyXOBHINl His/IbHO-
CTi yKpaiHCHKOTO CBAIeHHMKA Ta IponoBigHMKa IBana (loaHa)
JleBanpu (1734-1814). 3a cmoBamMM JOCTIHNIN, 10TO IOCTAaTh BapTa
yBaru 3aBHsKY 3HAYHOMY TBOPYOMY HOPOOKY, SKMIT IIPOTOiEpet
Codiiicpkoro kadeppanbHOro cobopy 3amums micns cebe. OcraHHe
IpyKOBaHe BUJaHH JI0T0 TBOPIB 3’s1BMIoCs e 1821 poky. JleBanza
HMiATPUMYBaB Ta HacTaB/IAB XXutesis [lofony mig gac emigemii aymu
B ceprHi 1770 poky i came Tozi HabyB nomynapHocti. Onbra HoBuk
3a3Havae, 10 B JIOrO MPOIOBifAX ifleTbCA HacaMIlepes PO BiltHU
3 TpiXoM, AMABONIOM, TOOTO PO MeTapOPUYHY BilHY 3a JIOJCHKY
AyIIy B XPUCTUAHCHKIN PUTOPUILLL.

HoxTop ¢inonoriyanx Hayk, npodecop yHiBepcuTeTy iMeHi
Mapii Kropi-CknopoBcbkoi (M. JTro6min, [Tonbuia) Irop Haburosny
O3HaloMMB KoJier i3 aBTobiorpacdiuaumu memyapamu Canomel
[TinpmTH-Pycenpkoi ,Bimrynna cpiry”. Ile imocTpamnis moBcsx-
IOEeHHVX peaJliil BiflHU 4epe3 MIO[ChbKi CTpakAaHHsA, I0JI0OH, CMEPTbh,
PYVIHYBaHHS, SIKi € HEOIMIHHUMM i1 HeBiJl EMHVIMU IeTa/LAMM icTOpil
OyrTs mopelt no6u bapoko. Memyapu Canomei Ilinpurria-Pycernpkoi
,Bimnynus csiry” (a6o ,,Proceder podrézy i Zycia mego Awantiur,
4y ABaHTYPBI MAJIT0 >KBIIIS ) — 0COO/IMBA ITaM sITKa 61T0OpychbKoi Ta
HO/bChKOI MiTepatyp. TBip HamMcaHo He misHime 1760 poky. ABTOpKa
MeMyapiB cTBopyIa 00pas BiiiHY, SIKVII € CBiTYEHHAM HapOI>KeHHs
0c06IMBOI aBTOPCHKOI 00’ €KTHBI3ALIil: HAPATOPKA MPeJCTaBIsE cebe
0e310CepeHbOI0 YYaCHNIIEI0 BOEHHNX MO

Hokropant I'ymanicTiyHOi JIOKTOpChKOI KON BapiiaBcbKoro
yHiBepcutety [laBup b3opek y cBoemy BucTymi ,Antropologia wojny
w dzienniku Filipa Orlika z lat 1720-1723” npointoctpyBas 3pi3
erox y TeKcTi ,[logoposkHboro miapis” rerbmana [Inmmna Opnka,
BYOKPEMUBILY II€BHI AKLIEHTH 3 XXUTTA IPUBATHOIO i CIIPAB BilIChKO-
Bux. [laBuy bsopex nposis mapasenb MiX BiliCbKOBOIO Mi>KHapOJHOIO
pisinpHicTIO [IMnuma Opnmka Ta yropchbKOro Jiep>KaBHOTO [lisgda
®pannucka II Pakori, ssxuit 60poBcs 3a 3BiIbHEHHS CBOIX 3eMeTlb
BiJ| yI/IMBY 3arapOHMKIB — aBCTPiICbKOTO ITaHYBaHHA.

ITpodecopka Bapmascbkoro yHiBepcurery Kadempy yKpainic-
ik Banentuna Cob6onp miprorysana Bucryn ,Nowo odczytany
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fragment dziennika Filipa Orlika”, y sxomy npoanasnisyBasa oitHo
BiunTaHmit pparMeHT pykonucy micra rerbMana [Innma Oprka
o nonbcbKoro koponsa Cranicnasa JlemyuHcbKoro Bif 5 4epBHA
1727 poky. Tekcr 3aiiMae 15 pyKOIMCHUX CTOPIiHOK i € OHNM i3 Haii-
6inpII PpO3/IOTHX HAIIMCAHUX T€TbMaHOM JIUCTIB, a IX, CKOIIIOBaHUX
y WOJIEHHUKY, MiCTUTbCA YMMAJIO i PiSHMMM MOBaMU — JIATUHOIO,
HO/IbCHKOIO, (PPAHITY3bKOIO i3 BKpAI/IEHHAMMY JIATUHCHKO-TTOJIbCBKUX
MaKapOHi3MiB, CTapOIlepKOBHOCIOB IHi3MiB, Typum3MmiB ToIo. e
JIACT HAIIVICAaHWIT €BPOIIETILleM, SIKMII MEHTAIbHO i KY/IBTYpHO OYB
noB’s3aHMM i3 Piyuto [Tocmonmroro, ame BifKpUTUM Ha IIMPOKUIA
cBit. Big 1709 poky, komu micna ITonraBcpkoi 6utBu Pocis mokasama
cBiTOBI icTMHHE 069y, MyHYIO 313 pokis. Bijtna 2022 mifTBep-
[VJIa CAYIIHICTh TOTO, IIPO IO TeThbMaH HaIMcaB KOPOJEBi Maibke
TPUCTA POKiB TOMY.

[ToTy>XHUM Ta eMOLITHO 3BOPYILUIVBIM OYB BUCTYI IIPOGECOPKI
Kadepy yKpaiHChbKOI miTepaTypy XapKiBCbKOTO Hal[iOHATBHOTO
neparoriyaoro yHisepcurery im. I'. C. CkoBopoau, foxropku ¢ino-
noriunmux Hayk Haramnii Jlepuenko. Tema ,,CogoMcbKuit gucKypc
y 616/1ii1Hil1, CKOBOPOZMHCBKIil Ta BOEHHIIT XapKiBChKill iHTepIpeTa-
11{i” 0XOIUTIOE aneropyyHmii 6i6/iiHMII CIoXKeT po IpaBegHuKa Jlora,
110 BIDKMB Y cajieHoMy 1o T/1a Micti CofjoM, TeMaTUKy TPAaKTaTiB
I'puropia CxoBopoau Ta peanbHi nopii HMHINIHBOI BijtHKM. HaTamnia
JleB4eHKO po3MOBiNa i1 0cobucTy 60704y icTOpilo — 1i ceplie 3MydeHe
HeIIpOMMHa/IbHMM 00JIeM Bijj yTpaTy Ha BiltHi efuHOrO cuHa. Jlomo-
Biflauka HaBe/la MOTOPOIIHI (aKTV UMHIYHOTO 3HUIIEHHA 1i pifHOTO
XapKoBa, 10ro MeIIKaHIiB, a TAKOXX KY/IbTyPHMX ITaM ATOK. [Ipsavum
BIy4aHHSM pOCiiiCbKOI pakeTu sHuIIeHo HanionanbHmii nirepatyp-
HO-MeMopianbHuit Myseit I'puropia Ckosopoan y borogyxiBcbkomy
paitoni XapkiBcbKoi 06/1acTi, pakeTaMy 3pyiTHOBAHO 11 HABYAIbHUI
Kopryc XapKiBCbKOIO HalliOHaIbHOTO II€JarOTiYHOTO YHIBEPCUTETY
im. I'. C. CkoBopogu - came B pik 300-piuusa Bifi JHA HapO KeHHA
ykpaincpkoro ¢inocoda. B o60x Bumajkax mam aTHuku ['puropiro
CkoBOpOJii MiCTUYHMM YMHOM yLininu. IMOBipHO, Te BceocskHe
IIparHeHHs CBOOOAY Bif rpixa, sKe 3aBXAM OYy/I0 ZOPOrOBKa3OM
y TekcTax CKOBOPOAM, BUABUIOCA PATIBHUM.
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Hpyry yactuny 3ycTpidi g HasBolo ,Autorzy ego-dokumentow
wobec wojny” posnoyana KaHauaTka QpisooriYHNX HayK, JOLeHTKa
kadenpu npukaagHoi niHrBictuky HanioHanbHOro yHiBepcuteTy
»JIpBiBCbKa mositexHika” Okcana JleBuipka (Ykpaincbka Akajie-
Mmis JIpykapcrBa, YKpaina). CBili BUCTYyII BOHA IPUCBATHIA TeMi
»ABTOIIOPTpeT Ha T/Ii )KopcTokoi obu: Katepuna binokyp B emicro-
JIAPHOMY, MUCTELIbKOMY Ta CIIOTaIoBOMY AUCKypcax . Jlomosigauka
IIpoaHajli3yBala CIafloK yKpaiHcbKoi XygoxxHuni XX cr. Katepunu
Bimoxyp (1900-1961) 3 nornany ¢inocodii BixmBaHHA B 6ypeMHi
POKM IIepIO] MOJIOBMHY i CEPENVIHM MUHYJIOTO CTOJITTH, IPOABYU
1i CTIIKOCTI CyIIpOTH 30BHIIIHIX YMHHMKIB i BHYTPIllIHBOTO IIPOTECTY,
3adikcoBaHi B emicTo/Apii, ciorajjax Cy4acHUKIB, 3aTydioa TaKoX
MMCTELbKIIT KOHTEKCT ii pobiT Ta 6iorpadiunmit HapaTUB XyTOXKHIX
TBOpiB IIpo binokyp. YkpaiHa 3HOBY nepeOyBae Ha eTalli TIOBTOPEHHA
YPOKiB CBOTO MMHYJIOTO, 30KpPeMa iCTOPil yKPaIHChKOTO MUCTELITBA
Kpi3h ONTNMKY IIOCTKOJIOHIaTbHMX CTYiN i JOCTiIPKEHHA aBTOHA-
patuBy. Enmicronapunit kopnyc Karepunnu binokyp € nmucbMoBum
CBimYeHHAM (iKCyBaHHA BiTOMOCTeI! IIpo cebe B yMOBaxX >KOPCTOKOI
100V — HapoZiHA XYHOXKHULA € CydacHMIero XX cTomiTTs, ii )KuTTeBa
i TBOpua 6iorpacdis MarTh BUpasHi JOTUKOBI MiHIl 3 [paMaTUIHUMU
nofiiAMM icTopii YKpaiHu, cepep AKMUX [IBi CBiTOBi BiliHU, CTaHOB-
JIEHHA pafAHCbKOI Blany, ['onogomop, HiMellbKa OKyIalis, TOIOfK
1947 poky, permpecii IpoTH YKpalHCbKMX MUTLiB.

Ille mpo opHy HemepeciyHy OCOOMCTICTH PO3MOBiNa TOKTOpPKa
¢binomoriyANx HayK, 3aCTyIHUIIA AUPEKTOpa 3 HAYKOBOI poboTH
Iactutyty IBana ®panka HAH Yxkpainn (JIbiB), mpodecopka Amra
[IBenp mif yac cBOro BUCTYIY ,«f TakoX Iaja >XepTBOIO BillHM»:
3aC/IaHChKi crioragy y MeMyapHomy Hapatusi KocranTiay Manniib-
Kol . Lle Benvka MOABYDKHMLIS ITOMIITUYHOTO 1 KY/IbTYPHOTO >KUTTH,
pedopmaTopka OCBiTH, OJHA 3 UiIbHUX IPE/ICTaBHUIIb i 3aCHOBHUIIb
YKPaiHChKOTO >XiHO4Yoro pyxy. ¥ >xurreBomy umHi K. Mamnubkoi
BUABHOIO € iCTOPMYHA aHA/IOTiA, KOMU B 4Yacy >KOPCTOKOI poOCili-
cpKoi okymanii ['ammanan 1914 poky yKpaiHChKe >KiHOLITBO CTajIo
B aBaHrap/i HallioOHa/JIbLHOTO oIopy. Yepes cBOIO 6e3KOMIPOMiCHY
aHTUPpOCilicbKy nosuniro K. Manuiibka crana KepTBOoIo i€l BiltHN.
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Memyapuuit Hapatus K. Manuibkoi BOEHHOTO, 30KpeMa, 3aC/laH-
CBKOTO IIepiofy, lie He OYB IIpefMeTOM CIIelia/IbHUX HOCTiIKeHb.
Hwuni e nuTaHHA AK HIKOJIM aKTyanisye B>Xe CbOTOIHIIIHA CTpalllHa
BiltHa. [[onoBifjauKa jeTa/IbHO PO3IJIsAHY/IA CIIOTaf0Bi aBTOpedIeKcil
K. Manuipkoi, akI[eHTYIoul yBary Ha eMOLilIHOMY CTaHi >XiHKW,
1[0 TOTPAI/IA Y HEBOJIO, Y YY)KMHHMUI IPOCTip abCOMIOTHOI HeBi-
IOMOCTi. PO3MipKOBYBaHHSA IPO BHYTPIllIHi /i 30BHIIIHI JIIO/ICHKI
MeXaHi3MM, IO ONOMAralTh 36epertu cebe, CBOI iIeHTUYHICTD,
¢bisndHy i IyX0BHY CTilIKiCTb, KOPETIOIOTD i3 OAiAMM CbOTOJEHHS,
KOJIM [JO POCIICBKOTO IOJIOHY NOTPAIUIAIOTh YKPAIHIIi i 3peITo
faloTh co0i pagy mMoOOPOTH Ta MEPEXUTH TOM OOMIOUNIT BUKIUK.
Xoua cubipcbka HeBoA crana i K. Mannibkoi cripaB>XHiM Bax-
KM MOPIbHUM i QisVYHNM BUIIPOOYBaHHAM, BOHA HIiKOMM He
Hapikaja Ha [OJII0, a KON ii1 CIIiBYyBajIy, i3 TyMOPOM BifIIoOBifana,
o e 6y ii Hailkpamli poku.

CTaTTIO KOMIIApaTUBICTCHKOTO XapakTepy ,Nie tylko Szwejk...
Czeskie teksty antywojenne” npencraswia [Janyra COCHOBCbKa, IIpO-
¢ecopka Bapiuascpkoro yHiBepcurery. HaykoBuiys 3ocepenya yary
Ha TeMi Ilepinoi cBiTOBOI BiliHN Y ITO/IBCBKIl Ta 9€CHKill KyIbTypaXx,
HMOPiBHIOIYY BOEHHI PO3AYMU ABOX BUJATHUX Y€CbKUX Xy OKHIKIB:
®panrimexa Kynku ta Voseda Baxana, a Takox pisHi Tpanchopma-
iitHi mpolecy, AKMUX 3a3HaBala €EBPOIa Ha T/Ii BOEHHOTO abCypAy.

3aKII04HY, TPETIO YaCTHHY ,, Wojna rosyjsko-ukrainska 2022 roku”
posnouara nmpodecopka Tepesza XnHueBcbka-I'enHens (M. binoctox),
AKa O3HallOMMIA MPUCYTHIX 3i cBoiMu pedrekciavm, yMimeHnmu
B IIIOIeHHMKY ,,Fragment dziennika czaséw zarazy”, mpo mangemio
Ta BiJiHY, IO CTaJIa e OJHI€I0 YyMOIO JIIO[CTBA.

AKTyanpHUX i 60TI0YMX TeM HaCWIbCTBA Ta OKYMAIllil B iHTepHeT-
IPOCTOPi, a TAKOX Yy BOEHHII peanbHOCTi TOPKHYMUCA mpodecop
[Trotp bopek (Ilegaroriunmit yHiBepcuret, M. KpakiB), kepiBHMIA
Kadenpu ykpainictuku fokropka KaraxnHa Sxy6oBcpka-KpaBunk
(BapuraBcbkuii YHiBepCUTeT), IMCbMEHHMK, KPUTUK Ta HAYKOBEIb
€sren Coborb. [Jonosigaui — nmpogecopka Jlecs Baxuina (Incturyt
MICTEIITBO3HABCTBA, (PONBKIOPUCTUKY Ta eTHOJIOTII iM. M. Pub-
CbKOT0) Ta KaHAMAAT icropmuHux Hayk Irop Cram6on (IHcTmryT
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xypHarictukn KniBcbkoro yHiBepcutery im. b. I'pindenka), Ha
JKaJib, He 3MOI/IM HOMYyYUTHCA O poboTH KOHQepeHLii — BiliHa
CTajia Ha 3aBaji.

I[TincymoByrouM pesynbraTyt KoHepeHIii, 0Ha 3 MOJepaTOpOK,
AnHna IlIBeny, 3a3Ha4MIa, W0 Kojeru 3 YKpainu Ta Ilonbmi y cBoix
TOCITIIPKEHHAX eICTO/IAPHMX Ta XyAOXKHIX TEKCTiB OXOIM/IN 3HAYHUI
Marepiaj, OB’ sI3aHMl i3 peaisiMy BifiHU, JKaXiTTAMMU KOHITabo-
piB i romogoMopamMu, IKi Many Miclje Ha TEpUTOPiAX HAIIUX KpaiH
npotsaroM XVII-XXI cronits. [lonosigadi aklieHTyBa/Iu yBary caMme
Ha Liil TeMaTulli, OCKIZIbKM BTpaTa XXUTTH, €leMEHTapHUX MaTepi-
a/npHUX 671ar, 0OME>XXeHH: IpaB i CBOOON MIOVHY, SKi COPUYMHSE
BillHa, He TIIBKY Hece TipKOTy CTpakIaHb i HeIPOMMHA/IbHII Oib,
ajzie 71 3yIMHAE 3aTa/JbHMII CBiTOBUI po3BUTOK. Ha 3aBepumienns
IIpO3BYyYasIa JOIeHOCHA i mpoMoBIcTa (ppasa reHianbHOro BiHcTOHA
Yepuwis: ,,Ycs moTh i Millb Bopora OyyTh 3BepHeHi IIPOTH Hac...
Sx1mo My 3MOXKeMO IIPOTUCTOATH JTOMY, ycsa €Bporia 6yze 3BibHe-
HOIO 1 )KUTTA PyXaTMMeTbCs BIIepef, O 3a/IUTUX COHLIEM BUCOT. Afie
AKIIO MM 3a3HAEMO HEBJayi, BECh CBiT, BKIIOUHO 3i CIIONMy4yeHMu
[ITaTaMu, BKIIOYHO 3 YCiM, IIPO 1O MM 3HA/IM i O YOTO IPArHYIIN,

HOpVHE Y NpipBy .
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In Memory of Dmytro Pavlychko
(28 Sep 1929 - 29 Jan 2023)

29 ciuna 2023 poky murpo Bacunbosmu IlaBnmyko HasaBxpu
BifIiiiIIIOB Ha mo3a3eMHi op6iTu. Bigiiflinos sk repoit Hauii, ambaca-
IOp YKPAIHCBKOTO [YXY, allOCTO/I YKPaiHChKOI iCTOPIl, AKNUI IIOK/IaB
C710BO Y (yH/IaMeHT HaIloi Jilep)kaBu — AKT IIPOTO/IOIIEHHs He3a-
JIeKHOCTI YKpaiHy, IoeT, AKUil 3HaB MOBY BcecBiTy i He BTpauaB
HOCTi/THOTO KOHTAKTY 3 borom, 4ns noesis 6yna nocriitHoro Bibpa-
LIi€10 Hallil, 9yT/IMBOIO SO BCbOTO, AKa 3aCIyrOBYyBaja Ho6eniBcbKoi
nipemii. Moro craBumu B ofus psij 3 Bincronom Yepummnem, [Banom
[TaBnom II, Angpe Manbpo, Cen-’Konom Ilepcom — renissmu cBoro
qacy 3i cBiToBuM BusHaHHAM. [ToeTnuyny tBopyicTs IlaBmyka nopis-
HIOBa/IM 3 TBopaMu IBana ®paHka, cIpsAMOBaHMMY Ha GOPMYBaHHA
Halil AK L[i/TiCHOTO Ky/IbTypHOTO OpraHisMy. I[1osa mucbMeHHUIIBKOIO
HiAMbHICTIO TOBOPMIIN ITPO HBOTO AK IIPO aKTMBHOTO IPOMAJICbKO-TIO-
JITUYHOTO i, OfHOTO 3 opraHisaTopis HapogHoro Pyxy Ykpainuy,
HeMokpaTnynoi naprii YKpainu; nepmoro ronosy ToBapucrsa
ykpaincbkoi MoBu iMeHi Tapaca llleBuenka; 0fHOTO 3 aBTOPiB AKTY
IIPOTOJIOIIEHHS He3a/IeXKHOCTi YKpainm 24 cepnasa 1991 poky; ronosy
KOMICii B 3aKOPJJOHHIX CIIPaBax Iap/lIaMeHTy, 3a YMIM HaIlOATaHHAM
Ykpaina He nignucana craryry CHJ/I y 1990 poui; ronoy Ykpain-
cpkoi BeeciTHbO1 Koopanuaniinoi Pagy; monituka i gunnomara —
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Hapzpuyaiinoro i ITosrosaxxnoro Ilocna Ykpainu y CnoBay4mHi Ta
[Tonbmi. Tepenik 7ioro 3aciayr 6yB BipHUM i JOCTOVHNM.

A moMix Tum, y gymi JImurpa IlaBnmdka 3aBxay ropina Benmnka
0608 0 KpeMeH1is — MicTa Hapo[)keHHs TeHiaJIbHOTO IIO/Ib-
cbkoro noera IOniyma Cropanpkoro. OdikyBaHuit i 6e3BiTMOB-
HUIA, BiH IPUDK/PKAB CIOIM YIIPOROBX ITATAECATY POKIB i OfHi€0
JMIIe IPUCYTHICTIO CTBOPIOBAB ypouncTuil HacTpiit. To x, MaOyTb,
KpemeHerp, sik >xofjHe iHIe MicTo, I/MOOKO BBiOpaB y cebe 110ro
oparopcbkuit xuct. TyT mpo3Bydano 4u He Hailbi/lblle OTo mpo-
MOB: oililfHNX i BOZHOYAC OTYM STHUX, TOCTPYUX i CIIpaBeINBIX,
KPUTUYHUX | MUPOTIOOHNUX, HECIIOAIBAHO IapsiuuX i IPUCTPACHUX.
Bin Burosnomrysas ix i gK HOCIil JyXy emnoxu, 1o pasoM i3 XX cTo-
piv4AM MOpUHY/IA B MUHYIIE, i K PEYHMK IEPIINX BOX AECATUIIITh
TPETHOTO TUCAYOIITTA, IO PO3NOYaNINCA B YKpaiHi ApaMaTU4HO,
BifiTaK HallOBHWINCA CIIPaBJi TPariYyHUMU NOLiAMIU.

Ha ouax [Jmutpa IlaBnmmyka mepenmcyBanach icropis pmep-
JKaBM — BiH He Mir 6yTy ocTopoHb 1jporo. [TomapaHdeBa peBooLif,
€spomaiinan, Pesomonia I'igHocTi, pocilicbko-yKpaiHCbKa BiliHa.
I3 3axnIMYHMMM IPOMOBaMM BUCTYIAB BiH y cronuui, Kpemeneupb
HAaTOMICTb BiJJaBHa C/IyTyBaB JIOMY SIK TPMOYHOIO J/IsI HOTITUYHIX
IIPOMOB, TaK i )XKaJlaHUM IPUXUCTKOM mid gyuti. [Ipuikmxas crogu
3 gymkamu nipo [Oniyma CroBalbKoro, HaBKOJIO SIKOTO PO3BMBAB
CBO€ MICJIEHH: ITPO om0 YKpainu it [lombmi, Ipo yKpaiHChKO-TI0/b-
CbKi B3a€MMHU. AJIXe 10 CTBOPEHHSA TYT My3€l0 iMeHi II0/IbChbKOTO
noeta-poManTuka y 2002 poui BiH MaB 4y He Halibi/nblle BigHO-
merHs1. 060X 1MOeTiB 0JHAKOBO OOJICHO TOpKamacs TOTamiTapHa
nomituka Pociitcpkoi imnepii. O6uasa, CroBarpkuit — y 1830-my,
ITaBnuuko - y 2014 poui, yuTanm cBOl peBOIOLINHI Bipuli nepep,
TIOBCTA/IMMU TIOJIbCBKUM Ta YKPAIHCBbKMM Hapopmamu y Bapiuasi
ta Knesi.

»Miit Kpemenerp...” - i3 Takoio 10608’ 10 [Imutpo BacunboBny
He pa3 ropopus 1po 1e micro. Ha noni Kpemenenbkux rip, mig 3axm-
croM [liBounx ckenb i ropu boHw, e BU3piBaB reHill IOIbCHKOTO
nobpaTuMa Io Iepy, BiH, MabyTh, TaKO>XX BJIOBJIIOBaB TYT OCO-
611By c(OKyCOBaHICTb ITO3UTUBHOI eHepril, 34aTHOI M TPUMyBaTH
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HIIAXeTHi cripaBy i mpuMHOXYyBaTH iX. Big meBHoro yacy Kpeme-
Hellb CTaB I HbOTO HE3MiHHMM MiClieM BifIBiiuH, a 4eTBepTOro
BepecH: — y ieHb Hapo/pkeHH: [0mniyma CroBanibKoro — i pogHHa
caziu6a 6aThKiB IIO/IbCHKOTO TeHis (HMHI My3ell I1oeTa), 110 3aBXAN
3 pagicTio BimumHsAMa oMy nBepi ana ianoriB gBox KynbTyp. s
TianoriB ABOX Haliil, AKi mopigHmmmcs B nepui gecatunirts XXI cro-
piuds 0cOOMMBUMM y3aMM — BIIYYTTAM IIeda CIIPaBXXHbOTO Apyra
B 60poTBHOi IPOTH 3714, 33 BOJIIO PiTHOTO HAPOAY.
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Dmytro Pawlyczko (28 IX 1929-29 | 2023)

Zmarl niezwykly czlowiek, poeta ukrainski, ttumacz, krytyk literacki,
dzialacz spoteczny i polityk. Byt wspottwodrca Deklaracji Niepodlegto-
$ci Ukrainy. W latach od 1999 do lutego 2002 pelnit misje ambasadora
Ukrainy w Polsce. Lubit i szanowal Polske i Polakéw. Zaprzyjazniony
z wieloma osobami z kregéw politycznych, kulturalnych, nauko-
wych byt z wzajemnoscia bardzo lubiany i podziwiany przez moich
rodakéw. Uhonorowany zostal w Polsce Krzyzami Komandorskimi
z Gwiazdg Orderu Odrodzenia Polski (2014), Gwiazdg Orderu
Zastugi Rzeczypospolitej Polskiej (2001) i Krzyzem Komandorskim
Orderu Zastugi Rzeczypospolite Polskiej (1993).

Podziwiany byl jako poeta i jako czlowiek, ktéry zawsze znajdo-
wal czas, by przyj$¢ do Katedry Ukrainistyki UW, porozmawia¢ ze
studentami. To byly cenne dyskusje z Panem Ambasadorem. Nigdy
nie odmawial zaproszenia na spotkania z mlodzieza. W pazdzierniku
2001 roku przyjal zaproszenie od Dziekana Historii i Socjologii
w Uniwersytecie w Bialymstoku. Spotkanie ze studentami i pracow-
nikami Wydzialu odbylo sie, co zrozumiale, bardzo uroczyscie. Pan
Ambasador méwit o przemianach zachodzacych w jego kraju, o biegu
wydarzen z ostatnich lat, o ogromnej radosci Ukraincéw z niepod-
legtej Ukrainy. Méwit tez o zagrozeniach, ktérych nie nalezy nigdy
bagatelizowad. Jako wrazliwy poeta widzial wiecej anizeli politycy.
Wyrazal swoéj entuzjazm, gdy moéwit o wiezach przyjazni miedzy
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naszymi narodami i uwazal, ze o wszystkich zaszlo$ciach nalezy
pamietac, ale ich nie rozpamietywa¢. Opisywanie przeszlodci nale-
zy do badaczy, rzetelnych historykow. To spotkanie z Dmytro
Pawlyczko polaczone zostalo z prezentacjg ksigzki zatytulowanej
Miedzy sobg. Szkice historyczne polsko-ukrairiskie (Lublin 2000), ktéra
wlasnie wowczas sie ukazala. Razem z profesor Natalig Jakowenko
zebraly§my grono polskich i ukrainskich historykéw do dyskusji
o dawnej Polsce i Ukrainie. Bylo to kolezenskie spotkanie, nie za$
oficjalna konferencja. SnuliSmy rozwazania nad wspolnymi dziejami
Rzeczypospolitej Obojga Naroddow, a tak naprawde Trojga i wickszej
liczby narodéw ja zamieszkujacych. Polaczeni od unii lubelskiej
wspélnymi dziejami mielismy lepsze i gorsze okresy historyczne.
Panu Ambasadorowi ksigzka bardzo si¢ podobala. Wracalismy
razem z Bialegostoku do Warszawy i przez te ponad dwie godziny
miatam okazj¢ porozmawiaé na wiele tematéw, miedzy innymi
pytal o mozliwos¢, ale tez i potrzebe utworzenia silnego Instytutu
Ukrainistycznego w Warszawie, wzorem Instytutu przedwojennego.
Proroczo brzmialy jego stowa o potrzebie ksztalcenia specjalistow
w tym zakresie. Widzialam si¢ z Dmytro Pawlyczko wielokrot-
nie w Warszawie i w Kijowie, ale nie bylo juz wigcej takiej okazji
na dluzsza rozmowe. Tamta sprzed ponad dwudziestu laty zapadta
gleboko w mojej pamieci. Podarowany przez Niego zbior poezji Kijow
w maju (Stowo wstepne i ilustracje Mykoly Zymomyrya, Koszalin
2021), z pigkng dla mnie dedykacja, stoi na mojej pélce z ksigzkami
na honorowym miejscu. Jeden z moich ulubionych wierszy pragne
tu zacytowac. Cze$¢ Jego pamieci!

Zycie

Swoje zycie trzymam na dfoni,

Jak utomek marmuru z Partenonu.

Juz wiem, to nie jest fragment $wigtyni,

Ten kamyk podrzucili pod $wigtynie chytrzy Grecy,
Zeby turysci nie rozebrali Akropolu

kamien po kamieniu.
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Oszukano mnie, ale to przeciez moje Zycie,
Takie mate, ostre i bezksztattne,

Lsni takim samym marmurowym blaskiem
Jak $wiatynia, postawiona na gérze Bogu.

(ttumaczenie Bohdan Zadura)
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